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Предисловие

Настоящее учебное пособие предназначено для студентов II курса институтов и факультетов иностранных языков. Оно может быть рекомендовано для работы после прохождения учебников немецкого языка для I курса институтов и факультетов иностранных языков.

Учебное пособие основывается на «Учебнике немецкого языка для студентов II курса институтов и факультутов иностранных языков» (авторы: И.Б. Кеворкова, К.В. Логинова, В.В. Шлыкова), а также на «Учебном пособии по немецкому языку» (второй язык, второй год обучения, часть I; авторы: Артемюк Н.Д., Зиньковская М.Д., Лебедева Г.П.). При составлении учебного пособия авторы исходили из ныне действующей программы по практическому курсу немецкого языка.

В уроках отражены следующие темы: путешествие, почта, одежда, город, выдающиеся личности, внешность человека, врач.

Каждый урок вводится тематическим диалогом со словарем и упражнениями. Урок состоит из двух или трех разделов (Abschnitte), каждый из которых содержит основной текст, словарь (Wortschatzliste), лексические упражнения, грамматическую тему, увязанную с основным текстом и представленную теоретической частью, и упражнениями. Не все уроки одинаковы по объему. Это обусловливается в основном количеством грамматических упражнений, которое, в свою очередь, зависит от степени трудности содержащегося в данном уроке грамматического материала.

Диалог представляет собой примерный образец беседы на вышеуказанные темы. После каждого диалога приводится список слов и выражений к нему (Wörter und Wendungen zum Gespräch). Лексический материал закрепляется на целом ряде упражнений. Диалог и лексико-тематический словарь к нему не являются исчерпывающими. В зависимости от уровня подготовки студентов и количества учебных часов можно либо ограничиться предлагаемыми диалогами, либо в дополнение к ним использовать уже имеющиеся пособия по разговорной практике, в которых представлена данная тематика. 

Основные тексты уроков представляют собой сокращенные литературные произведения или монтажи литературных произведений, частично обработанные авторами с учетом соответствующих грамматических тем и лексического минимума для II года обучения. Основные тексты уроков перекликаются с диалогами по тематике.

При выборе художественных произведений основных текстов авторы ориентировались на динамичность сюжета и приближенность языка к литературной разговорной речи. Выбор художественных произведений определялся также стремлением авторов познакомить учащихся с различными стилями немецкой прозы. 

После каждого основного текста приводится словарь, подлежащий активному усвоению. Последовательность расположения слов в словарях определяется их появлением в тексте. В качестве ключевого в гнезде слов приводится то слово, которое встречается в тексте. Вошедшие в словарь лексические единицы снабжены переводом, их употребление иллюстрируется словосочетаниями и целыми предложениями. Если приводимые предложения представляют какую-либо переводческую трудность, то приводится их перевод на русский язык. В словарях встречаются многозначные слова, одна часть которых уже знакома учащимся с I курса, а другие их значения представляют интерес для активного закрепления на II  курсе. В ряде случаев, в целях повторения, авторы сочли необходимым включить в словарь и основное, уже знакомое учащимся значение слова.

Активное усвоение лексики обеспечивается большим количеством разнообразных лексических упражнений как тренировочных, так и речевых. Первым этапом работы над словом являются тренировочные упражнения. Повторяемость слов в тренировочных упражнениях способствует выработке у учащихся прочного навыка употребления активной лексики. Вопросы к тексту и другие речевые упражнения, следующие за тренировочными, призваны привить учащимся навык устной речи  с использованием уже отработанной лексики. Лексические упражнения строятся на знакомом учащиеся грамматическом материале.

Учебник содержит грамматические темы, которые вводятся теоретическими объяснениями. За теоретическими объяснениями следуют грамматические упражнения, которые строятся на лексике диалогов и основных текстов предшествующих уроков. Цикл грамматических упражнений начинается с тренировочных и заканчивается упражнениями творческого характера. Тренировочным грамматическим упражнениям, как правило, предпосылается образец (Muster). 

В учебник включены сборные повторительные упражнения, как лексические, так и грамматические, являющиеся систематизацией пройденного и закрепленного в предыдущих уроках лексического и грамматического материала. Эти упражнения снабжены заданиями, нацеливающими студентов на повторение и употребление определенных лексических или грамматических моментов.

Кроме лексических и грамматических упражнений уроки содержат ряд лексико-грамматических упражнений. Их место в системе лексических и грамматических упражнений определяется степенью преобладания в них явлений лексико-тематического или грамматического характера. В основу этих упражнений положены увязанные с уроком тематически или грамматически фабульные рассказы или отрывки из художественных произведений немецких авторов, а также тексты страноведческого характера, содержание которых учащиеся должны свободно изложить на немецком языке, учитывая предпосылаемые этим текстам задания. Своеобразным лексико-грамматическим упражнением является также свободное изложение на немецком языке русского текста с определенной тематической или грамматической направленностью. Большинство этих дополнительных текстов, как немецких, так и русских, не только целенаправленно, но интересно и в познавательном отношении.

Работа над темой завершается заданиями к теме, позволяющими учащимся, применяя приобретенные знания и навыки, свободно говорить в пределах заданной темы.

Материал учебника был откорректирован доц. Зиньковской М.Д. (урок 3), Саклаковой Н.Н. (урок 4), доц. Винтайкиной Р.В. (уроки 5, 6, 7), ст. преподавателем Ионовой А.М. (компьютерная правка уроков 1-7).
В учебник включены также уроки 1 и 2, полностью разработанные доц. Зиньковской М.Д.

LEKTION I

Gespräch: "An der Auskunft" 
Text:   "Emil hat seine Berlinreise vor" 

Grammatik:   Objektsätze,  
                         Kausalsätze,   

                         Temporalsätze  -  (als,   wenn) 

Gespräch:  An der Auskunft
Reisender: Entschuldigen Sie, wie kann ich nach Arnstadt kommen?
Auskunft: Nach Arnstadt fährt kein direkter Zug. Sie müssen in Erfurt umsteigen. Ohne Umsteigen geht es leider nicht.
Reisender: Wie schade! Und wann geht der nächste Zug nach Erfurt?
Auskunft: Der D-Zug Berlin-Erfurt fährt um 18:20 Uhr vom Hauptbahnhof ab.
Reisender: Habe ich mit diesem Zug sofort Anschluss?
Auskunft: Ja, der D-44 kommt in Erfurt um 22:00 an, der Anschlusszug geht um 22:20.
Reisender: Dann nehme ich lieber den Schnellzug.
Auskunft: Ich rate Ihnen auch zu diesem Zug. Da werden Sie schon um 23 in Arnstadt sein, wenn der Zug keine Verspätung hat.
Reisender: Und noch eine Frage bitte. Wo liegt hier die Gepäckaufbewahrung? Ich will mein Gepäck aufgeben.
Auskunft: Die ist dort drüben.
Reisender: Danke schön für die freundliche Auskunft. Auf Wiedersehen!
Auskunft: Gute Reise!

Übungen zum Gespräch

I Beantworten Sie die Fragen:

1. Womit fahren Sie nach dem Süden?
2. Geht ein direkter Zug dorthin, oder müssen Sie umsteigen?

3. Von welchem Bahnhof fährt der Zug Moskau-Simferopol ab?

4. Wann kommt der Zug in Simferopol an?

5. Hält der Zug an allen Stationen?

6. Hat der Zug gewöhnlich keine Verspätung?

7. Nehmen Sie viel Gepäck mit?

8. Wann lassen Sie Ihr Gepäck aufbewahren?

9. Hat jeder Bahnhof eine Gepäckaufbewahrung?

II. Bilden Sie eine Situation:

j-n zur Bahn bringen; einsteigen; abfahren; das Gepäck; von der Bahn abholen; umsteigen; Verspätung haben; ankommen; aussteigen
III. Übersetzen Sie ins Russische. Achten Sie auf die Wortfamilie des Verbs "steigen":

1. Am Krimski-Platz stieg der Mann aus. 2. "Alles einsteigen", hörte ich eine laute Stimme. 3."Muss ich umsteigen?"- „Nein, du brauchst nicht umzusteigen. Du kommst direkt hin.“ 4. Steigen Sie noch 2 Treppen hoch. Dort liegt unser Dekanat. 5. Erst gegen Abend haben die Touristen den Berg bestiegen. 6. Die Delegation ist im Hotel "Minsk" abgestiegen.
IV. Übersetzen Sie ins Deutsche:

1. Где мне сделать пересадку? Сойдите на площади Маяковского и пересядьте на автобус №3. 2. Садись в вагон! Через 5 минут поезд отправляется. 3.Поднимитесь вверх по лестнице. Ректорат там. 4. Не все туристы смогли подняться на эту гору.

Text: Emil hat seine Berlinreise vor
"Du, Emil, trag den Krug mit Wasser in die Stube", sagte Frau Tischbein und eilte dem Sohn nach.
In der Stube saß eine Frau. Emils Mutter goss die Seife in das blonde Haar der Frau und begann es zu waschen.
"Ist das Wasser nicht zu heiß?“ fragte sie. "Nein, es geht", antwortete die Frau.
"Ach, das ist ja Frau Wirth. Guten Tag. Entschuldigen Sie, ich habe Sie nicht gleich erkannt", sagte Emil.
"Du hast's gut, Emil. Ich habe eben erfahren, du hast eine Berlinreise vor", sagte Frau Wirth. —"Berlin wird dir sicher gefallen. Das ist etwas für Kinder. Da gibt es Straßen, die nachts genau so hell sind wie am Tage".
"Sehr viele ausländische Wagen?" fragte Emil.
"Woher soll ich denn das wissen?" antwortete Frau Wirth.
"Na, nun mach aber, dass du fertig wirst", sagte die Mutter. Dein Anzug ist im Schlafzimmer. Zieh ihn an, damit wir sofort essen können, wenn ich Frau Wirth frisiert habe".
"Was für ein Hemd soll ich anziehen?” sagte Emil.
"Liegt alles auf dem Bett. Und zieh die Socken vorsichtig an. Und wasch dich erst gründlich".
Als Frau Wirth gegangen war, trat die Mutter ins Zimmer, wo Emil unglücklich herumlief.
"Kannst du mir nicht sagen, Mutter, wer die guten Anzüge erfunden hat?“, fragte er.
"Nein, tut mir leid. Ja, was ich sagen wollte: Schreib mir sofort eine Postkarte. Ich habe sie dir in den Koffer gelegt".
"Wird gemacht", sagte Emil.
"Na, was noch, der Koffer ist gepackt. Die Blumen für die Tante hast du. Das Geld für die Großmutter gebe ich dir nachher. Und nun wollen wir essen. Kommen Sie, junger Mann".
Nach dem Essen gingen beide in die Stube. Die Mutter holte ein Kästchen aus dem Schrank und zählte das Geld.
"120 Mark gibst du der Großmutter und sagst ihr, sie soll mir nicht böse sein, dass ich voriges Mal nichts geschickt habe. Ich hatte kein Geld. Die 20 Mark, die übrig bleiben, behältst du. Davon kaufst du die Fahrkarte, wenn du wieder zurückfährst. Das macht etwa 10 Mark. Genau weiß ich es nicht. Und vom Rest bezahlst du, wenn du ausgehst, was du isst und trinkst. Ich stecke den Brief in den Umschlag von Tante Marthas Brief. Pass auf, dass du das Geld nicht verlierst". Sie legte das Geld in den Briefumschlag und gab ihn Emil.
Emil hatte keinen Vater mehr. Doch seine Mutter arbeitete unermüdlich, damit sie zu essen hatten und die Gasrechnung, die Miete, die Kleidung, die Bücher und das Schulgeld bezahlen konnten.
Manchmal aber war sie krank und lag zu Bett. Dann kam der Doktor und verschrieb ihr Medikamente. Und Emil holte sie аus der Apotheke und kochte in der Küche für sie und für sich, wenn sie schlief. Emil war ein Musterknabe, weil er es sein wollte. Wenn das Schuljahr zu Ende war und er sagen konnte: "Mutter, das sind die Zensuren, und ich bin wieder der Beste“, dann war er sehr zufrieden. Er liebte das Lob, das er in der Schule und überall erhielt, weil es seiner guten Mutter Freude machte.
"Mach schnell", rief die Mutter, "wir müssen zum Bahnhof. Еs ist schon Viertel eins. Und der Zug geht kurz vor zwei Uhr."
"Also, los, Frau Tischbein", sagte Emil zu seiner Mutter. "Aber den Koffer trage ich selbst".

Auf dem Bahnhofsplatz stiegen Frau Tischbein und Sohn aus. Die Mutter kaufte am Schalter eine Fahrkarte und eine Bahnsteigkarte. Und dann gingen sie auf den Bahnsteig und warteten auf den Zug nach Berlin. Es blieben noch ein paar Minuten. Emil nahm die Mutter am Arm und spazierte mit ihr auf dem Bahnsteig hin und her.
"Werde nicht krank, Mutti. Und schreib mir auch einmal". Die Mutter umarmte den Sohn und gab ihm einen Kuss auf die Nase.
Dann kam der Personenzug nach Berlin. Emil nahm Abschied von der Mutter und stieg in den Zug. Die Mutter reichte ihm Blumen. Da rief der Zugführer: "Alles einsteigen! Alles einsteigen"! Der Zug setzte sich in Bewegung. Die Berlinreise begann.

Wortschatzliste

1. gießen (o, o) vt - лить, поливать; Die Mutter goss Milch in die Tasse.; den Garten, Blumen gießen
2. erkennen (erkannte, erkannt) Akk. an + Dat. узнавать кого-либо по… - einen Menschen, ein Haus, eine Stadt erkennen. Ich habe dich sofort an der Stimme er kannt. Den Freund erkennt man in der Not –Друзья познаются в беде.

3. erfahren (u, а) - узнать что-либо, Das habe ich erst heute erfahren. Aus der Zeitung erfährt man viel Neues.

4. vorhaben vt - намереваться собираться что-либо дeлать; "Was habt ihr heute Abend vor?" - "Wir haben einen Kinobesuch vor".

5. vorsichtig – осторожно, осторожный; ein vorsichtiger Mann; Sei vorsichtig auf der Strasse. 

6. erfinden (a, u) vt - 1) изобретать: einen Apprat,eine Maschine erfinden; der Erfinder - изобретатель; die Erfindung,-en – изобретение 2) выдумывать; Wozu hast du diese Geschichte erfunden?

7. holen vt - 1) приносить, идти за чем-либо, приводить; Wasser, den Arzt  holen;  Holen Sie bitte Kreide! 2) доставать из... - ein Buch aus dem Schrank holen; Der Alte holte sich eine Zigarette und  zündete  sie an.

8. zählen vt - 1) считать (Geld); 2) насчитывать: Die Stadt  zählt 5000 Einwohner.
9. böse sein (Dat.) - сердиться на кого-либо - Sei mir nicht böse!
10. behalten (ie; a) vt - 1) оставлять у себя - Du kannst  das Buch bis Montag  behalten, 2) запоминать - ein Wort, einen Namen behalten. Er behält gleich alle neuen Wörter.
11. ausgehen (i; a) vi - 1) выходить из дома - Der Kranke darf nicht ausgehen. 2) пойти к-л. (в кино, театр, кафе) - Heute haben wir das Stipendium erhalten. Gehen wir mal zusammen aus!
12. stecken - 1) vt – положть, сунуть - Er steckte den Brief in die Manteltasche. 2) vi - сидеть Warum steckst du den ganzen Tag zu Hause?
13. die Miete – квартплата; Er (be)zahlt die Miete Ende des Monats, ein Zimmer mieten - снимать комнату; der Mieter – жилец, квартиросъёмщик
14. das Lob, ohne Pl. – похвала; loben vt – хвалить: Er wird in der Stunde oft gelobt.
15. erhalten (ie; a) vt – получать einen Brief, eine Prämie erhalten; Über 90 Prozent der Direktstudenten der Universitäten und Hochschulen erhalten Stipendien oder Studienbehilfen. Syn.: bekommen
16. kurz vor (Dat.) – незадолго до - kurz vor der Abreise, kurz nach der Abreise – сразу после отъезда
17. Abschied nehmen von (Dat.) - прощаться с кем-либо - Ich nahm Abschied von meinen Freunden und stieg in den Zug ein, Syn.: sich verabschieden von Dat. 
18. reichen - 1) vt - подавать, протягивать - Seien Sie so gut, reichen Sie mir bitte das Brot. 2) vi - das Geld reicht nicht - денег не хватает 

19. sich in Bewegung setzen – трогаться, отправляться: der Zug setzte sich in Bewegung; Syn.: losfahren
Adverbien und Partikeln

doch - ведь, всё же, однако: Er ist doch dein Freund,

zwar  - правда, хотя: Zwar weiß ich viel, doch möchte ich alles wissen. (Goethe)

denn –ведь, же (meist bei der Frage): Wo steckst du denn?

ja - ведь же (meist bei der Antwort) Ich habe ja keine Zeit.

eben – только что: Es hat eben geläutet.

sicher - 1) уверенно, надёжно: Er antwortet immer sicher. 

2) Kommst du heute? - Aber sicher    

nun – теперь: Nun bin ich fertig.

Merken Sie sich:

- Setz dich näher. Von dort sieht man schlecht. 

- Es geht (schon) – Ладно, ничего
Du hast's gut!- Тебе хорошо!

(Es) tut mir leid.- мне жаль, сожалею 

Pass auf! - Будь внимателен! Послушай!
Wird gemacht! - Будет сделано!
Woher soll ich denn das wissen? - Откуда же мне это знать?
Wortbildung
Übung I. Übersetzen Sie Zusammensetzungen mit dem Wort "Tasche":

 Sporttasche, Geldtasche, Brieftasche, Manteltasche, Jacken​tasche, Hosentasche, Damentasche, Aktentasche, Westentasche, Reisetasche, Einkaufstasche

Übung II. Bilden Sie Verben mit dem Präfix "mit"; gebrauchen Sie sie im Satz.

Muster: mitgehen: Gehst du ins Kino mit? 

kommen, singen, nehmen, machen, fahren.
Lexikalische Übungen

I. Bilden Sie Sätze nach dem Muster:

a) Muster: Ich habe dieses Wort nicht behalten.
Mein Freund aber behält gleich alle Wörter leicht. (der Name, das Sprichwort, die Adresse, die Regel)
b) Seien Sie so gut. Reichen Sie mir bitte das Salz.
(ein Stück Brot, der Senf, die Pfefferdose, etwas Obst, eine Flasche Limonade)
c) Hole bitte Kreide!
(der Arzt, das Taxi, Brot, die Fahrkarten)
d) Von wem haben Sie dieses Buch erhalten?
(das Geschenk, der Brief, das Telegramm, Blumen, die Postkarte)
e) Bist du mir immer noch böse?
(dein Studienkollege, dieser Student, meine Freundin)
f) Soll ich dir beim Packen helfen? - Nein, danke. Ich tue alles selbst.
(die Hausarbeit, das Übersetzen, das Frisieren, die Hausaufgaben, das Reinemachen)
g) Als er verreisen wollte, nahm er von seinen Kollegen Abschied.
(Freunde, meine Verwandten, die Bekannte, der Vater)
II. Antworten Sie auf die Fragen. Leiten Sie Ihre Antwort mit "ja", "nein" oder "doch" ein:

Muster: Haben Sie Blumen zu Hause? - Ja, ich habe welcheVergessen Sie nicht, die Blumen zu gießen? - Nein, ich vergesse das nicht. (bejahend)

 Haben Sie heute die Blumen nicht gegossen? - Doch, habe sie gegossen. (verneinend)
1. Haben Sie diesen Sommer eine Krimreise vor? Haben Sie heute 
Abend keinen Kinobesuch vor? 2. Gehen Sie abends oft aus? Und morgen? Gehen Sie morgen Abend nicht aus? 3. Kennen Sie Moskau wie Ihre Tasche? Kennen Sie Petersburg nicht so gut wie Moskau? 4. Haben Sie mein Lehrbuch mit? Haben Sie es nicht verloren? Haben Sie es nicht in die Aktentasche gesteckt? Wo ist es denn? 5. Zahlen Sie die Miete rechtzeitig? Vergessen Sie nie die Miete rechtzeitig zu zahlen? Haben Sie die Miete für diesen Monat noch nicht bezahlt?
III. Wählen Sie das richtige Wort  - "erkennen" oder "erfahren":

a) 1. Als ich vor kurzem meine Heimatstadt besuchte, konnte ich sie kaum wieder .... So sehr hat sie sich in den letzten Jahren verändert. 2. Als er von Peters Abreise ..., war er sehr erstaunt darüber. 3. Von wem hast du meine Adresse...? 4. Ich habe dich auf dem Photo nicht ..., Du siehst darauf viel älter aus. 5. In den Vorlesungen dieses Professors ... man immer viel Neues und Interessantes. 6. Seit meiner Schulzeit sind viele Jahre vergangen. Aber meine Schulfreunde ... ich doch gleich. 7. Ich habe eben ..., dass du morgen abreist.
b) I. Когда мы узнали о его несчастье, мы срезу пошли к нему. 2. Я узнал, что он приезжает в Москву завтра. 3. Я не сразу узнал свою улицу; так много домов было построено за последнее время. 4. Это мой любимый певец. Я сразу узнаю его по голосу.

IV. Bilden Sie Sätze nach dem Muster:

Muster: Warum packst du den Koffer? - Ich packe den Koffer, denn ich will morgen verreisen. Ich will morgen verreisen, darum packe ich meinen Koffer.
1. Warum trägst du den Krug mit Wasser auf den Balkon? (Blumen gießen). 2. Warum hast du eine Drei in Geschichte? (Daten schwer behalten). 3. Du hast ja heute unterrichtsfrei. Warum eilst du zur Uni? (das Stipendium holen). 4. Warum nennt man Petersburg die zweitgrößte Stadt unseres Landes? (zählen, über 4,5 Millionen Einwohner) 5. Warum nimmst du so viel Geld mit? (die Miete bezahlen). 6. Warum kommst du heute Abend nicht zu uns? (ausgehen wollen).
V. Antworten Sie auf die Fragen mit "ja","aber sicher", “das nicht, aber", "nein, leider nicht":

1. Haben Sie im Sommer eine Ferienreise vor? Wo geht die Reise hin? 2. Können Sie Edith Piaffs Stimme gleich erkennen? 3. Erfahren Sie in den Seminarstunden viel Neues? 4. Kann Ihr Freund Auto fahren? Fährt er immer vorsichtig? 5. Passen Sie im Unterricht immer gut auf? 6. Wissen Sie, wer den Rundfunk erfunden hat? 7. Holen Sie den Arzt, wenn Ihre Mutter krank ist? 8. Stimmt es, dass Moskau 8 Millionen Einwohner zählt? 9. Zählen Sie das Geld an der Kasse nach, wenn Sie das Stipendium holen? 10. Behalten Sie sofort alle Wörter zum Text? Fällt es Ihnen nicht schwer? 11. Lobt Sie Ihr Deutschlektor oft? Freuen Sie sich über sein Lob? 12. Haben Sie einen Brieffreund? Erhalten Sie oft Briefe von ihm? 13. Kommen Sie zum Bahnhof immer kurz vor der Abfahrt des Zuges? 14. Reicht Ihnen das Stipendium, oder erhalten Sie noch Geld von zu Hause?

VI. Nennen Sie Synonyme:

der Wagen, ausdenken, legen, bekommen, bringen, losfahren
VII. Sagen Sie die Sätze anders:

1. Diese Geschichte ist nicht wahr, du hast sie ausgedacht.
2. Der Kranke darf nicht das Haus verlassen. 
3. Sie hat für ihre Arbeit eine Prämie bekommen.

4. Ich habe meinen Koffer einige Minuten vor der Abreise gepackt. 

5. Alle Fahrgäste stiegen ein, und der Zug fuhr los. 

6. Bringen Sie mir bitte Kreide.

7. Sie gab mir die Hand zum Abschied und sagte: “Tschüs!".

VIII. Setzen Sie das passende Wort ein:

1. Soll ich die Broschüre heute bringen, oder darf ich sie noch ein paar Tage ...? 2. Die Suppe ist nicht salzig genug. ... Sie mir bitte das Salz! 3. Ich habe von deinem Referat nicht viel ... 4. Am Sonntag haben wir frei, wir wollen endlich mal ... 5. Zu seinem Geburtstag hat er viele Glückwunschtelegramme ... 6. Er wohnt nicht im Hotel, er ... ein Zimmer ... (Perf.) 7. Meine Heimatstadt ... 10000 Einwohner.

IX. Was meinen Sie dazu? Reagieren Sie auf die Äußerung wie folgt: "tut mir leid, aber...":

Muster: Ich habe heute frei und will ins Kino gehen, Ich frage meinen Freund, ob er mitgeht. Er aber hat alle Hände voll zu tun. - Tut mir leid, aber ich kann nicht mitkommen. Ich habe nämlich alle Hände voll zu tun.
a) "tut mir leid, aber..."
Mein Freund will heute abreisen. Sein 2ug geht um 18.30. Er fragt mich, ob ich ihn zur Bahn bringen kann. Ich aber machte Feierabend erst um 19.  -
b) "tut mir leid, dass Sie..." "aber es geht schon"
1. Der Student kann nicht den Text nacherzählen, denn er hat nicht alle Wörter behalten, Er fragt den Lektor, ob er auf die Fragen antworten darf. Der Lektor sagt darauf:...
2. Ich habe das Buch noch nicht fertiggelesen. Darf ich еs noch ein paar Tage behalten oder brauchst du es schon? -
c) "wird gemacht. Ich werde..."
1. Ich habe keine Minute frei. Sei so lieb, hole mir bitte die Kinokarten.
2. Mein Zug fährt in 40 Minuten ab, und ich habe noch nicht gepackt. Kannst du mir beim Packen helfen?
3. Das Telefon klingelt. Mutti: Pass auf, Ira. Ich habe ganz vergessen, Blumen zu gießen. Du musst es tun.
d) „Sie hat es gut, dass..."
1. Olga hat einen Ferienplatz in einem Erholungsheim bei Odessa erhalten. Morgen reist sie ab.
2. Meine Freundin wird ihr Sprachpraktikum an der Humboldt - Universität zu Berlin machen. Sie freut sich sehr darauf.
X. Übersetzen Sie ins Deutsche:

1. - Ты уже полил цветы на балконе? Не забудь, пожалуйста. - Будет сделано. 2. Что вы собираетесь делать в субботу? - Мы хотим пойти куда-нибудь. 3. Почему же ты не узнал своего старого друга? - Мы ведь так давно не виделись, 4. Ты не узнал, когда у нас собрание? - К сожалению, нет. 5. Летом я собираюсь поехать на Черное море. - Тебе хорошо, а я остаюсь в Москве. Ведь у меня в этом году отпуск осенью. 6. Езжай медленно и осторожно! Будь внимателен! - Не волнуйся! (keine Sorge). Tы ведь знаешь, что я никогда не езжу быстро. 7. Ты не сердишься на меня, что я не помогал тебе упаковывать вещи? - Не сержусь. Ты же знаешь, что через 2 часа отправляется мой поезд. 8. Твой друг заболел. Ты уже вызвал врача? - Ну конечно. 9. Этого студента часто хвалят на уроке. - Ему хорошо! 10. Попрощайся с друзьями и садись, поезд сейчас отправляется. 11. Ты не запомнил фамилию этого студента? - Нет, запомнил. Его фамилия Петров. 12. Достань, пожалуйста, учебник и дай мне, так как я свой забыл дома.
XI. Fragen und Aufgaben zum Text:

A: 1. Wann und wo spielt diese Geschichte? 2. Wer sind die Personen dieser Erzählung?  3. Was hatte Emil vor? 4. Warum meint Frau Wirth, dass Berlin Emil gut gefallen wird? 5. Wie viel Geld bekam Emil auf die Reise mit? Wohin steckte er es? 6. Wovon lebte die Familie Tischbein? Warum musste Frau Tischbein unermüdlich arbeiten? Welche Sorgen hatte sie? 7. Weswegen mussten Mutter und Sohn so zum Bahnhof eilen? 8. Womit sollte Emil nach Berlin fahren?
B: Erzählen Sie den Text nach: a) als Emil; b) als Emils Mutter

C: Sprechen Sie über Ihre Ferienreise:
a) Ihr Reiseziel
b) Reisevorbereitungen (Was nehmen Sie alles mit, wenn Sie verreisen wollen?)
c) Auf dem Wege zum Bahnhof

d) Abschied von den Freunden

e) Abfahrt des Zugas

D: Man sagt: "Reisen bildet" und "Wer reist, hat mehr vom Leben". Stimmt es? Was meinen Sie dazu?
Grammatik:  OBJEKTSÄTZE

Er schreibt, dass er bald nach Moskau kommt.
Ich weiß nicht, ob ich ihm das alles erzählen soll.
Sie fragt mich, was sie tun soll.
Frage ihn bitte, wann sein Zug abfährt.
Ich will wissen, wofür Sie sich interresieren.

Er will(verlangt), dass du ihm hilfst (Präsens)
I. Bilden Sie Objektsätze mit den Hauptsätzen:
a) Ich frage ihn,   ...

b) Hast du gefragt, ...

c) Frage ihn, ..,

1. Was hat er für seinen Anzug gezahlt?

2. Hat er die Miete schon bezahlt?

3. Lobt man ihn immer für seine Arbeit?

4. Ist er mir immer noch böse?

5. Behält er gleich die neuen Vokabeln?

6. Warum erfindet er immer solche Geschichten?

7. Wofür interessiert er sich?

8. Welche Note hat er in der Prüfung bekommen?

9. Wann hat er diesen Brief erhalten?

II. Bilden Sie Objektsätze nach dem Muster:
Muster: Er geht nicht ins Kino mit.

      Ich will (bitte, wünsche, möchte), dass er mitgeht.

1. Er wartet nicht auf seine Freunde. 2. Er hilft mir nicht beim Packen. 3. Er ist mir immer noch böse. 4. Sie nimmt den kleinen Bruder nicht auf die Reise mit. 5. Er arbeitet nicht an seinem Referat. 6. Er holt nicht Brot aus dem Laden.
III. Bilden Sie Objektsätze nach “verlangen“ und “sagen“:  
A. Muster: Ich lerne nicht gut genug.
                    Er verlangt (fordert), dass ich besser lerne (lernen soll).
                    Er sagt, ich soll besser lernen.
1. Nicht alle Studenten kommen zeitig zum Unterricht. 2. Ich passe in der Stunde nicht immer gut auf. 3. Sie zieht sich bei der Kälte nicht warm genug an. 4. Ich schreibe ihm sehr selten. 5. Bringe deine Freunde zur Bahn und hole Sie ab. 6. Sie öffnet das Lehrbuch und liest den Text vor.
В. Verwenden Sie als Hauptsatz: „ich weiß nicht, ob…“, „er fragt mich, ob er...“

Muster: den Brief sofort beantworten
               Ich weiß nicht, ob ich den Brief sofort beantworten soll.
1. Blumen auf dem Balkon gießen 2. an dieser Station aussteigen 3. den Koffer packen 4. mir bei der Hausarbeit helfen 5. den Arzt holen 6. hier umsteigen oder weiterfahren 7. heute Abend zu Hause bleiben oder ausgehen
IV. Setzen Sie "dass" oder "was" ein:
1. Ich bin froh, ... ich meine Ferien im Süden verbringen kann. 2. Ich weiß nicht, ... es bedeuten soll. 3. Mein Freund sagt, ... er bald verreisen will. In seinem Koffer liegt alles, ... er für die Reise braucht, 4. Es freut mich, ... Sie glücklich angekommen sind. 5. Bitten Sie Ihren Freund, ... er diese Medizin aus der Apotheke holt. 6. Sie fragt den Lehrer, ... sie lesen soll. 7. Du weißt doch, ... in dieser Geschichte nicht alles stimmt. 8. Sie fragt, ... ich zur Konferenz vorbereitet bin. 9. Er will, ... ich ihm helfe. 10. Er weiß nicht, ... du wünschst. 11. Der Lektor sagt, ... wir alle Wörter wiederholen sollen.
V. Bilden Sie Objektsätze nach dem Muster. Beginnen Sie den Satz mit "er fragt":
Muster: Ich interessiere mich für Kunst.
              - Er fragt, wofür ich mich interessiere.
1. Er fährt ins Zentrum mit der U-Bahn. 2. Der Architekt erzählt von dem Aufbau der Stadt. 3. Die Studenten freuen sich auf die Ferien. 4. Er wartet auf die Abfahrt des Zuges. 5. Sie denkt an ihre Reise nach Deutschland. 6. Die Studenten sprechen über ihre Leistungen. 7. Sie hilft mir bei der Arbeit. 8. Alle gratulieren mir zum Geburtstag. 9. Ich danke allen für die Glückwünsche. 10. Er beschäftigt sich mit der Geschichte Moskaus.
VII. Bilden Sie Kausalsätze:
Muster: Ich kann morgen nicht kommen. Ich muss heute verreisen. - Ich kann nicht kommen, weil ich heute verreisen muss. Da ich heute verreisen muss, kann ich nicht kommen. 
1. Ich kann dir nicht dabei helfen. Ich bin heute sehr beschäftigt. 2. Ich habe einen Brief von meinem Freund erhalten. Ich freue mich darüber. 3. Ich kann nicht gleich alle neuen Wörter zum Text behalten. Deutsch fällt mir schwer. 4. Kein direkter Zug fährt hin. Sie müssen umsteigen. 5. Alle verließen den Bahnsteig. Der Zug hatte sich in Bewegung gesetzt. 6. Ich verreise erst in einigen Tagen. Ich kann die Fahrkarten telephonisch bestellen. 7. Er wollte seinen Freund abholen. Er kam zum Bahnhof. 8. Wir sind etwas später angekommen. Unser Zug hatte Verspätung.
VIII. Übersetzen Sie ins Deutsche: Verwenden Sie "weil", "da" und "darum" ("deshalb"):
1. Вчера я весь день просидел дома, т.к. на улице лил дождь. 2. Он опоздал на урок, потому что долго ждал автобус. 3. Поскольку у меня есть свободное время, я хочу тебе помочь. 4. Приходи лучше завтра, потому что сегодня мы собираемся пойти в кино. 5. Поскольку он в Москве впервые, я хочу показать ему  город. 6. У тебя грипп, поэтому тебе нельзя выходить из дома.7. Он очень устал, т.к. на этой неделе работал особенно много. 8. Извини, я не поздоровался с тобой, потому что не узнал тебя.

Grammatik:   TEMPORALSÄTZE
Когда
als     - Vergangenheit  (einmal)
wenn - 1) Gegenwart, Zukunft
            2) Vergangenheit (mehrmals)
Er war 16 Jahre alt, als er sein Abitur machte. 

Als er seine Erfindung gemacht hatte, erhielt er eine Prämie. (einmal)
Wenn ich meinen Freund sehe, freue ich mich.
Wenn ich vom Unterricht nach Hause ging, traf ich meine Freundin. (immer, jedes Mal, oft)
IX. 

A. Sie gehen manchmal in die Bildergalerie. Was machen Sie dort? Bilden Sie Temporalsätze mit "wenn". 
Muster: kommen - kaufen
              Wenn ich in die Bildergalerie komme, kaufe ich mir eine Eintrittskarte.
1. den Saal betreten - sich die Bilder ansehen

2. gehen durch (Akk.) - ein schönes Bild finden

3. gefallen – stehen bleiben und bewundern

4. müde werden - die Bildergalerie verlassen

B. Erzählen Sie über Ihre Krimreise. Bilden Sie dabei Temporalsätze:
Muster: a) Einmal, als ich mich in Jalta erholte, machte ich eine 

                   Schiffsreise mit.
               b) Jedes Mal, wenn ich mich in Jalta erholte, machte ich eine 

                   Schiffsreise mit. 

1. ein Zimmer mieten 2. das Tschechow-Haus besuchen 3. das Ehrenmal besichtigen 4. den ganzen Tag am Strand verbringen 5. viel in der Sonne liegen 6. den Ai-Petri besteigen

C. Sprechen Sie über Ihre Reise:
Muster:  die Fahrkarte kaufen - packen
                Als ich die Fahrkarte gekauft hatte, packte ich den Koffer
1. packen - zum Bahnhof fahren

2. zur Bahn kommen - in den Zug steigen

3. einsteigen - das Abteil betreten

4. eintreten - sich auf einen Fensterplatz setzen

5. sich setzen - eine Zeitung aus der Aktentasche holen
6. die Zeitung fertig lesen - in die Reisetasche stecken

X. Antworten Sie auf die Fragen. Bilden Sie Temporalsätze mit“als" oder "wenn":
1. Wann begann die Versammlung? (alle traten in den Saal). 2. Wann fährst du nach Hause? (die Ferien beginnen) 3. Wann stand er gestern auf? (die Uhr schlug 8) 4. Wann ging er auf die Universität? (er hatte sein Abitur gemacht) 5. Wann gehen Sie aus? (ich habe freie Zeit) 6. Wann besuchten Sie Ihren Freund? (ich war fertig mit der Arbeit) 7. Wann begegneten Sie Ihrem Bekannten? (ich ging ins Konzert) 8. Wann gehen Sie in die Mensa? (es läutet zur großen Pause) 9. Wann sahen Sie Ihre Freundin? (sie stieg in den Bus) 10. Wann verließen Sie den Bahnsteig? (der Zug hatte sich in Bewegung gesetzt)
XI. Übersetzen Sie ins Deutsche:
1. Когда я жил в Петербурге, я часто ходил в Русский музей. 3. Когда придёшь домой, полей, пожалуйста, цветы. 3. Когда я учился в институте, я много занимался спортом. 4. Когда мой друг приезжает в Москву, он обязательно идёт в Большой театр. 5. Когда я отдыхал зимой в деревне, я всегда много катался на лыжах. 6. Когда погода была хорошая, мы целый день проводили в лесу. 7. Я всегда радуюсь, когда получаю от тебя письмо. 8. Он всегда доволен, когда его хвалят. 9. Наша семья приехала в этот город, когда тебе было 5 лет. 10. К сожалению, я забыл, где и когда родился этот писатель. 11. Когда его мать была больна, он всегда вызывал врача и приносил лекарство из аптеки. 12. Извини, но я забыл, когда у тебя день рождения. 13. Когда мальчик пришёл из школы, он пообедал и пошёл гулять. 14. Когда он приходил из школы, то сначала обедал, а потом шёл гулять.
XII.
Erzählen Sie den Text nach. Achten Sie auf die Nebensätze:
Angst hat große Augen

Als Herr Maier seinen Wagen verließ, setzte sich der Zug wieder in Bewegung. Maier war glücklich, weil er endlich von seiner Sommerreise heimkehrte, denn auch die schönste Reise geht einmal zu Ende, nicht? Zwar wohnte Herr Maier in der Provinzstadt, doch liebte er seine Heimatstadt sehr und war froh, endlich zu Hause zu sein.
Vom Bahnhof ging Maier sofort nach Hause. Es war schon spät, darum war es in den Straßen ganz dunkel. Plötzlich, als er schon um die Eckе der Straße, wo er wohnte, gehen wollte, hörte er vorsichtige Schritte hinter sich. Herr Maier sah sich voll Angst um und erblickte einen Fremden. Der ging ihm nach. Herr Maier bekam große Angst und ging schneller, aber der Fremde hinter ihm ging auch schneller. Da fasste Herr Maier Mut und ging etwas langsamer, der Unbekannte hinter ihm verfolgte ihn immer noch und ließ ihn nicht aus den Augen. "Was tun?" überlegte Maier rasch.
Als sie den Stadtpark erreichten, lief Herr Maier schnell in den Park hinein, denn er dachte: "Es ist hier so dunkel zwischen den Bäumen, und der Fremde wird mich nicht mehr sehen". Aber dem war es nicht so. Der Unbekannte kam auch in den Park. Da packte Herrn Maier große Angst und er lief durch die Alleen des Parks, so schnell er konnte. Der Fremde aber lief ihm nach.
Da Herr Maier nicht mehr rennen konnte, blieb er stehen und rief voll Angst: "Was wollen Sie denn von mir?" - "Verzeihen Sie tausendmal und nur keine Angst, mein Herr", sagte der Unbekannte. "Ich bin in dieser Stadt ganz fremd. Ich kenne diese Stadt kaum. Aber ich soll unbedingt Frau Müller ein Paket bringen. Sie hat mich leider von der Bahn nicht abgeholt. Da fragte ich eine Frau auf dem Bahnhof nach dem Weg zu Frau Müllers Haus. Die sagte mir, ich soll nur Ihnen nachgehen, denn Sie wohnen gerade in demselben Haus wie Frau Müller. So bin ich Ihnen die ganze Zeit nachgelaufen".
DIE SCHWEIZ
Die Schweiz ist das Mutterland der Hoteltradition. Nicht nur im Luxushotel, auch im kleinen Gasthof oder in der kleinen Jugendherberge finden Sie immer internationale Hotelkultur: modernen Komfort, ausgezeichnete Bedienung, gute Küche und solide Preise. Nicht immer billig, aber, auch nicht zu teuer.
Die Schweizer Küche ist eine exzellente Mischung aus deutscher, französischer und italienischer Tradition.
Viele alte familiäre Gasthöfe tragen die schönen alten Namen: "Sonne", "Alte Post", "Blaue Traube", "Schwan", "Glocke". Und sie zeigen ihren Namen auch mit kunstreichem Schild auf der Straße.
Eine besonders traditionsreiche Stadt ist das 1400-Jährige Sankt Gallen, kulturelles Zentrum der Ostschweiz. St. Gallen ist eine typisch mittelalterliche Stadt; in der autofreien Stadt gibt es viele sehr schöne Plätze, Brunnen, Cafes und kleine Restaurants - und überall Blumen.
Sprechen Sie zu den Fragen:
1. Bitte suchen Sie St. Gallen auf der Landeskarte. Welche Sprachen spricht man in St. Gallen?

2. Was bedeutet "autofrei"? Finden Sie Argumente für und gegen das autofreie Stadtzentrum?

LEKTION II
Gespräch: Post 

Text: Matt 

Grammatik: Infinitiv mit/ohne "zu"

                      Infinitiv II

                      "haben", "sein" + zu + Infinitiv

Gespräch: Auf die Post gehen
Vater: Hör mal, Karl, bring bitte diese Briefe zur Post. Aber rasch!
Karl: Warum soll ich denn so weit laufen? Ich werfe sie lieber in einen Briefkasten!
Vater: Da hast du aber einen Einschreibebrief. Der muss extra auf der Post am Schalter abgegeben werden. Vergiss die Quittung nicht! Kaufe auch ein paar Briefmarken und frankiere die anderen Briefe!
Karl: Wird gemacht, Vater. Keine Sorge!
Vater: Pass auf, dass diese Fotos als Drucksache gehen.
Karl: Na klar, Vater. Soll ich noch was besorgen?
Vater: Hol bitte Post von Tante Lisa ab. Sie pflegt "postlagernd" zu schreiben.
Karl: Das tue ich gerne. Sie hat ja in 3 Tagen Geburtstag. Da muss man ein Glückwunschtelegramm  an Sie aufgeben, nicht wahr?
Vater: Eine gute Idee. Mach aber schnell, sonst  schaffst du das nicht.
Karl: Und wann schließt die Post?
Vater: Sie ist nur bis 6 Uhr geöffnet.
Karl: Dann muss ich rennen, sonst komme ich zu spät.
Vokabeln:
den Brief einwerfen - опускать письмо в ящик 

absenden - посылать       

etw. auf der Post abholen - забрать что-либо на почте 
am Schalter abgeben - сдать на почте 

frankieren - наклеить марку
ein Telegramm, einen Einschreibebrief, ein Paket aufgeben - отправить телеграмму, заказное письмо, посылку
etwas als Drucksache aufgeben - отправить почтовой бандеролью
postlagernd - заказным
Fragen zum Gespräch
1. Wohin will Karl den Brief werfen?

2. Warum muss er doch zur Post?
3. Was geht als Drucksache?

4. Was soll er auf der Post abholen?

5. Was will er an Tante Lisa schicken?

6. Warum muss er rennen?

7. Warum eilen Sie auch ab und zu zur Post?

8. Was haben Sie dort zu besorgen?

Text: Matt
    Sebastian Wawerka war siebenundsechzig Jahre alt und diente als Nachtwächter in einem Betrieb. Seine Lebensaufgabe war, nachts wach zu bleiben. Nach jedem Kontrollgang durch den Betrieb setzte er sich in sein Dienstzimmer und las Zeitung.
    Als er wieder einmal die Zeitungen durchblätterte, entdeckte er dort eine Schachecke. Schach! Sieh mal an! Was war denn das, Schach? Onkel Wawerka zeigte viel Interesse für dieses Spiel.

    Gerade zu dieser Zeit kam aus der Stadt der Sohn des LPG-Vorsitzenden heim, um hier seine Ferien zu verbringen. Und der junge Mann klärte den Alten gründlich über dieses königliche Spiel auf. Von nun an langweilte sich der Alte nicht mehr. Er begann die Schachprobleme zu studieren. Berühmte Schachzüge kannte er schon fast auswendig. Schach war zu seinem Hobby geworden, und der Nachtwächter bekam den Wunsch, einen Weltmeister kennen zu lernen, um mit ihm eine Schachpartie zu spielen. Das Schicksal führte aber keinen Weltmeister in sein Dorf, darum konnte Onkel Wawerka mit keinem sein Können messen.
    Eines Nachts kam der Alte auf die Idee, an den Großmeister "X" einen Brief zu schreiben, in dem er ihm mitteilte, dass er, Sebastian Wawerka, der siebenundsechzigjährige Nachtwächter, der beste Schachspieler im Ort ist und dass er hier keinen ernsten Partner hat. Deshalb bittet er den Großmeister, mit ihm eine Fernpartie zu spielen. „Damit die Sache interessant wäre", schrieb Onkel Wawerka, "können wir wetten: Verliere ich, zahle ich 100 Forint. Wenn aber ich gewinne, so bezahlt der Genosse Großmeister tausend Forint. Ich erwarte mit Ungeduld Ihre Antwort". Unterschrift: Sebastian Wawerka, Nachtwächter.
    Gespannt wartete der Onkel auf die Antwort des Großmeisters. Und bald darauf erhielt er sie auch. Der Großmeister hatte den Vorschlag des Nachtwächters angenommen und war einverstanden, mit ihm eine Schachpartie zu spielen.
    Nun schrieben sich beide wie etwa: d2–d4, usw. Aber sehr bald verlor Onkel Wawerka: Matt. So ein Pech! Mit einem Fünfmarkschein in der Tasche dachte er darüber nach, wie er 100 Forint bezahlen sollte. Da fiel ihm was Schönes ein. Das war die Rettung.
    Er schlug dem Großmeister eine Revanche unter gleichen Bedingungen vor. Sobald er diesen Brief geschickt hatte, schrieb er einen anderen an den Großmeister "Y", dem er auch eine Fernpartie anbot. Dabei wurde wiederum eine Wette vorgeschlagen. Der neue Partner sagte zu, ohne lange zu überlegen. Seine Antwort fing er schon mit dem ersten Zug d2–d4 an. Und nun wurde die Sache lustig. Onkel Wawerka nahm den Zug dieses Großmeisters und schickte ihn an seinen ersten Partner. Dieser antwortete: d7-d5. Der Onkel freute sich sehr, bewunderte sein Können und sandte diesen Zug an den zweiten Großmeister. Nach einigen weiteren Zügen wunderte sich der Großmeister "X", was für große Fortschritte der Alte seit der letzten Partie gemacht hatte. Er hatte ja keine Ahnung, mit wem er spielte. Dem anderen Großmeister ging es genauso. Er glaubte in der Republik ein neues Talent entdeckt zu haben und dachte gründlich über jeden Zug nach. Ruhig blieb nur Onkel Wawerka, denn er wusste ganz genau, dass er auf jeden Fall Sieger bleibt.
    Nach hartem Kampf siegte der neue Partner. Großmeister "X" zahlte neunhundert Forint und verlangte Revanche.
    Im Dienstzimmer des alten Wawerka gibt es heute einen Fernsehapparat, einen Kühlschrank, eine Waschmaschine und ein Tonbandgerät. Und es geht von Mund zu Mund, der Alte wünscht sich ein Haus zu kaufen. Und er wird es auch besorgen, falls man nicht auf die Idee kommt, ihn in den Verband der Schachspieler aufzunehmen und zu den Weltmeisterschaften zu delegieren.
(nach Arpad Benek)

Texterläuterungen
der LPG-Vorsitzende - председатель c/x кооператива, 

eine Fernpartie spielen - играть в шахматы по переписке, 

unter gleichen Bedingungen - на тех же условиях, 

es geht von Mund zu Mund - в народе говорят
Wortschatzliste
1. sich langweilen – скучать; Er langweilte sich nicht mehr, er war nämlich wieder unter seinen Kameraden, langweilig adj - скучный, скучно Ant.: - lustig, fröhlich
2. der Weltmeister - чемпион мира; die Weltmeisterschaften im Schachspiel – чемпионат мира по шахматамder Großmeister - гроссмейстер
3. messen (а, е) vt - мерить, измерять; Du scheinst Fieber zu haben. Hast du die Temperatur gemessen? Er misst einssiebzig - его рост 170 см
4. mitteilen vt – сообщать: ein Geheimnis, eine Neuigkeit, eine Nachricht, die Adresse m.; Marie teilte uns mit, dass sie unseren Brief vom 10. Juli erhalten hat.
5. bitten (а;e) j-n um (Akk.) - просить кого-либо о чем-либо: j-n um Hilfe, ums Feuer, um Verzeihung, zu Tisch, zum Tanz bitten. Darf ich Sie bitten mir zu helfen? Wie bitte? - Повторите, пожалуйста! Ich habe eine Bitte an Sie - У меня к Вам просьба.
6. gewinnen (а;о) vt - выиграть, победить в чем-либо: das Spiel, den Krieg gewinnen; Er hat die Meisterschaft gewonnen - он получил звание чемпиона; Wer wagt, gewinnt - Смелость города берёт; Ant.: verlieren (о, о) 
7. die Geduld (ohne Pl.) – терпение; Du hast gar keine Geduld. Sei doch geduldig! Geduld und Fleiß bricht alles Eis. - терпение и труд всё перетрут.; mit Ungeduld warten (auf + Akk.) - ждать с нетерпением.
8. annehmen (а, о) - 1. vt – принимать: ein Geschenk, eine Einladung in Dokument, Hilfe, einen Auftrag, eine Wette; Dein Vorschlag wurde einstimmig angenommen; Ant.: - ablehnen 2. предполагать Nehmen wir an, du hast Recht - Предположим, что ты прав.
9. einverstanden sein mit (D.) - быть согласным с чем-либо: Er war mit diesem Vorschlag einverstanden. Er war einverstanden, mit ihm eine Fernpartie zu spielen. Vgl. zusagen vi –согласиться: Ohne lange zu überlegen, sagte er zu.
10. nachdenken (dachte nach, nachgedacht) über (Akk.) – думать Ich dachte lange über seine Worte nach.

11. die Rettung (ohne Pl.) – спасение; retten vt- спасать
12. vorschlagen (u. а) – предлагать: eine Wette, eine Revanche, einen Plan vorschlagen, er schlägt mir vor, mit ihm Schach zu spielen, der Vorschlag,"-e – предложение: einen Vorschlag machen, annehmen, ablehnen

13. anbieten (о. о) vt – предлагать: j-m Geld, Speisen, Platz, Getränke, Hilfe anbieten; Sie hat mir gleich eine Tasse Kaffee angeboten.

14. anfangen (i, a) mit (D.) - начинать что-либо делать, начинать с чего-либо: Sie fing an zu lesen. Er hat mit dem Lesen angefangen. Ich weiß nicht, womit ich anfangen soll. Aller Anfang ist schwer.

15. der Zug, "- e - 1. поезд 2.черты лица характера: Gesichtzüge, Charakterzüge 3. ход (beim Schachspiel)

16. sich wundern über (Akk.) - удивляться чему-либо, кому-либо: ich wunderte mich über seinen Schachzug. Syn.: - staunen über Akk.; Das wundert mich.; das Wunder – чудо; Kein Wunder, dass er gewonnen hat.

17. der Fortschritt, e - прогресс, успех: Unsere Wissenschaftler machen auf allen Gebieten große Fortschritte, fortschrittlich – прогрессивный
18. aufnehmen (а, о) vt - 1. принимать: Gäste, j-n ins Institut, in eine Organisation, Gesellschaft; Wann ist er in den Sportzirkel aufgenommen worden? 2. фотографироваться: Wir haben uns aufnehmen lassen 

die Aufnahme, n - 1. снимок, фотография 2. ohne Pl. – приём
Adverbien und Partikeln
nicht mehr - больше не...: Er wohnt nicht mehr hier.
bald darauf -вскоре после этого: Bald darauf erhielt er einen Brief.
etwa - около, приблизительно Sie ist etwa 30 Jahre alt.
auf jeden Fall -во всяком случае   Ich komme auf jeden Fall.
Merken Sie sich
Sieh mal an! - Смотри-ка! 

So ein Pech! - Вот неудача!
Denk mal darüber nach! - Подумай-ка об этом! 

Keine Ahnung! - Понятия не имею! 

Kein Wunder! - Не удивительно!
Übungen zur Wortbildung
I. Bilden Sie Substantive von den Verben:
anfangen, mitteilen, bitten, retten, vorschlagen, wundern, gedulden, aufnehmen, entdecken, handeln, überraschen, meinen, sorgen, verfolgen, messen, gewinnen, langweilen
II. Übersetzen Sie. Beachten Sie die Wortfamilie des Verbes" teilen":
1. Ich kann leider deine Meinung nicht teilen. 2. Ich bin froh, dir diese Neuigkeit mitteilen zu können. 3. Die Stadt ist in 4 Bezirke eingeteilt. 4. Verstehen Sie es, Ihre Freizeit richtig einzuteilen? 5. Die Torte ist so aufgeteilt, dass jeder ein Stück erhält. Das heißt „brüderlich“ teilen. 6. Die Themen der Referate wurden unter den Studenten verteilt. 7. Teilen Sie bitte die Hefte aus. 8. Wer erteilt euch Deutschunterricht? 9. Unser Deutschlektor erteilt uns Ratschläge, wie am besten an der Sprache zu arbeiten ist.

Lexikalische Übungen

I. Setzen Sie das Fragepronomen ein und antworten Sie wie folgt. Beachten Sie dabei die Rektion der Verben:
Muster: ... willst du teilnehmen? (die Manifestation) - Woran willst du teilnehmen? Ich will an der Manifestation teilnehmen. 
1. ... bist du nicht einverstanden? (euer Vorschlag, Angebot, ihre Kritik, dein Plan, deine Meinung). 2. ... bittet dich dein Freund? (der Kugelschreiber, das Lehrbuch, Hilfe, ein Blatt Papier). 3. ... wartet ihr so gespannt? (ihr Brief, deine Antwort, die Mitteilungen über den Raumflug). 4. ... denkst du nach? (jeder Zug, unsere Prüfungen, der Sinn des Lebens, dieses Problem). 5. ... fängt der Student an? (das Übersetzen, Nacherzählen, Schachspiel, die Analyse). 6. ... wunderst du dich? (deine Worte, dieser Vorschlag, dein Können, eure Fortschritte).
II. Ersetzen Sie das Verb "beginnen" durch "anfangen":
1. Er hat seinen Vortrag mit einem Zitat begonnen. 2. Die Konferenz beginnt um 20 Uhr. 3. Es begann zu regnen. 4. Wer begann mit dem Lesen? 5. Ich weiß nicht, womit ich beginnen soll.
III. Wählen Sie das richtige Wort „annehmen" oder „aufnehmen“:
1. Ich staune, dass du meine Einladung nicht ... hast. 2. Das Geburtstagskind hat unser Geschenk mit Freude ... 3. Iсh ... ..., Petrow kommt bald. 4. In den letzten Jahren wurden in die Moskauer Theaterschulen viele junge Talente ... 5. Gestern  habe ich mich ... lassen. 6. In diesen Zirkel ... man die besten Schüler ... 7. Alle Gäste werden in Moskau herzlich … .
"anbieten" oder "vorschlagen"
1. Er ... mir einen Stuhl ... Ich danke und setze mich. 2. Auf dem Markt wird immer frisches Obst und Gemüse ... 3. „Darf ich Ihnen einen Apfel ...?" fragte mich mein Nebenmann. 4. Der Seminargruppensekretär hat uns ..., den Plan der Kulturarbeit zu besprechen. 5. Mir wurde ..., zum Studium nach Deutschland zu fahren. 6. Er ... mir ..., das Wochenende auf dem Lande zu verbringen.
IV. Antworten Sie auf die Fragen, Leiten Sie Ihre Antwort ein mit; „es stimmt“, „aber gewiss“, „natürlich“, „keine Ahnung“, „leider nicht“:
1. Wissen Sie schon, wo die nächsten Weltmeisterschaften im Eishockey stattfinden? 2. Kennen Sie einen Weltmeister persönlich? Interessieren Sie sich für Schachspiel? Verfolgen Sie alle Schachweltmeisterschaften mit großem Interesse, oder langweilen Sie sich dabei? 3. Lassen Sie sich den Blutdruck oft messen? Wer misst Ihnen den Blutdruck? 4. Haben Sie eine Bitte an Ihren Lektor? Worum möchten Sie ihn bitten? Um was haben Sie ihn gebeten? 5. Wurden im Rundfunk die Resultate des letzten Fußballspiels schon mitgeteilt? 6. Spielen Sie Schach? Gewinnen Sie immer, oder verlieren Sie ab und zu? Denken Sie dabei über jeden Zug nach? 7. Sind Sie ein geduldiger Mensch? Haben Sie genug Geduld, wenn Sie einem etwas erklären müssen? 8. Habt ihr euch unseren Vorschlag gründlich überlegt? Seid ihr damit einverstanden? 9. Sagt Ihr Freund immer zu, wenn Sie ihm etwas Interessantes vorschlagen? 10. Wurde dir von den Kameraden Hilfe angeboten, als du wegen der Krankheit viel versäumt hast? Hast du ihre Hilfe angenommen? 11. Haben Sie schon mit der Vorbereitung zu den Prüfungen angefangen? 12. Wundern Sie sich über manche Charakterzüge Ihres Freundes? 13. Kämpft die ganze fortschrittliche Menschheit um Frieden? 4. Ich nehme an, Sie sind glücklich, dass Sie in unsere Hochschule aufgenommen worden sind. Stimmt es? 15. Lassen Sie sich im Fotoatelier oft aufnehmen? Wann haben Sie sich letztes Mal aufnehmen lassen?
V. Ergänzen Sie:
1. Der Film war nicht interessant, sondern … 2. Ich hatte Fieber, und die Ärztin ließ mich die Temperatur ... 3. Mein Freund hat mir eine freudige Nachricht ... 4. Ich ... meinen Chef mich etwas früher nach Hause gehen zu lassen. 5. Der Schachweltmeister K. hat fast alle Partien ... 6. Sie war mit meinem Vorschlag nicht … und hat ihn abgelehnt. 7. Er spielte Schach sehr vorsichtig und ... über jeden Zug ... . Ich wartete mit ... auf seine ... 8. Ein falscher Zug, und ich konnte die Lage auf dem Schachbrett nicht mehr ... Matt! Ich habe das Spiel ... 9. Mein Schachpartner hat das Spiel mit d2-d1... 10. Du hast dein Bestes getan. Ich staune und freue mich gleichzeitig über deine ... 11. Vor 2 Jahren wurde dieser Fußballspieler ins "Dynamo"-Team ...
VI. 
Nennen Sie Synonyme: 
berichten, sich etwas überlegen, beginnen, staunen, progressiv, sich photographieren lassen, einverstanden sein
Nennen Sie Antonyme: spannend, verlieren, den Vorschlag ablehnen
VII. Bilden Sie Sätze nach dem Muster: 

Muster: Er beschloss (spielen) - Er beschloss, mit mir eine Schachpartie zu spielen.
a) Er beschloss (anfangen, messen, gewinnen, anbieten)

b) Er schlägt vor, (annehmen, retten, j-n aufnehmen)

c) Er war einverstanden (sich aufnehmen lassen, nachdenken, bitten, vorschlagen)

VIII. Was meinen Sie dazu? Leiten Sie Ihre Antwort ein mit: 
a) "Kein Wunder, dass ..."
1. Mein Freund reist sehr gern. Reisen ist sein Hobby. Diesmal schlägt er uns vor, nach Wladimir zu fahren. Natürlich sagen alle zu, weil die Stadt Wladimir viele Denkmäler der altrussischen Baukunst hat.
2. Unser Gruppenältester Oleg Orlow studiert mit großem Interesse und hat große Fortschritte gemacht. Er bekommt ein Leistungsstipendium.
b) "Keine Ahnung"
1. Kannst du mir nicht mitteilen, wo die nächsten Weltmeisterschaften im Schachspiel stattfinden?

2. Ich habe erst heute erfahren, dass ich auf der Konferenz sprechen soll. Weißt du nicht, wer noch sprechen wird?

3. Weißt du nicht, um wie viel die Konferenz anfängt?
c)"Denk gründlich über jeden Zug nach!"
1. Mein Freund aus Rostow bot mir eine Fernpartie an. Schach ist sein Hobby, und er gewinnt fast immer bei mir. Auch diesmal scheine ich zu verlieren. Was kannst du mir raten?

2. Für meine schriftlichen Arbeiten bekomme ich immer schlechte Noten. Was kannst du mir raten, damit ich weniger Fehler mache?

IX. Übersetzen Sie ins Deutsche:
1. Начинается дождь. Я сижу дома один и скучаю. Но тут приходит сосед и предлагает сыграть партию в шахматы. 2. Измерь температуру! Кажется, ты болен. 3. Кто сообщил тебе эту новость? - Андрей, но он просил никому не говорить об этом. 4. Вчера опять победил чемпион мира. Гроссмейстер И. проиграл, хотя и долго думал над каждым ходом. 5. Мне предложили 2 билета в кукольный театр. Ты пойдёшь со мной? 6. Я не удивляюсь, что Николай предложил мне свою помощь. Он ведь всегда готов помочь другу. 7. Наш староста курса предложил организовать экскурсию в Архангельское. Все согласились с его предложением и с радостью приняли его. 8. Этот студент добился больших успехов. Я восхищаюсь его трудолюбием. 9. Гости пришли неожиданно, поэтому я могла им предложить только чай c печеньем. 10. В прошлом месяце у меня был отпуск. Я его провела на Чёрном море. Скучать было некогда, поэтому время пролетело очень быстро. 11. Когда мне было 14 лет, мы в каникулы поехали в Германию. 12. Ты не знаешь, почему Александра вчера не было в университете? - Понятия не имею. Предположим, что он заболел. Но почему он тогда не позвонил мне?
X. Fragen zum Text:
1. Worum geht es in dieser lustigen Geschichte? 2. Wo spielt die Handlung? 3. Wer war Sebastian Wawerka und worin sah er seine Lebensaufgabe? 4. Wer lehrte Onkel Wawerka Schach spielen? 5. Was wurde zu seinem Hobby? Wovon träumte immer wieder der alte Nachtwächter? 6. Was teilte er in seinem Brief an den Großmeister "X" mit? Unter welchen Bedingungen schlug er eine Wette vor? 7. War der Großmeister einverstanden, mit dem Alten Schach zu spielen? 8. Wer hat die Schachpartie gewonnen? Worüber dachte der Onkel nach? 9. Wie half er sich aus der Notlage? Worin sah er seine Rettung? Worum bat er den Großmeister "Y"? 10. Wurde sein neuer Vorschlag angenommen? Wie verlief das Spiel? 11. Worüber mussten sich die beiden Großmeister wundern? 12. Wer gewann bei der Revanche? 13. Lebte nun der Alte mit allem Komfort? Was wünscht er sich noch? Wird sein Traum in Erfüllung gehen? Wie meinen Sie?
Aufgaben zum Text

I. Geben Sie den Inhalt dieser Geschichte nach dem Plan wieder:
1. S. Wawerka entdeckt eine Schachecke.

2. Schach wird zu seinem Hobby.

3. Seine Fernpartie mit dem Großmeister "X".

4. Onkel Wawerka verlangt Revanche und gewinnt dabei.

II.
Erzählen Sie diese Geschichte:
1. als Onkel Wawerka

2. als Großmeister "X"

3. als Großmeister "Y"

III. Antworten Sie auf die Fragen:
1. Interessiert Sie das Schachspiel? Seit wann interessieren Sie sich dafür? Wissen Sie, von wem das Schachspiel erfunden wurde? 2. Kennen Sie jemand, dessen Hobby Schach ist? Mit wieviel Jahren hat er mit dem Schachspielen angefangen? 3. Wer ist zur Zeit Schachwelt-meister? Erinnern Sie sich an eine seiner glänzenden Schachpartien? Wer hat damals verloren? 4. Wie oft werden die Schachweltmeisterschaften organisiert? Wo werden die nächsten statt-finden?
IV. Beschreiben Sie eine Schachpartie:
anbieten, anfangen, der Zug, ganz ruhig bleiben, ernst nachdenken, sich wundern, gründlich überlegen, ein harter Kampf, j-n matt setzen, einen falschen Zug machen, gewinnen, verlieren, eine Revanche verlangen, vorschlagen, zusagen, annehmen 
Grammatik: Der Infinitiv I mit "zu"
I. Bilden Sie den Infinitiv I mit zu": 

Muster: Du sollst am Bahnhof  aussteigen.- Vergiss bitte nicht am Bahnhof auszusteigen. Er rät mir hier auszusteigen.

1. Du sollst rasch handeln. 2. Du sollst diesen Auftrag erfüllen. 3. Du sollst um 7 Uhr früh aufstehen. 4. Du sollst darüber nachdenken. 5. Du sollst dich warm anziehen.
Muster: Übersetz den Text! - Ich fange gleich an, ihn zu übersetzen.

               Und du? Ich habe schon angefangen, ihn zu übersetzen. 

1. Schreib den Aufsatz. 2. Packe den Koffer! 3. Wiederhole das Gedicht! 4. Arbeite an dem Vortrag! 5. Ziehe dich schnell an! 6. Bereite dich auf die Deutschprüfung vor! 
Muster: Muss ich kommen? - Ich glaube, du brauchst nicht zu kommen.
1. Muss ich auf dich warten? 2. Muss ich den Bus nehmen? 3. Muss ich im Zentrum umsteigen? 4. Muss ich morgen früh aufstehen? 5. Muss ich die Kontrollarbeit abschreiben?
Muster: Ich habe den Eindruck, dass er mich gar nicht erkennt. - Er scheint mich gar nicht zu erkennen. 

1. Ich habe den Eindruck, dass er krank ist.

, dass sie keine Geduld hat.

 ,dass er mich nicht bemerkt. 

, dass sie mich beobachtet. , 
 , dass er sie verfolgt.
II. Ergänzen Sie die Sätze durch den Infinitiv I mit "zu":
1. Er hofft … (entdecken). 2. Sie schlägt vor, (ins Grüne fahren). 3. Es freut mich, (wiedersehen). 4. Ich beschloss, (sich an die Arbeit machen). 5. Er verspricht, (besser aufpassen). 6. Wir sind bereit, (den Vorschlag annehmen). 7. Sie versteht es wirklich, (Kuchen backen). 8. Ich pflege, (früh aufstehen). 9. Er hat vergessen, (durchblättern). 10. Ich will versuchen, (erfüllen). 11. Er hat's vor (reisen). 12. Es gelang mir nicht, (schaffen). 13. Er hat mich gebeten, (anrufen). 14. Ich bin immer bereit, (helfen). 15. Es ist sehr angenehm, (kennen lernen). 16. Es ist ungesund, (viel rauchen). 17. Ist es möglich, (alle neuen Wörter gleich behalten). 18. Es war gefährlich, (illegal kämpfen). 19. Es ist nötig, (das Versäumte nachholen). 20. Er hat keine Lust heute, (ausgehen). 21. Ich hatte die Möglichkeit, (Wassersport treiben). 22. Sie hat die Gelegenheit gehabt, (als Dolmetscher arbeiten). 23. Er hat den Wunsch, (teilnehmen). 24. Wir haben den Auftrag, (das Jugendforum vorbereiten). 25. Ich hatte das Glück, (Italien kennen lernen). 26. Ich hatte keine Zeit, (sich diesen Film ansehen).

III. Übersetzen Sie ins Deutsche: 
1. Я решил провести летние каникулы на море. 2. Мой знакомый предлагает провести воскресенье за городом. 3. Он обещает достать билеты в Большой театр. 4. Он советует мне посетить эту выставку. 5. Она умеет хорошо готовить. 6. Начинается дождь. 7. Тебе не нужно здесь выходить. Я советую тебе выйти на Крымской площади. 8. Не забудь закрыть окно. 9. Я рад с Вами познакомиться и надеюсь скоро увидеть Вас снова. 10. Она попросила меня помочь ей. 11. Мне удалось достать эту редкую книгу. 12. Я всегда готов выполнить твою просьбу. 13. Ты, кажется, меня не узнаёшь? 14. К сожалению, у меня не было возможности перед контрольной повторить слова. 15. Всегда интересно знакомиться с новыми людьми. 16. Необходимо 2-3 часа в неделю работать в ЛУРе.
IV. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie den Infinitiv I mit dem Modalverb:
1. Es freut mich, Sie in Moskau begrüßen zu können. 2. Ich bin glücklich, daran teilnehmen zu dürfen. 3. Er bedauert morgen verreisen zu müssen. 4. Die Alpinisten scheinen heute den Berg nicht besteigen zu wollen. 5. Er hofft seine Gefühle verbergen zu können. 6. Ich bin leider gezwungen, das dem Direktor mitteilen zu müssen.
V. Formen Sie die Sätze um:
Muster: Ich hoffe, dass ich dieses Jahr an die Ostsee fahren kann. - Ich hoffe dieses Jahr an die Ostsee fahren zu können.
1. Er bedauert, dass er nach dem Süden nicht fahren darf. 2. Es freut mich, dass ich diesen Ausflug mitmachen kann. 3. Es tut mir leid, dass ich Sie verlassen muss. 4. Sie behauptet, dass Sie uns helfen will. 5. Es freut mich sehr, dass ich Sie kennen lernen kann.
INFINITIV II

	Infinitiv II Aktiv
	Infinitiv II Passiv

	von allen Verben
	nur von transitiven Verben

	gebaut haben

fortgegangen sein
	gebaut worden sein


Gebrauch des Infinitiv II
Es scheint (schien) zu regnen. (Aktiv, Gleichzeitigkeit)
-
Кажется /казалось/,- идёт дождь.
Es scheint geregnet zu haben (Aktiv, Vorzeitigkeit)
-
Кажется, прошёл дождь.
Er scheint geprüft zu werden (Passiv, Gleichzeitigkeit)
-
Кажется, его экзаменуют.
Er scheint geprüft worden zu sein (Passiv, Vorzeitigkeit)
-
Кажется, его уже проэкзаменовали.
Infinitiv II wird meist nach den Verben gebraucht:
scheinen, glauben, meinen, behaupten, sich erinnern, bedauern, hoffen, sich freuen, versichern, vorwerfen
Er glaubt Recht gehabt zu haben - Ему кажется, что он был прав. 
Ich erinnere mich ihn irgendwo gesehen zu haben. –  Я припоминаю, что где-то его видел.

VI. Übersetzen  Sie ins Russische; vergleichen sie die zeitliche Bedeutung des Infinitiv I und II:
1. Ich freue mich, dieses Buch als Geschenk zu bekommen. Ich freue mich, dieses Buch als Geschenk bekommen zu haben. 2. Er behauptet, viel an diesem Thema zu arbeiten. Er behauptet, viel an diesem Thema gearbeitet zu haben. 3. Er bedauert, mir diese Nachricht nicht sogleich mitteilen zu können. Er bedauert, mir diese Nachricht nicht sogleich mitgeteilt zu haben.
VII. Bilden Sie Sätze:
Muster: Es schien ihm, dass er sich erkältet hat. - Er glaubte sich erkältet zu haben.
1. Es schien den Touristen, dass sie das Ziel erreicht haben. 2. Er meinte, dass er das Haus erkannt hat. 3. Es schien ihm, dass er viel Neues erfahren hat. 4. Es schien ihr, dass sie alles verstanden hat.
VII. Beantworten Sie die Fragen:
Muster: Hoffst du, dass du alle neuen Wörter behalten hast? 

              - Ja, ich hoffe alle neuen Wörter behalten zu haben. 

1. Hoffst du, dass du deinem Freund richtig geholfen hast? 2. Glaubt er, dass er alle Fragen richtig beantwortet hat? 3. Meint sie, dass sie schuld daran gewesen ist? 4. Bedauerst du, dass du nicht an diesem Abend teilgenommen hast? 5. Freut er sich, dass er sich gut erholt hat? 6. Bist du glücklich, dass du die Prüfung mit "ausgezeichnet" bestanden hast? 7. Behauptet er, dass er nur 3 Tage gefehlt hat?
IX. Übersetzen Sie ins Deutsche. Gebrauchen Sie den Infinitiv II:
1. Он считает, что всё повторил к экзамену. 2. Я рад, что встретил тебя в городе. 3. Она утверждает, что вчера ничего об этом не слышала. 4. Делегация провела в Твери 2 дня. Кажется, город очень понравился гостям. 5. Он счастлив, что выиграл эту игру. 6 Я сожалею, что не знала Вас раньше. 7. Он был рад, что побывал в Ясной Поляне. 8. Ты полагаешь, что выполнил  поручение? 9. Он удивляется, что сделал много ошибок в контрольной работе.
Infinitiv Passiv mit "zu"
X. Übersetzen Sie ins Russische. Beachten Sie den Infinitiv I und Infinitiv II Passiv:
1. Manche Leute meinen, das Glück ist nicht, geliebt zu werden, das Glück ist zu lieben. 2. Der Vater wünscht bei der Arbeit nicht gestört zu werden. 3. Viktor betrat das Zimmer, ohne gerufen zu werden. 4. Sie war glücklich, eingeladen worden zu sein.
XI. Bilden Sie aus den Objektsätzen Infinitivgruppen:
Muster: A: Es freut mich sehr, dass ich von unserem Deutschlektor gelobt werde. - Es freut mich sehr, von unserem Deutschlektor gelobt zu werden.
               B: Es freut mich sehr, dass ich von unserem Deutschlektor gelobt wurde. - Es freut mich sehr, von unserem Deutschlektor gelobt worden zu sein.
1. Wenn sie nach Deutschland kommt, ist sie sehr zufrieden, dass sie alles versteht und von den Deutschen verstanden wird. 2. Der Schriftsteller freut sich, dass er gern gelesen wird. 3. Er bedauert, dass er heute nicht gefragt wird. 4. Es tut ihm leid, dass er von uns nicht besucht wird. 5. Es ist eine große Ehre, dass ich Vorsitzender wurde. 6. Er meint, dass er falsch informiert worden ist. 7. Sie ist stolz darauf, dass sie in die Hochschule aufgenommen worden ist.

           "haben“ oder "sein" + "zu" + Infinitiv
Ich habe noch dieses Buch zu kaufen (aktive Bedeutung)
Мне нужно ещё купить эту книгу.
Dieses Buch ist zu kaufen (passive Bedeutung)
Эту книгу нужно /можно/ купить.

XII. Bilden Sie Sätze nach dem Muster:
Muster: Soll ich diesen Artikel ins Deutsche übersetzen? - Ja, du hast diesen Artikel ins Deutsche zu übersetzen. 
1. Soll ich Kreide holen? 2. Soll ich die Miete bezah​len? 3. Soll ich Blumen gießen? 4. Muss ich zur nächsten Stun​de alles wiederholen? 5. Muss ich alle Vokabeln behalten? 
Muster: Muss dieser Artikel ins Deutsche übersetzt werden? - Ja, dieser Artikel ist ins Deutsche zu übersetzen. 
1. Soll das Reiseprogramm morgen besprochen werden? 2. Kann der Auftrag erfüllt werden? 3. Müssen die Fahrkarten bestellt werden? 4. Soll die Arbeit sofort geschafft werden? 5. Kann der Blutdruck gemessen werden? 6. Kann heute das Stipendium geholt werden?
XIII. Sagen Sie die Sätze anders. Benutzen Sie dabei ein Modalverb: 

 Muster: Diese Arbeit ist zu machen. - Man muss (soll, kann) diese Arbeit machen.
 1. Unser Moskau ist nicht wieder zu erkennen. 2. Du bist nicht telefonisch zu erreichen. 3. Er ist wirklich zu bedauern. 4. Ihr Fleiß ist zu bewundern. 5. Er ist nicht mehr zu retten. 6. Ich habe alles nachzuholen, was versäumt ist. 7. Diese Frage ist gründlich zu überlegen. 8. Das Paket ist auf der Post abzuholen.
XIV. Antworten Sie auf die Fragen:
1. Was haben Sie heute Abend zu tun? 2.Wann haben Sie Ihr Referat zu halten? 3. Welche Fragen sind in der nächsten Versamm​lung zu besprechen? 4. Wo sind die Studentenausweise vorzuzei​gen? 5. Wann ist Ihre Jahresarbeit abzugeben? 6. Wo sind die Telegramme aufzugeben?
XV. Übersetzen Sie:
1. Ты идёшь в кино? - Нет, не могу. Мне надо ещё многое сделать. Мне нужно выучить слова и повторить стихотворение. 2. Ты уже готов? - Нет. Мне нужно ещё упаковать чемодан. 3. Вы должны пересказать этот текст и ответить на вопросы. 4. Тебя не узнать. Ты очень изменился. 5. Извини, но твоя просьба не может быть выполнена, 6. Это предложение можно принять. 7. Его часто можно встретить в музее Пушкина.
XVI. Übersetzen Sie diese Situation ins Russische. Beachten Sie den Gebrauch des Infinitivs mit "zu":
Um alles zu schaffen, pflegt er sehr früh aufzustehen. Er wohnt unweit des Instituts, darum braucht er nicht den Bus zu nehmen. Er läuft gewöhnlich zu Fuß. Er hat heute alle Hände voll zu tun. Vieles ist nämlich zu schaffen, aber er versteht seine Zeit richtig einzuteilen und weiß alles zu erfüllen, was zu erfüllen ist. Er glaubt alles machen zu können, weil er gut organisiert ist. Er scheint alles getan und nichts vergessen zu haben. Er freut sich immer gelobt zu werden, und heute hat er es besonders verdient gelobt zu sein.
TEXTE  ZUM  NACHERZÄHLEN 
A. Ein geschäftliches Telefongespräch
Herr Braun ist glücklich. Seit heute ist er Rechtsanwalt. Seit heute beginnt er in seinem eigenen Büro an einer Zentralstraße in Hamburg zu arbeiten. "Dr. jur. Braun" steht an seinem Büro. Braun sitzt in einem großen schönen Zimmer. Alles in diesem Zimmer ist neu und modern: ein großer Schreibtisch, Schränke, Bilder an den Wänden, Gardinen an den Fenstern, Leuchten.
Braun sitzt an dem Schreibtisch. Auf dem Schreibtisch steht ein neuer feiner Telefonapparat. Braun wartet auf Kunden, aber niemand kommt. Bald ist es schon 12 Uhr, aber Braun hat noch keinen Auftrag bekommen. Herr Braun wird unruhig. Da klingelt es an der Tür. Braun freut sich. "Da kommt mein erster Kunde", denkt Braun - "aber das darf er nicht wissen..." Und Braun nimmt schnell den Hörer vom Telefonapparat ab. Dabei vergisst er nicht, laut zu sagen. "Bitte, treten Sie ein!" Ein Mann tritt ein und bleibt an der Tür stehen. Braun sagt: "Einen Moment bitte!" und spricht in den Apparat: "Also, Sie schlagen mir vor, den Prozess zu übernehmen, ich bin bereit, den Prozess zu übernehmen. Was? Sie bieten mir zwölftausend Mark an? Nein, das geht nicht. Das muss ich überlegen... Gewiss. Ich bitte Sie, mich morgen früh anzurufen. Auf Wiederhören!" Dann hängt er ab und wendet sich an den Mann an der Tür. "Bitte! Was wünschen Sie?" Der Mann geht durch das Zimmer zum Schreibtisch und sagt Herrn Braun: "Ich komme von der Zentrale, ich soll Ihren Telefonapparat anschließen“.
B. So ein Ärger
unbekannte Wörter und Ausdrücke:
1. schlüpfen, te, t - прошмыгнуть
2. in mir kocht's – во мне всё кипит 

3. nun reißt meine Geduld - моё терпение лопнуло
4. an der Klinke herumhantieren – возиться с ручкой двери
5. nach und nach - постепенно
6. dass der Apparat gestört ist – что аппарат не работает
      Schnell schlüpfe ich in die Telefonzelle und versuche, Anschluss zu bekommen. Leider meldet sich niemand. Draußen steht bereits wieder ein Herr und wartet ungeduldig. Er sieht mich durchbohrend an und gestikuliert etwas Unverständliches. Das geht mir auf die Nerven. In mir kocht es. Glaubt der Mann da draußen vielleicht, dass seine Zeit kostbarer sei als meine? Ich war doch zuerst da. Nun rufe ich in den Hörer: "Hallo! Hallo!“ Es ist kein Anschluss zu bekommen. Ich habe einen Augenblick den Herrn vor der Zelle aus den Augen verloren. Schon höre ich ihn an der Klinke der Zelle herumhantieren. Nun reißt meine Geduld, und ich schreie mit Wut: "Herr, dass ich keinen Anschluss bekomme, daran muss ich mich nach und nach gewöhnen, aber dass Sie so rücksichtslos meine Nervosität noch steigern,das ist gemein!"
      Gekränkt sieht er mich an und sagt: "Beruhigen Sie sich doch! Regen Sie sich nicht so auf. Ich wollte Ihnen doch nur sagen, dass der Apparat gestört ist".
Inszenieren Sie diesen Dialog:
Peter langweilt sich allein. Da geht ein Junge vorbei. 
Peter: - Hallo, Mensch. Kannst du etwas Schach? 
J.: - Meinst du mich? (interessiert) 
P.: - Ja, wen denn noch?
J.: - Natürlich kann ich Schach. Kannst du denn? 
Р.:- Ein bisschen, Na, machen wir eine Partie Schach? Hast du denn Zeit für so was?
J.: - Klar. Und das Brett?
P.: - Kein Problem. Moment mal, ich hab's gleich (rennt los und kommt mit dem Schachbrett zurück) 
P.: - Fang an. Zieh doch. Du bist am Zuge. Ein braver Anfang. Das war ein guter Zug von dir. Alle Achtung. 
J.: - Du aber spielst schnell und planlos. 
P.: - Wie bitte? Ach so. Ich ziehe wieder mal falsch. Der König steht im Schach des Läufers. Ich bin schon matt. 
J.: - Na ja, ich habe dich nach dem achten Zug schon matt gesetzt. Du bist nicht mehr zu retten. Noch einmal? 
P.: - Nein, keine Zeit mehr. Mein Kompliment. 
J.: -Ach was.
P. - Wo hast du eigentlich Schach gelernt?

J.: - In der Schule. Im Schachzirkel.
der Turm – ладья, der Bauer - пешка der Springer – конь, die Dame – ферзь, der Läufer - слон
Wiederholung
I. Übersetzen Sie diese Passivsätze ins Russische und machen Sie dann die Rückübersetzung. Beachten Sie die Wortfolge:
Haben Sie schon gewusst, ...
... dass auf der Erde über 3000 verschiedene Sprachen gesprochen werden?
... dass in Russland unter Peter dem Großen die ersten Zeitungen gedruckt wurden?
... dass der Buchdruck von Johann Gutenberg um das Jahr 1450 erfunden worden ist?
... dass die erste Druckerei in Russland von Iwan Fjodorow im 16. Jahrhundert gegründet worden ist? 
... dass Papier von den Chinesen vor etwa 2000 Jahren hergestellt wurde?
... dass die erste deutsche Papierfabrik im Jahre 1390 in Nürenberg eingerichtet worden ist?
II. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche (im Präteritum Aktiv) :
1. Мой брат пригласил на свой день рождения много гостей. 2. Русский первопечатник (Buchdrucker m) Иван Фёдоров основал в России первую типографию (die Druckerei) 3. Наш староста группы открыл собрание. 4. Студенты живо обсуждали роман Ю. Бондарева "Берег". 5. Студент П. всегда прилежно готовил все задания.
Lesetext
Erste weibliche Handwerker für die Kathedrale
Jahrhundertelang war die Kölner Dombauhütte eine Domäne der Männer. Selbst zum Putzen wurde bis vor drei Jahren noch ein Mann eingesetzt. Inzwischen ist  das anders. Unter den 56 Handwerkern sind jetzt fünf Frauen - zwei Glasrestauratorinnen, ein Steinmetzlehrling, eine Bildhauerin und eine Raumpflegerin. Sie fühlen sich wohl und die Männer sagen, der Ton im Betrieb sei viel freundlicher geworden.
Kölner Stadt-Anzeiger

Lesetext
Die  Kölner sind wahrscheinlich typische Deutsche. Sie arbeiten und sie träumen. Beides tun sie total. Wenn sie träumen, vergessen sie zu arbeiten und wenn sie arbeiten, vergessen sie zu träumen. Die Kölner sind meistens fleißig. 
Es gibt aber eine Geschichte, die Geschichte von den Kölner Heinzelmännchen. Keiner weiß genau, wie groß die Heinzelmännchen sind: zwölf Zentimeter? zwanzig Zentimeter? dreißig Zentimeter? Die Heinzelmännchen kommen in der Nacht und arbeiten für die Menschen - sie putzen und waschen und kochen und backen. Die Menschen müssen dann nicht arbeiten, sie liegen im Bett und die Heinzelmännchen  tun alle Arbeit für sie. Aber nur für den, der mit den Heinzelmännchen sprechen kann, und leider kann das heute keiner mehr.
Etwa 10 000 Menschen glauben diese Geschichte. Das sind alle dreijährigen Kölner. Denn jede Mutter erzählt die Geschichte ihrem Kind und das Kind glaubt sie, denn: Eltern lügen nicht.
Aber vielleicht ist die Geschichte nur ein Traum. Wir müssen also arbeiten und auch die Kölner müssen arbeiten. Sie arbeiten das ganze Jahr, nur einen Monat lang träumen sie, der Traum heißt hier Karneval. In diesem Monat können die Kölner nicht so Recht denken. Alle sind ein bisschen verrückt ("jeck" nennen sie das). Die meisten Kölner sind sympathische Menschen, aber ganz besonders sympathisch sind die verrückten.
Textarbeit
a. Unser Text hat viele Teile. Teil 1 und Teil 4 sprechen über ... , Teil 2 und Teil 3 sprechen über ... 

b. Was sagt der Text über die Kölner? Formulieren Sie nur zwei Sätze.
c. Wo leben die Heinzelmännchen?
d. Die Heinzelmännchen-Geschichte ist interessant.

dumm, schön, langweilig
e. Die Heinzelmännchen-Geschichte is ein Bericht.

eine Angstidee, eine Wunschidee, eine Hypothese
f. Welche Rolle spielt der Karneval im Leben der Kölner? Karneval - gibt es das in Ihrem Land?
Inszenieren Sie:
Herr Zeiß: Guten Tag! Sie sind Frau ...
Frau Zeder: Zeder. Guten Tag.
Herr Zeiß: Mein Name ist Zeiß. Bitte nehmen Sie Platz, Frau Zeder. Sprechen Sie Englisch?
Frau Zeder: Englisch und ein bisschen Italienisch. 

Herr Zeiß: Nicht schlecht. Sie können natürlich Schreibmaschine? Und ein bisschen Buchführung?
Frau Zeder: Ja. Ich habe schon einige Jahre als Sekretärin gearbeitet. Hier sind meine Zeugnisse. 

Herr Zeiß: Hm. Sehr schön Frau Zeder. Darf ich mal fragen: Wie alt sind Sie? 
Frau Zeder: Ich bin 25.
Herr Zeiß: Also wir arbeiten von 8 bis 16 Uhr. Das Gehalt ist - netto - ungefähr - ungefähr 1000 Euro. Und es gibt - Moment - 22 Tage Urlaub. 22 Arbeitstage, Sie verstehen.
Frau Zeder: Darf ich mal fragen, gibt es noch andere Bewerbungen?

Herr Zeiß: Ja. Rund 30 Bewerbungen.
Frau Zeder: Oh Himmel!
Herr Zeiß: Aber ich glaube - Sie haben gute Chancen. Und noch eine Frage, Frau Zeder...
Lesetext
Messeplatz war Frankfurt schon 1074, lange vor Leipzig, der anderen großen deutschen Messestadt. Unglaublich viele Schillinge, Pfund, Kronen, Gulden, Franken, Mark, Rubel, Escudos, Drachmen, Pesetas sind durch die Hände der Frankfurter Kaufleute gegangen. Eine so bedeutende Messe braucht Geldwechsler; schon 1403 hat die erste Frankfurter Bank ihre Arbeit aufgenommen. Martin Luther hat Frankfurt ein gefährliches Gold- und Silberloch genannt. Und ein Frankfurter, der vom Geld nichts versteht, ist sicher kein Frankfurter.
Das gilt auch für den bekanntesten Sohn der Stadt - Johann Wolfgang von Goethe. Er beschreibt im zweiten Teil seines "Faust" das Geld als ein Produkt des Teufels. Aber er selbst hat nie in seinem Leben gehungert.
Textarbeit
a. Unser Text hat mindestens vier Themen. Nennen Sie diese Themen .
b. Die beiden wichtigsten deutschen Messestädte sind… 
с. Wo liegen diese beiden Städte?

d. Welche Arten von Messen gibt es? Sagen Sie alles, was Ihnen einfällt.
e. Wo finden in Ihrem Land Messen statt?

f. Geben Sie unserem Text eine Überschrift.
Ergänzen Sie haben/sein und erzählen Sie den Text:
Mechthild ist im Kunstgewerbe tätig, sie malt und macht Puppen und Theaterkostüme. Sie ... uns die Frankfurter Museen gezeigt. Fast alle Museen liegen am Mainufer. Wir ... mit Mechthild über die Mainbrücke gegangen und ... zuerst das Kunstgewerbemuseum besucht, Mechthild ... uns alles erklärt.

Lektion III

Gespräch: Kleidung

Text: “Des Kaisers neue Kleider” (nach Hans Christian Andersen)

Grammatik: Satzgefüge (Konzessivsätze, Komparativsätze), 
                      besondere Pluralformen, 
                     Adjektive (Deklination und Steigerung), 
                     Substantivierung der Adjektive.

Gespräch: Hast du alles zum Anziehen?
Mutter: Kinder, in einem Monat geht ihr auf die Universität nach Sankt-Petersburg.Wir müssen überlegen, ob ihr alles habt,was ihr zum Anziehen braucht. Komm, Peter, wir wollen in deinem Kleiderschrank nachsehen.
Peter: Gut, Mutter, fangen wir gleich an. Hier sind meine Hemden: zwei karierte und vier einfarbige. Das Hemd, das ich jetzt anhabe, nehme ich auch mit.
Mutter: Jetzt kommen wir zu den Anzügen. Den guten dunklen Anzug musst du schonen, aber nicht so sehr, dass du ihn nie anziehst. Hier sind deine Jacken und vier Hosen.
Peter: Ich nehme auch meinen Sportanzug mit.
Mutter: Lauf nur nicht zu viel im Sportanzug herum! Und hier ist dein Regenmantel und dein Wintermantel.
Peter: Ich nehme nur den Herbstmantel mit. Zum Skilaufen habe ich auch einen Anorak.
Mutter: Der junge Mann will mit der Mode gehen! Und wo hast du deine Schuhe, Peter?
Peter: Hier, Mutter. Ich habe 2 Paar Straßenschuhe. Für den Sommer habe ich die Sandalen, zum guten Anzug habe ich die schwarzen Halbschuhe.
Mutter: Und wie steht es mit den Socken?
Peter: Ich habe 5 Paar Baumwollesocken. Sieh her, Mutter. Hier sind meine Wollsachen. Ich habe 3 Pullover und 2 Wollschals. Mutter, gib mir auch eine Schere, eine Nähnadel und Nähgarn mit. Ein Knopf kann immer abgehen.
Mutter: Hier ist schon ein Knopf ab. Wo ist der Knopf?
Peter: Hier, in der Tasche. Ich kann ihn selbst an die Jacke nähen.
Mutter: Ich glaube, du bist jetzt reisefertig. Vera, komm, wir wollen jetzt in deinem Schrank nachsehen.
Vera: Die Unterwäsche,Strümpfe und Schuhe reichen wohl aus. Für den Winter habe ich diese Stiefel. 
Mutter: Hier sind deine Kleider. Zum Ausgehen hast du 3 Seidenkleider und das dunkle Wollkleid.
Vera: Für den Sommer habe ich ein paar Kleider aus Baumwolle, Leinen und Polyesterfasern. Die Kleider aus Polyesterfasern lassen sich leicht pflegen, sind strapazierfähig und knitterfrei.
Mutter: Du hast noch 3 Röcke, vier Blusen und 2 Pullover. 
Vera: Ich möchte mir noch eine Weste kaufen. Die Pullover und Weste kann ich immer wieder mit einem anderen Rock kombinieren. 
Mutter: Nimmst du auch das Kostüm mit? 
Vera: Natürlich, Mutter! Das Kostüm ist praktisch. Der Schnitt ist ganz modern.
Mutter: Der Schnitt kommt nicht aus der Mode. 
Vera: Jetzt kommen wir zu den Mänteln. Hier ist mein Wintermantel und mein Herbstmantel.
Mutter: Einen Sommermantel möchtest du auch noch haben. 
Vera: Ja, Mutter, wenn du Geld dafür hast. 
Mutter: Willst du dir einen fertig kaufen oder nähen lassen? 
Vera: Fertig kaufen.
Mutter: Wann machen die Warenhäuser auf? 
Vera: Die meisten öffnen um elf Uhr.
Mutier: Dann kannst du jetzt hingehen und dir einen Mantel und eine Weste kaufen.
Im Warenhaus
Vera: Ich möchte mir gern ein paar Sommermäntel ansehen.
Verkäuferin: Wie teuer soll der Mantel sein?
Vera: Ich möchte eine gute Qualität.
Verkäuferin: Größe 48, nicht wahr?
Vera: Ja.
Verkäuferin: Hier habe ich einen sehr schönen Wollmantel.
Vera: Ich glaube nicht, dass er mir steht.
Verkäuferin: Hier ist auch ein sehr fescher Mantel in Weiß. Das ist
jetzt die große Mode.
Vera: Weiß schmutzt zu leicht, ich möchte lieber Hellgrau.
Verkäuferin: Hier ist ein sehr schönes Modell in Hellgrau. Wollen Sie den Mantel überziehen? 
Vera: Ich probiere ihn gern an. (Sie zieht den Mantel über). Er gefällt mir nicht, er macht mich zu blass. 
Verkäuferin: Und was sagen Sie zu diesem da? 
Vera:  Ich möchte ihn überziehen. Ja, er passt mir.
Verkäuferin: Der Mantel kleidet sie wunderbar und ist auch preiswert. Vera:  Ich nehme ihn. So was habe ich mir schon lange gewünscht.
Verkäuferin: Dort ist die Kasse, bitte. Die Warenausgabe ist gleich rechts. Dort packt man Ihnen den Mantel ein. 
Vera: Ich möchte mir noch eine Weste kaufen.
Verkäuferin: Im ersten Stock gibt es eine große Auswahl. 
Vera: Recht schönen Dank.
* * *
Vera: Ich hätte gern eine Weste.
Verkäuferin: Welche Größe, bitte?
Vera: 48.
Verkäuferin: Bitte, hier ist eine in Rot, und Sie können auch sie in Blau, Rosa, Beige und Schwarz haben. 
Vera: Ich glaube, daß sie mir zu groß ist. Haben Sie eine Nummer kleiner?
Verkäuferin: Ja, bitte, hier ist eine. 
Vera: Und wie teuer ist sie?                                 *
Verkäuferin: 400 Rubel. 
Vera: Ich nehme sie.
Wörter und Wendungen zum Gespräch
schonen (ein Kleid, einen Anzug u.s.w.) - беречь
anziehen, überziehen (einen Mantel, ein Kostüm usw.) - надевать
mit der Mode gehen – не отставать от моды
der Knopf ist abgegangen, der Knopf ist ab – пуговица оторвалась
einen Knopf an die Jacke (das Jackett, das Kleid usw.) nähen – пришить пуговицу к пиджаку
das Kleid läßt sich schwer (leicht) pflegen – платье (не) требует большого ухода
das Kostüm ist strapazierfähig – этот (дамский) костюм ноский
der Rock ist knitterfrei – юбка не мнется
der Schnitt ist modern – фасон модный
aus der Mode kommen -  выйти из моды
fertig kaufen (einen Mantel, einen Anzug usw.) – покупать готовым
ich will mir ein Kleid nähen (machen) lassen – я хочу сшить (заказать) себе платье 
das Warenhaus macht um 11 Uhr auf, das Warenhaus öffnet um 11 Uhr – универмаг открывается в 11 часов 
das Warenhaus macht um 8 Uhr zu, das Warenhaus schließt um 8 Uhr- универмаг закрывается в 8 часов
der Mantel steht Ihnen gut, der Mantel kleidet Sie gut – пальто Вам идет
das Kostüm ist fesch – костюм элегантный
Haben Sie einen Mantel in Weiß (Blau, Schwarz usw.)? – (в маг.) У вас есть пальто белого цвета?
anprobieren (einen Anzug, ein Kleid usw.) - примерять
Was sagen Sie zu diesem Mantel? –А как Вы находите это пальто?
der Mantel ist preiswert – пальто не дорогое, но хорошее
einpacken (einen Rock, ein Kleid, eine Bluse usw.) - завернуть
ich hätte gern einen Rock (einen Anzug, ein Kostüm usw.) – я хотела бы (купить) юбку
Haben Sie eine Nummer kleiner (größer)? – У Вас есть (платье, пальто, и т.д.) на номер больше?
Übungen zum Gespräch
I. Lesen Sie das Gespräch in Rollen.

II. Lernen Sie die Wörter und Wendungen zum Gespräch.

III. Ordnen Sie die nachstehenden Vokabeln in folgende Gruppen ein: Damenkleidung, Herrenkleidung, Stoffe, Nähzeug.
der Anzug, die Jacke, die Weste, das Kostüm, der Mantel, der Schal, der Pullover, der Anorak, die Hose, die Schere, das Kleid, die Nähnadel, das Nähgarn, die Unterwäsche, die Wolle, die Baumwolle, die Strümpfe, die Socken, das Leinen, die Seide, der Rock, die Krawatte, der Samt, das Jackett
IV. Setzen Sie die untenstehenden Wörter und Wendungen ein:

Das GUM ... um 8 Uhr ... .Ich möchte heute hingehen und mir einen Mantel kaufen. Mein alter Mantel ist schon ... gekommen, und ich will aber immer ... gehen. Am Ständer hängen viele Mäntel. Ich suche mir einen Mantel aus und ... ihn .... Er ... mir nicht und ist auch .... Ich bitte die Verkäuferin um ... . Die Verkäuferin zeigt mir einen ... Mantel in ... .Er ... mich gut und ist auch .... Ich kaufe ihn und die Verkäuferin ... ihn.
-------------------------------------------------------------------------------------
aufmachen, überziehen, aus der Mode, zu groß, stehen, eine Nummer kleiner, kleiden, mit der Mode, einpacken, preiswert, fesch, in Beige
V.  Antworten Sie auf die Fragen.

1. Was wollen Sie für den Winter kaufen? 2. Was wollen Sie für den Sommer kaufen? 3. Haben Sie einen Anorak zum Skilaufen? 4. Tragen Sie Pullover gern? 5. Wie findest du diesen alten Mantel? Ist er noch nicht aus der Mode gekommen? 6. Kommt der englische Schnitt aus der Mode? 7. Steht Ihrem Freund der karierte Anzug gut? 8. Kleidet Ihre Freundin das neue Kostüm gut? 9. Tragen Sie gern Kleider aus Seide? 10. Wann tragen Sie Kleider aus Leinen und Baumwolle? 11. Sind die Leinenkleider knitterfrei? 12. Welche Stoffe sind knitterfrei? 13. Kaufen Sie Röcke immer fertig oder lassen Sie sie sich nähen? 14. Gehen Sie immer mit der Mode? 15. Welche Farbe ist jetzt die größte Mode? 16. Was für Schuhe tragen Sie im Winter, im Sommer? 17. Welche Schuhe tragen Sie zu Ihrem guten Anzug, Kleid? 18. Wann machen die Warenhäuser bei uns auf? 19. Wann machen die Lebensmittelgeschäfte zu? 20. Nehmen Sie Nähzeug mit, wenn Sie eine Reise machen? 21. Können Sie selbst einen Knopf annähen? 22. Haben Sie diesen hübschen Rock selbst genäht?
VI. Schildern Sie Situationen und verwenden Sie dabei folgende Wörter und Wortgruppen.
1. das Warenhaus macht auf, eine große Auswahl, das Kostüm ist fesch und strapazierfähig, es läßt sich leicht pflegen, es kleidet mich gut, der Schnitt ist modern. 2. Kleider fertig kaufen, preiswert, anprobieren, überziehen, ein richtiges Kleid auswählen. 3. Hose, Jacken, Pullover, Westen, Röcke kombinieren, die große Mode. 4. einen Anorak zum Skilaufen kaufen, einen guten Anzug schonen, einen Sportanzug tragen. 5. Schals, Socken kaufen, an der Warenausgabe, einpacken lassen.
VII.  Lernen Sie das Gespräch auswendig und inszenieren Sie es.
VIII. Inszenieren Sie ein Gespräch zwischen dem Käufer und dem Verkäufer in einem Warenhaus: in der Konfektionsabteilung, in der Schuhabteilung, in der Abteilung für Stoffe.
ABSCHNITT I

Text: Des Kaisers neue Kleider
Vor vielen Jahren lebte einmal ein Kaiser, der sein ganzes Gold für neue Kleider ausgab. Er sorgte nicht für sein Volk, er dachte nur an sein Vergnügen. Am liebsten ging er ins Theater, um seine neuen Kleider zu zeigen. Für jede Stunde hatte er einen anderen Rock, und wie man sonst von einem König sagt: „Er ist im Rate", sagte man hier immer: „Der Kaiser ist in der Garderobe".
In der großen Stadt, in der er lebte, ging es sehr lustig zu. Jeden Tag kamen dort viele Fremde an. Eines Tages kamen auch zwei Betrüger in die Stadt, die sich für Weber ausgaben. Sie sagten, dass sie den schönsten Stoff zu weben verstehen, den man sich überhaupt denken kann. Dieser Stoff hat die Eigenschaft, dass er für dumme Menschen unsichtbar ist. Auch Menschen, die für ihren Beruf nicht taugen, können den Stoff nicht sehen. „Oh! Das ist ja herrlich, sie sollen sofort hereinkommen", rief der Kaiser aus. „Ich will mir ein Kleid aus diesem Stoff machen lassen! Dann werde ich dahinter kommen, wer von meinen Beamten dumm ist oder nicht zu seinem Amt taugt. Ich kann dann die Dummen von den Klugen unterscheiden!“ Und er gab den beiden Schwindlern viel Geld, damit sie mit der Arbeit beginnen konnten. Die stellten auch zwei Webstühle auf und taten, als ob sie webten, obwohl auf den Webstühlen nicht das Geringste zu sehen war. Für ihre Arbeit verlangten sie aber die feinste Seide und das prächtigste Gold. Das steckten sie in die eigene Tasche und webten an den leeren Webstühlen bis spät in die Nacht. „Nun möchte ich doch gerne wissen, wie weit sie mit dem Stoff sind", dachte der Kaiser bei sich, aber ihm war dabei etwas schwer zumute.
„Ich will zuerst meinen alten ehrlichen Minister zu den Webern schicken", dachte er bei sich. „Der kann am besten beurteilen, wie der Stoff aussieht, denn er ist wohl der Klügste von allen meinen Beamten und taugt für sein Amt ausgezeichnet. Seine Ratschläge sind immer sehr gut."
Nun ging der alte gutherzige Minister in den Saal hinein, wo die zwei Schwindler an den leeren Webstühlen saßen und taten, als ob sie webten. „Mein Gott, was ist denn los?" sprach der Mann leise vor sich hin und setzte eiligst seine Brille auf. „Ich sehe ja gar nichts."
Die beiden Betrüger erklärten ihm eifrig die Farben und das Muster und baten ihn näher zu treten .Ja näher er aber trat, desto mehr wunderte er sich. „Bin ich denn ganz dumm, oder tauge ich nicht für mein Amt?" dachte der Unglückliche bei sich. „Das darf aber kein Mensch in der Welt erfahren." Und der alte Mann passte auf, was die Weber sagten, damit er dann dem Kaiser dasselbe berichten könnte.
„Nun, Sie sagen ja gar nichts dazu?" meinte der eine Weber. „Oh, es ist wirklich sehr nett!" stammelte der Mann unsicher und schlug seine ehrlich blickenden Augen vor Scham nieder, „Ich werde dem Kaiser berichten, dass mir alles sehr gut gefällt."
Nun verlangten die Betrüger immer mehr Geld, Gold und Silber. Je mehr sie aber bekamen, desto frecher wurden sie.
Der Kaiser schickte bald wieder einen anderen nicht weniger tüchtigen Staatsmann hin, aber dem ging es genauso wie dem ersten; er sah und sah, weil aber außer dem leeren Webstuhl nichts da war, so konnte er nichts sehen;
        „So dumm bin ich nicht", dachte der Mann. „Es geht also um mein Amt, zu dem ich nicht tauge. Niemand soll das aber bemerken!" Und so lobte er den Stoff, als ob er nie einen besseren gesehen hätte. Alle Menschen in der Stadt sprachen nur von dem neuen seltsamen Stoff, der Wunder wirken sollte.

Wortschatzliste
ausgeben (a, e) vt- расходовать: Geld, Kräfte, Energie a.; er gibt viel Geld für Bücher aus. 

sich ausgeben (für jmdn)- выдавать себя за кого-л.: er gab sich für einen Gelehrten aus.

sorgen vi (für Akk.)- заботиться: unsere Regierung sorgt für das Volk.
Rat m -(e)s, -schläge- 1) совет (орган власти): Ministerrat, Stadtrat, Bezirksrat; 2) совет (указание): jmdm. einen Rat geben; jmdn. um (einen) Rat fragen просит у кого-л. совета; dem Rat folgen следовать совету; kommt Zeit, kommt Rat- поживем - увидим; raten (ie, a) vi, vt советовать: rätst du mir zu diesem Anzug? - ты советуешь мне купить костюм?; er rät mir, im Unterricht besser aufzupassen; was kann ich dir noch raten?; ratlos растерянный.  
betrügen (o, o) vt- обманывать: laß dich nicht betrügen! не дай себя обмануть; Betrüger m -s, - обманщик
weben vt (auch o, о)- ткать: Stoffe, Teppiche w.; Weber m -s, -ткач; Weberei / -, -en ткацкая фабрика.
sich (D) denken (a, a) vt- 1) представлять себе: das kann ich mir denken; 2) иметь в виду: ich habe mir nichts Böses dabei gedacht.
die Eigenschaft, -, -en- свойство, качество: gute, angenehme, schlechte, schlimme Eigenschaften haben (besitzen)
taugen vi (zu, für etw.)- быть пригодным к чему-л.: er taugt nicht zu diesem (für diesen) Beruf; Taugenichts m -, и -s, -e бездельник, никчемный человек, 
unterscheiden (ie, ie) vt- различать: ich kann sie von ihrer Schwester nicht unterscheiden; sich unterscheiden отличаться: er unterscheidet sich von seinen Studienkollegen durch seine Aussprache;Unterschied m -(e)s, различие, разница 

schwindeln vt- мошенничать, врать: als er klein war, schwindelte er gern: Schwindler m -s, - мошенник 

gering- незначительный:eine geringe Geldsumme, Leistung, Begabung. Nicht im geringsten - ничуть: „Bist du mir böse?"—„Nicht im geringsten"; ich habe nicht das geringste verstanden - я абсолютно ничего не понял
fein - тонкий, изящный: Kleider, Wäsche Manieren, feines Gehör, feiner Geschmack; das ist aber fein! это прекрасно! 
weit - 1) далекий: er ist noch weit vom Ziel; wie weit bist du mit deiner Arbeit? - как далеко ты продвинулся в своей работе (сколько ты уже сделал?); 2) широкий: eine weite Jacke, Hose; das Kleid ist zu weit. 

mir ist gut (schlecht) zumute - у меня (не)хорошо на душе: wie ist Ihnen zumute? - какое у вас настроение? 
beurteilen vt (urteilen vi, über Akk.)- судить, оценивать: wie beurteilst du das? wie urteilst du darüber?; ich kann es nicht beurteilen (ich kann darüber nicht urteilen), ob er richtig gehandelt hat; Beurteilung, f -, -en оценка, характеристика: ich bin mit der Beurteilung des Studenten N. einverstanden. 
Muster n –s - 1) рисунок, узор: ein Stoff  mit Muster; 2) образец, пример: bilden Sie Sätze nach diesem Muster; er ist ein Muster für alle, 
sich wundern (über.Akk.)- удивляться: ich wundere mich über deine Worte; ich wundere mich, dass du bis jetzt nichts davon weißt; wundern vt удивлять: das wundert mich; Wunder n -s, - чудо: kein Wunder, dass ihn die Studenten gern mögen не удивительно, что все студенты его любят.
Scham f (ohne Pl.) - стыд: er wurde rot vor Scham; sich schämen (Gen.) vor Dat. - стыдиться, стесняться: du sollst dich schämen, das zu sagen! - как тебе не стыдно так говорить! er schämt sich seiner Worte (seinеr Tat) он стыдится своих слов (своего проступка); du brauchst dich dessen nicht zu schämen тебе нечего этого стыдиться; er schämt sich vor dir он стесняется тебя (ему перед тобой стыдно).
frech - дерзкий, наглый: ein frecher Mensch, Kerl; eine freche Antwort; er war so frech, das zu sagen он имел дерзость сказать это; Frechheit f -, en дерзость, наглость 
tüchtig - прилежный, дельный: ein tüchtiger Schüler, Student, Arbeiter; er ist ein tüchtiger Arzt - он хороший врач; er lernt (arbeitet) tüchtig, 
es geht um + Akk. - речь идет о ... - дело в ...: es geht um unsere Leistungen; worum geht es? о чем идет речь?
Lexikalische Übungen
I. Hören Sie sich den Text im Sprachlabor an.
II. Lesen Sie und analysieren Sie den Text. Übersetzen Sie die schwierigen Stellen.
III. Finden Sie im Text die Stellen, wo die in der Wortschatzliste enthaltenen Vokabeln vorkommen.
IV. Lernen Sie die Vokabeln aus der Wortschatzliste.
V. Antworten Sie auf die Fragen, leiten Sie die Antwort mit «ja» oder «nein» ein. Gebrauchen Sie dabei die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen.
1. Geben Sie viel Geld für Bücher aus? 2. Geben Sie Ihren Freunden immer gute Ratschläge? 3. Ist es schwer, Sätze nach einem bestimmten Muster zu bilden? 4. Hat Ihr Freund feine Manieren? 5. Sorgen Sie für Ihre Großeltern? 6. Können Sie über den Charakter dieses Mädchens urteilen? 7. Hältst du Viktor wirklich für einen Taugenichts? 8. Ist Ihr Bruder ein tüchtiger Student? 9. Kann man Zwillinge leicht voneinander unterscheiden? 10. Fragen Sie Ihren Vater oft um Rat? 11. Schämt sich Oleg seiner geringen Leistungen? 12. Werden jetzt weite Röcke getragen?
VI. Setzen Sie das passende Wort ein:
1. Ein Mensch, der nicht die Wahrheit sagt, ist ... 2. Wann gibst du mir mein Buch zurück? Wie ... bist du? 3. Seine guten Leistungen beweisen, dass er ein ... Student ist. 4. Sein Benehmen wundert mich. Ich habe nicht gedacht, dass er so ... sein kann. 5. Tritt vor und sag das Gedicht auf! Du brauchst ... nicht zu ... .6. Leider hat er kein ... Gehör. Er kann einige Laute nicht voneinander ... 7. Er kann nicht gut Deutsch. Er ... nicht zu dieser Arbeit. 8. Du bist den ganzen Tag unterwegs. Ich kann ..., wie müde du bist. 9. Ich war nicht dabei und kann sein Benehmen nicht ... 10. Frage Alexander um Rat! Er wird dir zu nichts Schlechtem ... 11. Ich bin nicht bei Kasse. Ich ... schon mein ganzes Geld ... (Perf.)
VII. Sagen Sie die Sätze anders. Ersetzen Sie die fettgedruckten Wörter und  Wortgruppen  durch  die sinnverwandten.
1. Der Lektor hat mir empfohlen, täglich phonetische Übungen zu machen. 2. Wer wird sich um die Kleine kümmern? 3. Peter ist kein ehrlicher Mensch. 4. «Ich habe heute so gut wie gar nicht geschlafen und bin sehr müde». —«Das kann ich mir vorstellen». 5. Du sollst nicht lügen. 6. Er arbeitet wenig. Deshalb sind auch seine Leistungen nicht groß. 7. „Bist du müde?“ — „Nein, ich bin gar nicht müde“. 8. Er ist sehr schlecht gelaunt. 9. Er wurde rot, denn er schämte sich sehr. 10. Der Junge sieht seinem Bruder sehr ähnlich. Ich verwechsle die beiden immer. 11. Dieser Student lernt immer fleißig und gut. 12. Bist du mit der Arbeit fertig oder hast du erst damit begonnen? 13. Sie hatte ein elegantes Kleid an.
VIII. Beantworten Sie die Fragen. Gebrauchen Sie in der Antwort das eingeklammerte Wort.
1. Warum tragen diese Zwillinge unterschiedliche Kleider? (unterscheiden). 2. Sind Sie heute Abend sehr beschäftigt? (nicht im geringsten). 3. Warum will Lena ihr Kleid abändern lassen? (weit machen, länger machen). 4. Warum spricht Arnold mit Ihnen nur Deutsch? Er kann doch auch Russisch! (sich schämen). 5. Ist Ihr neuer Mantel teuer? (ausgeben) 6. Haben Sie sich die Jacke nähen lassen (fertig kaufen). 7. Was gefällt Ihrem Deutschlehrer an den Studenten? (tüchtig). 8. Warum will Ihr Bruder ausgerechnet diesen Sportanzug kaufen? (preiswert). 9. Warum trägt Peter seinen hellgrauen Anzug selten? (leicht schmutzen, schonen). 10. Warum arbeitet der Kollege nicht mehr in seinem alten Beruf? (taugen) 11. Warum wird die Viskose sehr gefragt? (sich leicht pflegen lassen). 12. Warum haben Sie diesen Stoff gewählt? (raten).
IX. Verbinden Sie die Adjektive mit passenden Substantiven. Bilden Sie Beispiele damit.
gering, fein, breit, schmal, eng, einfarbig, tüchtig, seltsam, fesch, preiswert, flüchtig, praktisch.
X. Geben Sie Synonyme und Varianten. Bilden Sie Sätze damit.
sich kümmern, empfehlen, sich vorstellen, klein, vornehm, urteilen,
fleißig.
XI. Verwenden Sie folgende Sätze in kurzen Situationen.
kommt Zeit, kommt Rat; das kann ich mir denken; ich habe nicht das Geringste verstanden; wie weit bist du mit der Arbeit; ich kann darüber nicht urteilen.
XII. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche:
1.Одолжи мне, пожалуйста, немного денег. Я хочу сшить себе костюм, а все свои деньги я уже потратила. Я верну тебе деньги, как только получу стипендию. У нас стипендию платят в начале месяца. 2. Я не могу еще судить о поведении нового студента. Я его знаю только с сентября. 3. Эти два близнеца так похожи друг на друга, что я не могу отличить их. Я могу отличить их только тогда, когда они в разных костюмах. 4. Ты должен позаботиться о своем младшем брате. Он в Москве совсем один. Неудивительно, что он так часто ходит в кино и не беспокоится об учебе. 5. Речь идет о нашем новом сотруднике. Он, к сожалению, не годится для этой должности, у него слишком мало знаний. 6. Для нашего учреждения строят новое здание. Это здание будет иметь все удобства, какие только можно себе представить. На строительство министерство выделило (израсходовало) много денежных средств. Новый строительный материал обладает ценными свойствами.

XIII. Übersetzen Sie die Fragen ins Deutsche und beantworten Sie sie.
1. Можно ли судить о характере человека, которого ты видел только один раз? 2. У кого вы всегда просите совета, когда не знаете, что вам делать? 3. Что можно посоветовать студенту, который делает много грамматических ошибок? 4. Кто в нашей стране заботится о воспитании молодежи? 5. Удивилась ли Вера, когда ты ей вчера позвонил? 6. Какой материал вы хотите, тот темно-синий или этот светлый с рисунком? 7. Вы много денег израсходовали во время отпуска? 8. Знаете ли вы стихотворение Гейне «Ткачи»? 9. Чем отличается архитектура Москвы от архитектуры Петербурга? 10. Из какого материала вы хотите сшить костюм? 11. Какими свойствами обладает вискоза?

ХIV. Beantworten Sie die Fragen zum Text.
1. Wofür gab der Kaiser sein ganzes Geld aus? 2. War der Kaiser ein grosser Theaterfreund? 3. Wo verbrachte der Kaiser die meiste Zeit? 4. Was für Eigenschaften sollte der Stoff besitzen, den die Betrüger weben wollten? 5. Warum wollte sich der Kaiser ein Kleid aus diesem Stoff machen lassen? 6. Was gab der Kaiser den Schwindlern? 7. Was machten die Betrüger mit dem Geld, das sie vom Kaiser bekamen? 8. Wen schickte der Kaiser zu den Betrügern? Warum ging er nicht selbst hin? 9. Wie war es dem alten Minister zumute, als er den Saal betrat und die leeren Webstühle sah? 10. Wie benahm sich der zweite Beamte, den der Kaiser zu den Webern schickte? 11. Wovon sprachen nun alle Menschen in der Stadt?

XV. Erzählen Sie den Text nach.

XVI. Lassen Sie den ersten Minister über die „Weber“ und ihre Arbeit erzählen.

XVII. Geben Sie das Gespräch zwischen dem ersten Minister und den zwei Betrügern wieder.  

Grammatik
A. Konzessivsätze antworten auf die Fragen: trotz welchen Umstades? wessen ungeachtet? Die Konzessivsätze werden durch die Konjunktionen obwohl, obschon, obgleich, trotzdem u.a. eingeleitet, z. B.: Sie war immer gut gestimmt, obwohl sie es nicht leicht hatte.   
B. Komparativsätze antworten auf die Frage: wie? Die Komparativsätze werden durch die Konjunktionen wie, je ... desto, je... um so u. a. eingeleitet, z. B.: Er arbeitet jetzt so fleißig, wie er noch nie gearbeitet hat.
Die Konjunktionen je ... desto (je ... um so) leiten den Hauptsatz und den Nebensatz ein, wobei je im Nebensatz und desto (um so) im Hauptsatz stehen. In beiden Sätzen stehen die Komparativformen eines Adjektivs oder eines Adverbs, z. B.: Je länger die Tage sind, desto kürzer sind die Nächte.
C. Besondere Pluralformen der Substantive. Manche Substantive erhalten im Plural das Suffix -s. Das sind: 1) viele Fremdwörter männlichen und sächlichen Geschlechts: der Chef — die Chefs, der Klub — die Klubs, der Park — die Parks, der Portier — die Portiers, der Balkon — die Balkons (auch: die Balkone), der Lift —die Lifts (auch: die Lifte), der Boy — die Boys, der Pavillon — die Pavillons, der Militär -die Militärs, das Taxi — die Taxis, das Hobby—die Hobbys, das Cafe —die Cafes, das Hotel—die Hotels, das Genie — die Genies, das Restaurant—die Restaurants, das Komitee — die Komitees, das Kino — die Kinos, das Tempo — die Tempos, der Tip — die Tips u. a.; 2) Abkürzungen: das MG— die MGs, das KZ— die KZs, der Nazi — die Nazis, die LPG — die LPGs; der PKW - die PKWs, der LKW — die LKWs; 3) Personennamen als Bezeichnung einer Familie: (die) Müllers, (die) Zimmermanns; 4) einzelne Wörter der Umgangssprache: das Mädel — die Mädels, der Kerl —die Kerls, der Bengel — die Bengels, der Junge —die Jungs (die Jungen, die Jungens).

Manche Neutra lateinischer Herkunft auf -a, -um erhalten das Suffix -en: das Drama — die Dramen, das Thema — die Themen, das Datum — die Daten, das Forum — die Foren, das Museum — die Museen, das Album —die Alben, das Gymnasium—die Gymnasien.

Auch das Partizip —die Partizipien, das Prinzip - die Prinzipien, das Kapital - die Kapitalien (auch: die Kapitale), das Material -die Materialien (auch: die Materiale) u. a.

Merken Sie sich! der Seemann — die Seeleute, der Kaufmann — die Kaufleute, der Fachmann— die Fachleute, der Landsmann — die Landsleute;  aber: der Staatsmann — die Staatsmänner, der Ehemann — die Ehemänner. (Aber: der Ehemann + die Ehefrau = die Eheleute)
Die alte Pluralform „Mann" wird nach Zahlenangaben gebraucht z. B.: sieben Mann.

Manche Substantive bilden ihren Plural mit Umschreibung durch stammverwandte Wörter: der Rat—die Ratschläge, der Streit—die Streitigkeiten, der Stock — die Stockwerke, das Versprechen — die Versprechungen u. a.

Маß-, Geld- und Mengenbezeichnungen. Maskulina und Neutra der Maß- und Mengenbezeichnungen stehen im Singular, z. B.: 2 Glas Milch, 3 Pfund Fleisch, 200 Kilo Weizen, 20 Prozent, 4 Sack Roggen, 10 Grad Kälte, 3, Blatt Papier, 4 Fass Wein, 3 Paar Schuhe. 
Feminina von Maß- und Mengenbezeichnungen stehen in der Regel im Plural, z. B.: 3 Tonnen Zement, 2 Flaschen Milch, 3 Tassen Tee, 2 Kannen Öl.

Aber:  25 Rubel, 30 Mark, 50 Euro, 60 Dollar, 10 Schilling usw.

Merken Sie sich: 75 Kopeken, 30 Kronen, 200 Peseten usw. aber: Ich habe 3 Gläser gekauft. 

D. Homonyme. Die Substantive unterscheiden sich voneinander durch Bedeutung, Pluralform und manchmal durch Geschlecht, z. B.:

das Wort слово                     -die Wörter (einzelne Vokabeln)

                                                   -die Worte (zusammenhängende Rede)

die Bank скамья
-die Bänke

die Bank банк
-die Banken

das Band лента
-die Bänder

der Band том
-die Bände

der Leiter руководитель
-die Leiter

die Leiter лестница, стремянка
-die Leitern

das Steuer руль
-die Steuer

die Steuer налог
-die Steuern

das Tor ворота
-die Tore

der Тог глупец
-die Toren

der Kunde клиент, покупатель
-die Kunden

die Kunde весть
-die Kunden

der See озеро
-die Seen

die See море
-die Seen

Grammatische Übungen

I. Verbinden Sie die Sätze zu einem Satzgefüge mit der Konjunktionen „obwohl, obgleich,'trotzdem":
Muster: Es war im Zimmer hell. Sie ließ das Licht brennen.— Obwohl es im Zimmer hell war, ließ Sie das Licht brennen.
l. Er war noch krank. Er ließ sich gesund schreiben. 2. Sie wusste weder ein noch aus. Sie fragte keinen um Rat. 3. Ich möchte mir noch einen Sportanzug kaufen. Ich habe einen Anorak. 4. Die Medizin schmeckt bitter. Ich muss sie einnehmen. 5. Mein Mantel ist aus der Mode gekommen. Ich trage ihn doch gern. 6. Die Aufgabe ist schwer. Ich versuche sie allein zu lösen. 7. Ich fühle mich nicht wohl. Ich muss am Referat weiter arbeiten. 8. Das Kostüm ist sehr modisch. Es gefällt mir nicht. 9. Ich will diesen Zahn ziehen lassen. Der Zahn kann noch plombiert werden: 10. Meine Zeit ist knapp. Ich will versuchen, alle Museen in dieser Stadt zu besuchen. 11. Die Kleider aus Polyesterfasern lassen sich leicht pflegen. Ich trage sie nicht gern. 12. Sie kam nicht. Sie hatte es versprochen. 13. Er hat wegen Krankheit viele Stunden Unterricht versäumt. Er hat die Prüfungen gut bestanden. 14. Der Pullover ist aus Wolle. Er ist nicht warm genug. 15. Er nimmt immer Schere, Nähnadel und Nähgarn mit. Er kann selbst nicht einmal einen Knopf annähen. 16. Ich habe im Unterricht gut aufgepasst. Ich habe nicht alle Erklärungen des Lektors verstanden. 17. Der Arzt hat ihm das Rauchen verboten. Er raucht eine Zigarette nach der anderen. 18. Wir haben ihn darum nicht gebeten. Er hat alle unsere Sachen aufbewahrt. 19. Wir haben damit nicht gerechnet. Die Hilfe kam rechtzeitig. 20. Ich habe ihn davor mehrmals gewarnt. Er hat doch diesen falschen Schritt getan. 21. Sie hat einen feschen Sommermantel. Sie läßt sich noch einen machen.

II. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche:
1. Хотя в комнате было светло, он все же зажег свет. 2. Хотя костюм еще не вышел из моды, я все же не могу его носить. 3. Несмотря на то, что он не понял вопроса, он пытался ответить на него. 4. Хотя они спрятались за деревом, мы все же их нашли. 5. Платье мне не нравится, хотя оно очень элегантное. 6. Хотя у меня несколько свитеров, я хотел бы еще купить себе шерстяной жакет. 7. Я сразу его узнал, хотя мы не виделись много лет. 8. Он курил несмотря на то, что врач ему запретил. 9. Хотя платья  из полиэстера (Polyesterfasern) не требуют большого ухода, я их все же не ношу. 10. Они хотели взять такси, xoтя они не торопились. 11. Хотя свитер и теплый, тебе нужно взять с собой еще спортивную куртку. 12. Хотя идет дождь, он не хочет брать с собой зонтик. 13. Несмотря на то, что дорога была очень плохая, наша машина ехала очень быстро. 14. Я хочу себе купить эти ботинки, хотя они уже не модные. 15. Хотя он живет в этом городе уже месяц, он еще здесь плохо ориентируется. 16. Хотя брюки сейчас в моде, она все же носит только платья. 17. Хотя я читал эту книгу, я не могу рассказать тебе ее содержание. 18. Она хочет купить себе эту длинную юбку, хотя она ей не идет. 19. Хотя он уже давно окончил школу, он все же до сих пор часто вспоминает своих учителей. 20. Он хорошо играет на рояле, хотя никогда не учился в музыкальной школе. 21. Он не получил от нее ни одного письма, хотя она ему обещала писать. 22. Хотя он шел очень быстро, он не чувствовал усталости.
В. I. Verbinden Sie die Sätze zu einem Satzgefüge mit der Konjunktion „je ... desto". 

Muster: Die Tage sind lang. Die Nächte sind kurz. — Je länger die Tage sind, desto kürzer sind die Nächte. 
1. Die Arbeit ist schwer. Die Freude über den Erfolg ist groß. 2. Du hörst in der Stunde aufmerksam zu. Du behältst den neuen Stoff gut. 3. Das Zimmer ist warm. Es ist dort gemütlich. 4. Ich kenne sie lange. Sie gefällt mir gut. 5. Er spricht langsam. Sie verstehen ihn gut. 6. Der Vortrag ist gut vorbereitet. Er ist interessant. 7. Man liest viel. Man weiß viel. 8. Der Student lernt fleißig. Seine Kenntnisse sind gut. 9. Er arbeitet an diesem Thema viel. Es gefällt ihm gut. 10. Der Bericht ist kurz. Der Sinn ist klar. 11. Wir arbeiten heute viel. Wir leben morgen gut. 12. Die Aufgabe ist klar. Es ist leicht, sie zu lösen. 13. Man pflegt seine Kleider gut. Sie sehen lange neu aus.

II. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche:
1. Чем больше он занимается спортом, тем лучше он себя чувствует. 2. Чем дальше они шли, тем длиннее им казался путь. 3. Чем выше мы поднимались в гору, тем чище становился воздух. 4. Чем глубже река, тем холоднее вода в ней. 5. Чем больше я работаю над этой темой, тем больше она мне нравится. 6. Чем больше делаешь упражнении, тем лучше знаешь учебный материал. 7. Чем труднее задача, тем она интереснее. 8. Чем больше он работает в лаборатории устной речи, тем лучше он понимает немецкую речь. 9. Чем чаще я хожу на концерты, тем лучше я понимаю музыку.
III. Übersetzen Sie folgende Anekdote ins Deutsche. Beachten Sie die Komparativsätze.
      Недавно я попросил своего отца рассказать что-нибудь из его школьной жизни (die Schulzeit).
      Однажды я получил задание,— рассказывал отец,— написать сочинение на тему: “Чего может достигнуть ученик, если он будет постоянно прилежно заниматься”. И вот я написал: Чем ты (man) больше учишься, тем больше знаешь. Чем больше знаешь, тем больше забываешь. Чем больше ты забываешь, тем меньше знаешь. Чем меньше ты знаешь, тем меньше забываешь. Чем меньше ты забываешь, тем больше ты знаешь. Зачем же тогда учиться? 

      Я до сих пор не знаю, почему мне тогда поставили за мое сочинение плохую оценку?
С. I. Ergänzen Sie folgende Sätze, verwenden Sie dabei die eingeklammerten Substantive im Plural:
l. An der Konferenz haben viele hervorragende (der Staatsmann) teilgenommen. 2. In dieser jungen Stadt hat man in der letzten Zeit viele (das Hotel, das Kino, der Klub, das Stadion, das Museum) gebaut. Auf den Straßen fahren nicht nur Autobusse und Straßenbahnen, sondern auch viele (das Personenauto, das Linientaxi). 3. Im Ausland werden (der Lift) in (das Hotel und das Restaurant) von (der Liftboy) bedient. 4. Geben Sie mir ein paar (der Tip), wie ich meine Wohnung einrichten soll. 5. Alle (das Mädel, der Junge) unserer Gruppe fahren in den Klub. 6. Für zwei (das Pfund) Äpfel und drei (die Flasche) Milch habe ich fünf (das Euro) gezahlt. 7. Unsere Gruppe ist 12 (der Mann) stark. 8. 85 (das Prozent) unserer Studenten bekommen Stipendium. 9. Zum Frühstück habe ich heute zwei (die Tasse) Kaffee, und zu Abend zwei (das Glas) Milch getrunken. 10. In unserer Gruppe studieren auch meine (der Landsmann). 11. Unser Haus hat 4 (der Stock). 12. Er hört nicht auf (der Rat) des Vaters. 13. Diese zwei (das Datum) kann ich nicht vergessen.

II. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche:
1. Туристы осмотрели несколько музеев, побывали в парках, посетили клубы московских предприятий. В свои гостиницы они возвращались лишь поздно вечером. 2. В этом году наши студенты провели в институте два очень интересных форума. 3. В нашем доме три лифта. 4. В ресторанах и кафе портовых городов всегда можно увидеть множество моряков, а также коммерсантов из разных стран. 5. На верхних этажах летом особенно жарко. 6. В конференции участвовали государственные деятели ряда стран. 7. Мы долго работали в библиотеке и обнаружили там интересные материалы. 8. Во многих романах немецких писателей-антифашистов описаны концлагери фашистской Германии. 9. В нашем городе за последний год было построено много клубов, кино, театров и гостиниц. 10. На выставке перед павильонами отдельных стран стояли машины различных марок (типов). 11. Во время поездки в Германию наша делегация посетила ряд интересных выставок. 12. Пойди в магазин и купи 2 батона хлеба и три бутылки минеральной воды. 13. Это пальто можно носить только при двух-трех градусах мороза. 14. Не менее девяноста процентов наших студентов изучают два иностранных языка. 15. Наша группа насчитывает 8 человек. 16. Дай больному два стакана молока. 17. Мы заказали три бутылки пива. 18. Мы продали этой фирме 300 кг сахара. 19. Сколько я должна заплатить за носки? — 2 евро. 20. За два небольших букета цветов я заплатила 5 евро. 21. Мой маленький сын разбил вчера последний стакан. Мне нужно сходить в магазин и купить несколько стаканов. 22. За эту спортивную куртку мой брат заплатил в Америке 10 долларов. Она не мнется и очень ноская. 23. Ксожалению, я не могу одолжить тебе денег. У меня всего 50 рублей с собой. 24. У меня есть 2 листа бумаги, но я не знаю, хватит ли их для такой статьи.
D. I. Setzen Sie die nötigen Homonyme ein:
1. Vor dem Haus hielt ein Wagen. An ... saß eine junge Dame. 2. ... des Betriebs versammelte alle Arbeiter und Angestellten. 3.  In einer schattigen Allee im Park standen viele... 4. Nur... können so was Dummes гeden. 5. Ich möchte im Sprachlabor arbeiten, aber ich weiß nicht, wo ... liegen. 6. Ich kann nicht wie eine Katze auf den Baum klettern. Hol bitte...! 7."Hast du die Miete schon bezahlt?" -„Noch nicht. Ich will gerade in ... gehen. Aber ich weiß nicht, bis wann ... auf sind." 8. Das ist eine sehr angenehme Verkäuferin. Sie bedient ... immer schnell und gut. 9. Morgen haben wir Kontrollarbeit, ich muss alle... wiederholen. 10. Ich kam ins Sanatorium erst um 12 Uhr zurück. Ich freute micht sehr, dass ... noch nicht zu war. 11. Er sprach sehr viel und lange. Aber seine ... haben keinen überzeugt.
II. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche:
I. Руководитель предприятия будет выступать сегодня на собрании. 2. В этом году я проведу свой отпуск на море. 3. Московский Кремль имеет пять ворот. 4. Я попросил библиотекаршу дать мне второй и третий том произведений Горького. Она сказала, что, к сожалению, эти тома выданы. 5. Можно мне сказать несколько слов? 6. Прошлым летом я отдыхал на берегу озера под Петербургом. Там много красивых озер. 7. Когда я перевожу статью и не знаю некоторые слова, я ищу их в словаре. 8. Покупатель попросил продавца показать ему перчатки и галстуки. 9. Я не сразу узнал молодого человека, сидящего за рулем. 10. Свои деньги Вы сможете поменять в одном из банков. Они еще открыты. 11. Когда мы проходили мимо его дачи, то мы видели, что он стоял на стремянке и красил стены.

Abschnitt II

Text: Des Kaisers neue Kleider
Nun wollte der Kaiser den Stoff selbst sehen, solange er noch auf dem Webstuhl war. 

Mit einer ganzen Schar auserwählter Hofleute, unter denen auch die beiden alten ehrlichen Minister waren, ging der Kaiser zu den beiden listigen Betrügern, die an den Webstühlen standen und taten, als ob sie webten.

“Ist das nicht fein?” sagten die beiden Minister zum Kaiser, ohne einander anzusehen, “schauen Sie, Majestät, was für herrliches Muster, was für prächtige Farben!” Sie waren aufs tiefste überzeugt, dass alle anderen den Stoff auf den Webstühlen sahen.

“Was soll denn das?” murmelte der Kaiser vor sich hin, “soll ich denn dumm sein? Ich sehe ja gar nichts. Tauge ich nicht zum Kaiser? Das ist ja das Schrecklichste, was mir passieren kann!” Darauf sagte er aber laut: “Oh, das ist ganz hübsch, es hat meinen allerhöchsten Beifall”, und er nickte beifällig und betrachtete den leeren Webstuhl.

“Reizend! Niedlich! Wunderschön!” sprach dem Kaiser sein ganzes Gefolge nach, obwohl niemand etwas sah. Man riet dem Kaiser, die neuen Kleider das erste Mal zu dem bevorstehenden Fest anzuziehen.

Der Kaiser belohnte die beiden Schwindler aufs reichste.

Die ganze Nacht vor dem Fest schliefen die Betrüger nicht. Sie zündeten alle Kerzen an, damit jedermann sehen konnte, wie beschäftigt sie waren. Sie nahmen vom Webstuhl das Gewebe, das gar nicht da war, nähten es mit Nähnadeln und schnitten mit großen Scheren in die Luft. Endlich sagten sie: “Nun sind die Kleider fertig.”

Der Kaiser kam selbst mit seinen vornehmsten Hofleuten zu den Webern, und die beiden Betrüger hoben die Arme in die Höhe, als ob sie etwas hielten. Dann erklärten sie: “Hier ist die Hose, hier ist der Rock, und hier ist der Mantel. Es ist alles leicht wie Spinngewebe. Man hat das Gefühl, als ob man nichts am Körper hat, das ist aber das schönste an dem Kleid!”

Nun legte der Kaiser seine Kleider ab, und die Betrüger tanzten um ihn herum und taten so, als ob sie ihm die neuen Kleider anprobierten. Der Kaiser wandte und drehte sich vor dem Spiegel. 

“Oh, wie gut sie Sie kleiden, wie herrlich sie sitzen! Welches Muster, welche Farben! Das ist ein reizender Anzug”, riefen alle begeistert.

“Nun, jetzt bin ich so weit! Es kann schon losgehen”, sagte der Kaiser und drehte sich nochmals vor dem Spiegel.

Die Kammerherren, die die Schleppe tragen sollten, bückten sich und hoben die unsichtbare Schleppe vom Fußboden auf. Sie gingen und hielten die Hände vor sich in der Luft. Niemand durfte merken, dass sie nichts trugen.  

So ging nun der Kaiser bei dem feierlichen Umzug unter dem prächtigen Baldachin, und alle Leute auf den Straßen und an den Fenstern riefen: “O Himmel, wie unvergleichlich sind doch des Kaisers neue Kleider! Welch’ herrliche Schleppe trägt er am Rock!” Alle hatten Angst zu zeigen, dass sie dumm sind oder nicht zu ihrem Amt taugen.

“Aber er hat ja gar nichts an!” rief plötzlich ein kleines Kind.

“O Himmel, hört die Stimme der Unschuld”, sagte der Vater des Kindes, und einer flüsterte dem anderen zu, was das Kind gesagt hatte.

“Der Kaiser hat ja gar nichts an” - hat ein kleines Kind behauptet.” – so ging es von Mund zu Mund. “Er hat ja gar nichts an!” rief endlich das ganze Volk.

Das ärgerte den Kaiser. Er wusste sehr gut, dass das Volk Recht hatte. “Nun muss ich aber zum Ende des Festes aushalten”, sprach er ganz leise vor sich hin. Er nahm eine noch stolzere Haltung an und ging weiter durch die Straßen, und seine Kammerherren trugen die Schleppe, die gar nicht da war.

Wortschatzliste

listig - хитрый, лукавый: ein listiger Mensch, Plan, listige Augen, Worte, Reden; ein listiger Fuchs хитрая лиса; List f-, - хитрость, лукавство
schauen vi - смотреть: vorwärts, rückwärts, zur Seite s.; er schaute mir in die Augen; schau mal! посмотри-ка!
überzeugen  vt  (von D.) - y6eждать: ich will ihn von der Richtigkeit meiner Worte überzeugen; sich überzeugen (von D.) - yбeждаться: er soll sich selbst davon überzeugen; ich bin davon überzeugt – я в этом yвepeн, yбеждён; überzeugend - yбедительный; überzeugende Worte, Argumente; er sprach so überzeugend; Überzeugung f -, -en yбeждениe
bevorstehend - npeдстоящий die bevorstehende Arbeit, Reise, Veranstaltung; bevorstehen (stand bevor, bevorgestanden) - предстоять: uns steht eine schwere Prüfung bevor.
anzünden vt - зажигать: Holz, Feuer, das Licht a.; den Ofen a. затопить печь; er zündete  (sich) eine Zigarette an – он закурил cигарету. 
Nadel f -, -n игла: eine feine, scharfe, stumpfe N.; Stecknadel - булавкa; Sicherheitsnadel - английская булавка; ich sitze wie auf Nadeln - Я сижу как на иголках
schneiden (i, i) vt 1)резать: Brot, Fleisch, Papier, Stoff s.; das Messer schneidet gut; etwas (Brot, Wurst, eine Zitrone) in Stücke s. резать что-л. (хлеб, колбасу, лимон) на куски: ich lasse mir das Haar zweimal im Monat schneiden я стригусь (подстригаюсь) два раза в месяц; Gesichter s. - строить гримасы; sich schneiden порезаться: er  hat sich beim Rasieren geschnitten; hast du dir in den Finger geschnitten? ты порезал палец? Schneider m -s, - портной
vornehm - знатный, аристократический,благородный: eine vornehme Frau, Gesellschaft, Bekanntschaft, Welt; er hat vornehme Manieren; der Mantel (Hut) ist vornehm - пальто (шляпа) элегантное (-aя).
kleiden  vt - одевать: die Mutter kleidet ihr Kind gut; sie ist vornehm gekleidet; sich kleiden одеваться: sie kleidet sich vornehm (nach der neuesten Mode).
unvergleichlich - 1) бесподобный, несравненный: eine unvergleichliche Schönheit, Landschaft; 2) нeсравнимо: ich fühle mich jetzt unvergleichlich wohler als früher; vergleichen (i, i) vt сравнивать: er verglich die Übersetzung mit dem Original; Vergleich m, -s, -e cpaвнениe; im Vergleich mit (zu) no cpaвнению c ...
aushalten (ie, a) vt - выдерживать, переносить: die Hitze, Kälte, viel Schmerzen a.; es ist nicht auszuhalten (es ist nicht zum Aushalten)это невыносимо
Lexikalische Übungen
I.Hören Sie sich den Text im Sprachlabor an.
II.Lesen Sie und analysieren Sie den Text.
III. Finden Sie im Text die Stellen, wo die in der Wortschatzliste enthaltenen  Vokabeln  vorkommen.
IV. Lernen Sie die Vokabeln aus der Wortschatzliste.
V. Antworten Sie auf die Fragen. Leiten Sie die Antwort mit „Ja" oder „Nein" ein. Gebrauchen Sie dabei die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen:
1. Darf man in das Wörterbuch hineinschauen, wenn man eine Kontrollarbeit schreibt? 2. Kann man durch List Vieles erreichen? 3. Finden Sie leicht die nötigen Worte, wenn Sie jemanden überzeugen wollen? 4. Sind Sie davon überzeugt, dass Ihr Freund immer die Wahrheit spricht? 5. Steht Ihnen in diesem Semester eine harte Arbeit bevor? 6. Können Sie einen Knopf an den Mantel nähen? 7. Kann man im Warenhaus auch Steck- und Sicherheitsnadeln kaufen? 8. Können Sie Käse in dünne Scheiben schneiden? 9. Lassen Sie sich oft das Haar schneiden? 10. Haben Sie sich einmal beim Rasieren geschnitten? 11. Muss jeder Schneider eine scharfe Schere haben? 12. Hat Ihr Freund vornehme Manieren? 13. Haben Sie neue Kleider gern? Kleiden Sie sich nach der neuesten Mode? 14. Haben Sie in diesem Jahre bessere Leistungen in Deutsch im Vergleich zum vorigen Jahr?
VI. Setzen Sie das passende Wort ein:
1. Es war nicht so einfach, hinter dieses Geheimnis zu kommen, das gelang ihm nur durch ... . 2. Wenn du nicht schwindelst, so ... mir mal in die Augen. 3. Ich kann dir nicht aufs Wort glauben, ich muss ... selbst davon .... 4. Man verfolgte diesen Gelehrten wegen seiner Lehre, aber er blieb seinen ... treu. 5. Ich bat ihn ums Feuer und ... mir eine Zigarette ... . 6. Meine Schwester hat Schneiderkurse gemacht. Jetzt kann sie sich ihre Kleider selbst ... .7. Mir ist ein Knopf abgegangen. Nun muss ich ihn ans Hemd ... .8. Zum Schneiden braucht der Schneider ... und ... . 9. Sie hat viele Modehefte und ... nach der neuesten Mode. 10. Wie kann man diese zwei Studenten... . Der eine arbeitet viel und der andere arbeitet gar nicht. 11. Ich habe solche Zahnschmerzen, ich glaube, ich werde es nicht ... .
VII. Sagen Sie die Sätze anders. Ersetzen Sie die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen durch die sinnverwandten:
1. Dem Feind gelang es, diese Stadt nur durch Betrug einzunehmen. 2. Wenn man über die Straße geht, muss man erst nach links, dann nach rechts sehen. 3. Ich bin sicher, dass er auch diesmal richtig handeln wird. 4. Die Reise, die ich vorhabe, soll sehr anstrengend sein. 5. Sie hat sich eine schöne Seidenbluse machen lassen. 6. Da ich voriges Mal zum Unterricht unvorbereitet kam, saß ich die ganze Stunde wie auf glühenden Kohlen. 7. Als ich mich gestern rasierte, verletzte ich mir die Wange. 8. Sie kleidet sich einfach, aber mit viel Geschmack. 9. Ich kann diese Kälte nicht ertragen. 10. Diese Arbeitsmethoden sind ganz verschieden. Wie kann man hier Parallelen ziehen? 11. Beim Rückzug steckte der Feind Häuser in Brand.
VIII. Verwenden Sie folgende Sätze in kurzen Situationen:
I. Hast du dir in den Finger geschnitten? 2. Er schneidet Gesichter. 3. Seine Worte sind nicht überzeugend. 4. Ich sitze wie auf Nadeln. 5. Es ist nicht auszuhalten.
IX.   Übersetzen Sie die Situationen ins Deutsche:
1. Сейчас я чувствую себя несравнимо лучше, чем раньше. Я убедился, что врач был прав, когда запретил мне курить. 2. Предстоящее заседание для нас чрезвычайно важно. На этом заседании руководитель нашего научного общества даст нам указания, как мы должны работать над темой. 3. Я уронила иголку и не могу ее найти. Зажги, пожалуйста, свет. 4. Олаф стал невыносим. Он очень дерзок, груб, бранится, корчит рожи. 5. Я не знаю, покупать ли мне это платье. — Попроси совета у Веры. У нее тонкий вкус и она одевается по последней моде. 6. Ты должен пойти в парикмахерскую и подстричься. С такими длинными волосами ты выглядишь довольно комично. 7. Я сравнила эти два перевода друг с другом. Мне бросилось в глаза, что несколько предложений переведены совершенно одинаково. Теперь я убеждена, что Герд делал перевод не самостоятельно. 8. Я очень голоден и не выдержу до ужина. Возьми из холодильника колбасу, нарежь ее на кусочки и сделай бутерброды.
X.   Beantworten Sie die Fragen zum Text:
1. Wie benahm sich der Kaiser, als er zu den „Webern" kam, um sich den neuen Stoff anzusehen? 2. Warum schliefen die Schwindler in der Nacht vor dem Fest nicht? 3. Wie fühlte sich der Kaiser in seinem „neuen Kleid” bei dem feierlichen Umzug, und wie wurde er auf den Straßen begrußt? 4. Wie verhielt sich der Kaiser, als er die Wahrheit über „neues Kleid» erfuhr?
ХI Erzählen Sie den Text nach.
XII. Erzählen Sie, was der Dichter mit seinem Märchen „Des Kaisers neue Kleider" sagen wollte. (Was ist in diesem Märchen märchenhaft und was realistisch?)
XIII. Erzählen Sie über andere deutsche Märchen, die Sie gelesen haben.
XIV. Lesen Sie den Text. Stellen Sie einen Dialog anhand des Textes zusammen. Verwenden Sie dabei die fettgedruckten Wörter und Wendungen.
Grammatik

A. Adjektive. Die Deklination der Adjektive nach Personalpronomen. 1) Nach dem Personalpronomen hat das Adjektiv im Nominativ Singular meist die starke Form, in den übrigen Kasus sowie nach wir und ihr die schwache Form, z. B.: Er kluger Junge hat schnell und richtig gehandelt. Wir erfahrenen Lehrer müssen unseren jungen Kollegen helfen. 2) Nach einem Genitivattribut wird das Adjektiv stark dekliniert, z. B.: Peters neues Bild gefällt mir sehr gut. 
Die Adjektive, die nicht deklinierbar sind, sind folgende: 1) Adjektive fremden Ursprungs, meist Farbenbezeichnung: rosa, lila, beige, prima, z. B.: Die Kinder schmücken den Saal mit rosa, lila und roten Fähnchen. Der kleine Peter ist ein prima Junge. 2) Adjektive auf -er, die von Städtenamen gebildet sind, z. B.: Die Moskauer Prospekte sind breit und schön. 
Steigerung und Versteigerung
Im Positiv der Adjektive

Seine Leistungen sind recht gut (sehr, ganz, ziemlich).

Das ist ein höchst interessanter Fall (äußerst, außerordentlich, zu).

Im Komparativ

Die Arbeit ist etwas besser (viel, immer, noch, bedeutend).

Das ist eine weit kompliziertere Aufgabe. 

Das Wetter wird immer kälter (viel, etwas).
ein älterer Herr, eine größere Stadt, kleinere Häuser, längere Zeit

im Superlativ

Das ist das wichtigste (aller wichtigste) Problem 
aufs beste = sehr gut

B. Substantivierung 
Der Kranke, ein Kranker, die Kranken, viele Kranke

Der Reisende,           -            -               -

Der  Gelehrte,           -            -               -

   Aber: das Äußere, ein Äußeres.

Merken Sie sich!
	etwas

viel

wenig

nichts
	Neues
	Aber: alles Gute, alles Neue


Grammatische Übungen
I. Setzen Sie die eingeklammerten Adjektive ein. Beachten Sie dabei die Deklination der Adjektive.

1. Durch die ... Straßen gingen Kinder, sie trugen ..., ..., ... Fähnchen (Berliner, blau, rot, rosa). 2. Peters ... Anzug ist praktisch und elegant. Zu diesem Anzug paßt eine ... Krawatte (neu, lila). 3. Marie, du ... Mädchen, dein......Kleid ist schon schmutzig (schlecht, neu, rosa)! 4. Ich habe mit Werners ... Großmutter gesprochen; sie sagte, ihr Enkel war ein ... Junge (alt, prima). 5. Wir ... Studenten lesen gern die Romane von Lion Feuchtwanger. Besonders interessant ist Feucht-wangers ... Roman „Geschwister Oppermann" (heutig, antifaschistisch). 6. Vor ein paar Jahren wurden ... Hemden getragen. Jetzt trägt man ... , ... , ... Hemden (weiß, lila, rosa, gelb). 7. Helgas ... Hut ist wirklich fesch. Er steht ihr gut (klein). 8. Gestern mußten wir uns am ... Bahnhof treffen. Alle waren da, nur Erichs ... Bruder Rudi ließ auf sich warten. Endlich sahen wir von weitem Rudis ... Anorak. Alle freuten sich. Einer sagte: „Rudi ist leider nicht immer pünktlich, sonst ist er ein ... Kerl" (Kiewer, älter, blau, prima).
II. Verstärken Sie die Adjektive durch passende Wörter:
1. Das ist ein ... interessanter Fall. 2. Ich kann dir eine ... spannendere Geschichte erzählen. 3. Das ist ein ... schönes Muster. 4. Jetzt hörten die Kinder dem Erzähler mit ... Interesse zu. 5. Unsere Gelehrten haben jetzt mit... komplizierteren technischen Problemen zu tun. 6. In unserem Land entstehen ... mehr neue Städte. 7. Die Häuser müssen ... schneller gebaut werden. Sie müssen ... schöner als früher sein. Die Wohnungen müssen ... komfortabler sein. 8. Du bist heute ... zeitiger gekommen, als sonst. 8. In diesem Jahr haben die Länder ... interessantere Exponate zur Ausstellung geschickt. 9. Das ist der ... schönste Stoff, den ich je gesehen habe. 10. Der ... fleißigste Schüler in der Klasse ist Peter. 11. In der nächsten Zukunft wird Chemie eine ... größere Rolle in der sich ... schneller entwickelnden Volkswirtschaft spielen. 
III. Gebrauchen Sie in den nachstehenden Sätzen die eingeklammerten Adjektive im Komparativ im entsprechenden Kasus:
1. Dieser Weg ist sehr lang. Suchen wir einen (kurz). 2. Diese Eintrittskarten sind sehr schlecht, versuchen wir (gut) zu bekommen! 3. Dieses Buch ist sehr langweilig, geben Sie mir etwas (interessant). 4. In diesem Raum ist es sehr kalt, vielleicht finden wir einen (warm). 5. Dieser Rock ist etwas lang, bringen Sie mir bitte einen (kurz) i6. Die Schuhe drücken mich am Spann, bringen Sie mir bitte ein (groß) Paar. 7. Dieser Anzug ist zu dunkel. Ich möchte mir einen (hell) kaufen 8. Der Mantel ist mir zu groß. Geben Sie mir bitte einen (klein). 9. Dieses Kostüm kleidet Sie (gut) als jenes. 10. Jetzt werden (lang) Kleider getragen als vor 2 Jahren. 11. Erna kleidet sich sehr auffallend. Ihre Freundin hat einen (fein) Geschmack. 12. Mit dem Herbst kommen (kurz) Tage und (lang) Nächte. 13. Der langen warmen Periode wird eine (kühl) folgen. 14. Im vorigen Jahr war im; September ein viel (warm) Wetter als in diesem. 15. In diesem Monat haben die Arbeiter des Werkes noch (gut) Resultate erzielt. 16. Die Arbeit als Dolmetscher erfordert noch (gut) Kenntnisse. 17. Mit weit (groß) Vergnügen würde ich zu Hause bleiben und Bücher lesen. 18. Ich habe von dir einen viel (ausführlich) Bericht erwartet. 19. (Hell) Farben gefallen mir besser. 20. Für meinen neuen Sommermantel brauche ich einen etwas (leicht) Stoff. 21. (Gut) Karten kriegen wir leider nicht. 22. Zieh eine (warm) Jacke an, es ist (kalt) geworden. 23. Sie hat sich einen noch (kurz) Rock machen lassen.
IV. Ersetzen Sie in den nachstehenden Sätzen den verstärkten Positiv durch die Superlativform: aufs beste, aufs tiefste, aufs reichste, aufs herzlichste, aufs strengste.
l. Der Kaiser belohnte die Betrüger sehr reicht 2. Wir gratulieren dem Jubilar sehr herzlich. 3. Es war eine traurige Geschichte, alle waren sehr tief gerührt. 4. Die ausländischen Gäste wurden sehr herzlich begrüßt. 5. Das neue Theaterstück hat uns sehr tief beeindruckt. 6. Der Vater behandelte den Jungen sehr streng. 7. Der Verkäufer hat uns sehr gut bedient. 8. Ich habe die Ratschläge des Arztes sehr genau befolgt.
V. Beantworten Sie die Fragen. Gebrauchen Sie in der Antwort „nicht im geringsten" oder „nicht das geringste“.
Muster: Sind Sie mir böse? — Nicht im geringsten. 
              Verstehen Sie etwas? — Nicht das geringste.
l. Bist du nach langer Reise müde? 2. Sehen Sie dort etwas? 3. Sind Sie von diesem Buch begeistert? 4. Ist Ihnen etwas aufgefallen? 5. Sind Sie auf das neue Modeheft sehr gespannt? 6. Interessiert dich der Motorsport?
VIII. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche:
1. Более прилежные студенты получают на экзамене более хорошие оценки. 2. Более сильные ученики помогают более слабым. 3. Эта юбка мне не идёт, она слишком широкая. 4. Она одевается по моде и покупает себе всегда самые красивые вещи. 5. Как ты себя  чувствуешь? - Спасибо, значительно лучше. 6. В дверь стучали все сильнее. 7. В последнее время он больше занимается спортом. 8. Я никогда не слышал более красивого голоса. 9. Сегодня довольно тепло, я хочу надеть более лёгкое платье. 10. Его работа свидетельствует о том, что он чрезвычайно умный и работоспособный человек. 11. Надень куртку, она значительно теплее, чем свитер. 12. Его последнее сочинение написано небрежно. Раньше его работы были значительно интереснее. 13. Виктор чрезвычайно одаренный молодой человек. 14. Все мои платья слишком коротки. 15. Платья из полиэстера более практичны, чем платья из других тканей, они значительно лучше носятся, всегда имеют элегантный вид и стоят довольно дешево. 16. Прошлым летом в Крыму было намного жарче, чем в этом. 17. Предстоящее собрание чрезвычайно важно. 18. В последнем сочинении вы сделали меньше ошибок, чем обычно. 19. Самая важная проблема нашего времени - это проблема войны и мира.
B: I. Setzen Sie die richtige Endung ein:
1. Ein Fremd... kam in die Stadt. Der Fremd... fragte mich nach dem Weg. Ich zeigte dem Fremd... den kürzesten Weg. Die sonderbare Ausprache des Fremd... fiel allen auf. Viele sahen den Fremd... verwundert an.

2. Dieser Mann ist ein bescheidener Angestellt... . Die Handschrift des Angestellt... ist sehr deutlich. Eben wurde dem Angestellt... etwas Wichtig... mitgeteilt. Ich habe diesen Angestellt... früher niemals gesehen.

3. Er hat ein seltsames Äußer... . Sein Äußer... fällt sofort auf. Er selbst scheint mit seinem Äußer... recht zufrieden zu sein.
4. Ich schreibe mich mit einer Deutsch... . Diese Deutsch... habe ich auf meiner Reise kennengelernt. Sie hat mich auch mit ihrem Mann bekannt gemacht. Meine neuen Bekannt... sind sehr nette Leute.
IX. Substantivieren Sie die eingeklammerten Adjektive:
1. Der Mantel ist fesch und kleidet dich sehr gut. Nichts (vornehmer und besser) kannst du dir wünschen. 2. Hier ist reger Verkehr. Hilf der (alt) über die Straße. 3. Mein Freund schrieb mir: „Ich wünsche Dir alles (gut) zum Neuen Jahr". 4. Der Zustand des (krank) hat sich nicht gebessert. 5. Aus diesem Buch habe ich viel (neu und interessant) erfahren. 6. Meine Freundin kleidet sich immer nach der Mode, ihr gepflegtes (äußer) gefällt allen. 7. Ich muß dir etwas (wichtig) mitteilen. 8. Andersen schrieb Märchen über (arm und reich), über das (gut und böse). 9. Wir nehmen alles (nötig) mit auf die Reise. 10. Der Lehrer stellte uns einen neuen Schüler vor. Der (neu) gefiel allen sehr gut. Nach der Schule sprachen wir nur über.den (neu). 11. „Wer ist diese (blond)?" fragte mich mein Freund. 12. Ich glaube, ihr ist etwas (böse) passiert. 13. Morgen machen wir eine Skipartie. Mein neuer (bekannt) macht auch mit. Er ist (deutsch) und wohnt in unserem Studentenwohnheim. 14. Die Geschichte über den blinden Musikanten hat meinen Sohn zu Tränen gerührt. Er konnte sich danach lange nicht beruhigen und ließ mich immer wieder über den armen (blind) erzählen. 15. Ich habe mit etwas (derartig) gerechnet.
X. Substantivieren Sie die untenstehenden Adjektive und bilden Sie Sätze damit:
arm, reich, krank, dick, böse, gut, bekannt, schön, neu, wichtig, nötig, deutsch, schwarz, alt, äußer
XI. Verwenden Sie folgende Sätze in kurzen Situationen.
1. Das ist nicht das Richtige für mich. 2. Wollen wir das Beste hoffen. 3. Ich werde mein Bestes tun. 3. Das ist nicht das Schlimmste. 4. Das ist das Allerwichtigste. 5. Im großen und ganzem hast du Recht.
XII.Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche:
1. На лекции мы услышали много нового и интересного. 2. Мы попросили старосту нашей группы позаботиться о билетах в театр. 3. Мне хотелось бы пожелать тебе всего самого наилучшего. 4. Туристы имели при себе всё самое необходимое. 5.В нашем районе построили новую больницу и возле неё разбили большой сад. Теперь больные могут проводить много времени на воздухе. 6. Это для меня нечто неожиданное. 7. Ты хочешь сообщить мне что-нибудь важное? 8. Я хочу познакомить тебя со своим другом. Он немец и учится в нашем институте. 9. Перед отъездом он пожелал нам всего хорошего. 10. Ты заметил что-нибудь необычное? 11. Я не могу поверить, что эти прекрасные музыкальные произведения написаны глухим.
LEKTION IV

THEMA: DIE STADT
Gespräch: In der Twerskajastraße

Text: Leipzig

Grammatik: Eigennamen, Passiv, Präpositionen mit dem Genitiv
Gespräch: In der Twerskajastraße
(Olaf und Kolja stehen vor dem Hotel "National" in der Twerskajastraße).
Olaf: Kolja, wann wirst du für mich Zeit haben und mir Moskau zeigen?
Kolja: Aber Olaf! Du hast mir eben so begeistert von eurer Rundfahrt durch Moskau erzählt; vom Kreml, von der Lomonossow-Universität, vom Fernsehturm…
Olaf: Eine Stadtrundfahrt steht im Programm unserer Studentengruppe, ich möchte aber etwas außerhalb des Programms erleben.
Kolja: Dann machen wir es gleich.
Olaf: Wie meinst du das?
Kolja: Wir haben doch eine halbe Stunde frei; in deinem Hotel wird erst um halb eins Mittag gegessen, und meine Vorlesung an der Uni fängt erst um 10 vor eins an.
Olaf: Wunderschön! Aber nur noch einen Moment bitte. Ich muss am Haupttelegraphenamt ein Telegramm nach Leipzig aufgeben. Vielleicht hilfst du mir dabei?
Kolja: Sehr gerne sogar.
(10 Minuten später)
Olaf: Also erledigt. Jetzt kannst du den Stadtführer machen!
Kolja: Und du eine ausländische Delegation.
Olaf: Einverstanden. Also los!
Kolja: (mit gespielter Feierlichkeit): Liebe Gäste, wir befinden uns in der Twerskajastraße, einer der schönsten Hauptverkehrsstraßen Moskaus. Sie ist drei Kilometer lang und hat fünf Fußgängerunterführungen. Die Twerskajastraße zieht sich bis zum Belorussischen Bahnhof hin.
Olaf: Kolja, entschuldige, bitte, die Zwischenfrage. Wie hieß diese Straße früher? Ich möchte etwas aus der Geschichte wissen. Ich bin doch Historiker.
Kolja: Diese Straße gab es noch vor Beginn des 16. Jahrhunderts. Sie hieß damals auch Twerskaja, weil sie die Straße nach Twer war.
Olaf: Und warum sieht diese alte Straße ziemlich jung aus?
Kolja: Diese Straße wurde noch vor dem Kriege rekonstruiert. So z.B. die rechte Seite ist völlig neu gestaltet, nur einzelne historische Bauten sind erhalten geblieben.
Olaf: Hier sind alle Gebäude so prächtig und feierlich, und in den unteren Etagen sehe ich fast überall Geschäfte.
Kolja: Stimmt. Gerade uns gegenüber auf der anderen Seite liegt eines der größten Geschäfte für Geschenke. Möchtest Du dir vielleicht etwas zum Andenken an Moskau kaufen?
Olaf: Danke. Das habe ich bereits gemacht. Jetzt ist meine Brieftasche federleicht und ich kann ruhigen Herzens spazieren gehen.
Kolja: Nun sind wir inzwischen am Twerskajaplatz angelangt.
Olaf: Was für ein Denkmal steht da in der Mitte des Platzes?
Kolja: Das ist das Denkmal für den Begründer Moskaus, Juri Dolgoruki. Es ist zum 800. Geburtstag Moskaus errichtet worden. Der Grundstein für das Denkmal wurde 1947 gelegt, und 1954 wurde es enthüllt.
Olaf: Und dieses schöne rote Gebäude dem Denkmal gegenüber ist wohl ein historisches Bauwerk?
Kolja: Das ist heute das Gebäude des Moskauer Sowjets der Werktätigendeputierten. Das Haus wurde vom Baumeister Kasakow für den Generalgouverneur Moskaus gebaut, 1946 wurde es umgebaut, aufgestockt und 11 m von der Straße weggeschoben.
Olaf: Du hast vorhin den Namen des Baumeisters Kasakow genannt. Ist der Säulensaal des Gewerkschaftshauses auch ein Bauwerk von ihm?
Kolja: Sehr richtig, Olaf. Du machst Fortschritte. Bald kennst du die Baukunst von Moskau wie ein richtiger Moskauer.
Olaf: Danke für das Kompliment. Ich weiß auch, dass unweit dieses Gebäudes eine große Buchhandlung liegt. Einige unserer Studenten haben sie schon besucht und einige deutsche Bücher gekauft.
Kolja: Ja, diese Buchhandlung wird sehr gern besucht, und die deutschen Bücher sind am meisten gefragt.
Olaf: Gehen wir auf einen Sprung hinein?
Kolja: Ja, aber sieh, da hängt ein Schild an der Tür (kommt näher und liest): "Wegen Inventur geschlossen". So ein Ärger!
Olaf: Macht nichts, Kolja. Vielleicht machen wir schon Schluss für heute. Die halbe Stunde ist schon um. Sonst kommst du meinetwegen zu spät in die Vorlesung.
Kolja: Das nicht, aber in allerletzter Minute wie immer.
Olaf: Dann Schluss! Ich rufe dich morgen Nachmittag an und wir besprechen das Weitere.
Kolja: Dann bis morgen. Da kommt gerade mein Bus!
Olaf: Tschüs, Kolja! Und besten Dank für die Führung!
Wörter und Wendungen zum Gespräch
die Stadt gründen, anlegen - основать город;
           ~ wiederaufbauen    -  восстанавливать;
           ~ umbauen               -  перестраивать;
           ~ rekonstruieren, 
           ~ neu gestalten        -   реконструировать
eine Rundfahrt durch die Stadt machen - совершать экскурсию по городу;
eine Stadtrundfahrt          - экскурсия по городу
nach außerhalb (der Stadt) fahren - поехать за город
die Straße anlegen           - заложить улицу;
          ~ neu gestalten       -  реконструировать;
          ~ breiter machen
          ~  verbreitern         -  расширить;
~ mit Bäumen bepflanzen - засадить деревьями
die Hauptstraße                 -    главная улица
die Unterführung für die Fußgänger - переход для пешеходов
das Gebäude abreißen, abtragen - сносить здание;
                     ~ fertig bauen           - построить;
                    ~ errichten                - сооружать;
                     ~ umbauen              - перестроить;
                     ~ aufstocken            - надстроить;
                     ~ restaurieren         - реставрировать;
                     ~ wegschieben        - передвинуть;
das Gebäude ist erhalten geblieben - здание сохранилось;
                    ~ ist baufällig                 - здание ветхое
das Denkmal errichten                    - воздвигнуть памятник;
                    ~ enthüllen                    - открыть
die Enthüllung des Denkmals         - открытие памятника
den Grundstein legen                      - заложить фундамент
das Denkmal für Puschkin             - памятник Пушкину
das Puschkin-Denkmal                   - памятник Пушкину
das Denkmal des Dichters Puschkin
der Baumeister                                 - зодчий
der Architekt -en, -en                       - архитектор
wegen Inventur geschlossen             - закрыто на учет
Übungen zum Gespräch
I. Lesen Sie das Gespräch in Rollen.
II. Lernen Sie die Wörter und Wendungen.
III. Setzen Sie die untenstehenden Vokabeln ein!
1. In unserem Bezirk wurden viele neue Straßen … 2. Dieses baufällige Haus wird bald … , an seiner Stelle wird ein Park … 3. Die B. Yakimankastraße … vom Kaluzhskajaplatz bis zum Zentrum der Stadt … 4. Diese junge Straße wird bald mit Bäumen … 5. Diesen Platz kann man kaum erkennen; er ist völlig … worden. 6. Dieses Gebäude wurde 3 Meter von der Straße … und um 2 Stockwerke … 7. In Nowgorod sind viele Bauwerke der alten Baumeister … 8. Das Denkmal des unbekannten Soldaten wurde allen im Kriege gefallenen Soldaten zu Ehren … 9. … beginnt gewöhnlich vom Stadtzentrum. 10. Um den Verkehr zu entlasten, wurden in der Stadt viele … gebaut.
----------------------------------------------------------------------------------
umbauen; anlegen; aufstocken; wegschieben; neu gestalten; bepflanzen; sich hinziehen; abreißen; Fußgängerunterführung; errichten; erhalten bleiben; Stadtrundfahrt
IV. Verbinden Sie die Verben mit den dazu passenden Substantiven. Bilden Sie damit Beispiele:
anlegen; verbreitern; aufstocken; wegschieben; errichten; enthüllen; umbenennen; neu gestalten; erhalten bleiben; abreißen; umbauen.
V. Stellen Sie Ihrem Gesprächspartner die nachfolgenden Fragen:
1. Wie kann man eine fremde Stadt am besten besichtigen? 2. Welche Sehenswürdigkeiten Ihrer Heimatstadt würden Sie einem Fremden zeigen? 3. Wie heißt die Hauptstraße in Ihrer Stadt und was können Sie von ihr erzählen? 4. Welche neuen Bezirke sind in Ihrer Stadt angelegt worden? Wodurch unterscheiden sie sich von den alten? 5. Welche historischen Bauwerke sind in Ihrer Heimatstadt erhalten geblieben? 6. Was können Sie über die Denkmäler Ihrer Heimatstadt erzählen? 7. Wann wird ein Denkmal enthüllt? 8. Wozu werden heutzutage in Großstädten Fußgängerunterführungen gebaut? 9. Warum werden in den Großstädten vorwiegend Hochhäuser gebaut? 10. Warum werden einige Gebäude manchmal geschoben und gedreht?
VI. Lernen Sie das Gespräch auswendig.
VII. Geben Sie den Inhalt des Gesprächs wieder.
VIII. Setzen Sie den Spaziergang durch die Stadt fort. Lassen Sie Olaf und Kolja das begonnene Gespräch weiterführen.

IX. Erzählen Sie über eine Straße in Ihrer Heimatstadt.
X. Sprechen Sie über das Thema: "Kennen Sie Moskau?" Richten Sie sich dabei nach folgenden Fragen:

1. Wann und von wem wurde Moskau gegründet? 2. Wann wurde Moskau zur Hauptstadt des Landes? 3. Wann und zu welchem Zweck wurde der Moskauer Kreml gebaut? 4. Wie viel Male wurde Moskau niedergebrannt und wiederaufgebaut? 5. Welche großen Baumeister haben in Moskau gewirkt? 6. Welche Gebäude sind von ihnen errichtet worden? 7. Warum sind in Moskau nicht so viele althistorische Bauten wie z. B. in Leipzig erhalten geblieben? 8. In welcher Stadt und wann wurde die erste Wasserleitung angelegt? 9. Welche Straße in dem vorrevolutionären Moskau war die beliebteste Handelsstraße? 10. Aus welchem Anlass wurde die Basilius-Kathedrale gebaut? 11. Welches Ereignis stellt das Minin-und-Pozharski-Denkmal dar? 12. Welche Museen und Kunstausstellungen gibt es in Moskau? 13. Wo wurde in Moskau während der Revolution 1905 am härtesten gekämpft? 14. Was wissen Sie von den Straßenkämpfen in Moskau während der Oktoberrevolution 1917? 15. Wodurch unterscheidet sich das neue Gebäude der Lomonossow-Universität von dem alten? 16. Wie viel Studenten studieren an der Lomonossow-Universität?
ABSCHNITT I
Text: Leipzig

Die Vorhalle eines der größten Hotels in Leipzig. Gäste kommen und gehen. Die Betreuerin Fräulein Helene steht inmitten ihrer Touristengruppe. Es wird das Programm für die nächsten Tage besprochen.
"Liebe Damen und Herren! Unser Programm ist ziemlich anstrengend. Aber Sie brauchen keine Angst zu haben. Wenn unser "Arbeitstag" vernünftig eingeteilt wird, werden wir es schon schaffen."
"Wie lange werden wir uns in Leipzig aufhalten?"
"Das Programm sieht einen dreitägigen Aufenthalt in Leipzig vor. Sie wissen, dass in zwei Tagen die Leipziger Messe eröffnet wird. Bis dann werden wir die bedeutendsten Sehenswürdigkeiten der Stadt besichtigen. Und wenn es soweit ist, machen wir einen Messerundgang. Sind Sie alle zum ersten Mai in Leipzig?"
"Ich bin vor Jahren in Leipzig gewesen, konnte mir aber damals die Stadt nur flüchtig ansehen, denn ich war dienstlich hier und hatte von früh bis spät zu tun. Und was haben Sie heute mit uns vor?"
"Ich habe es mir so gedacht: Nachdem wir gefrühstückt haben, machen wir eine Rundfahrt durch die Stadt. Unterwegs sehen wir uns die wichtigsten historischen Denkmäler der Stadt an. Und am Abend konnten wir die Thomaskirche besuchen",
"Eine Kirche? Gehen wir lieber in ein Konzert! Vera, warum stößt du mich in die Seite? Habe ich etwas falsch gesagt?"
"Schäm dich, Rosa! Hast du nicht von der Thomaskirche und dem Thomanerchor gehört? Pass lieber auf die Erläuterungen unserer Betreuerin auf, statt improvisierte Vorschläge zu machen."
"Liebe Kollegen! Ich habe vorhin die Thomaskirche erwähnt. Das ist ein herrliches Bauwerk, das aus dem 13. Jahrhundert stammt. Die Thomaskirche ist mit dem Thomanerchor aufs engste verbunden. So heißt der weltberühmte Leipziger Knabenchor. In den Thomanerchor werden nur Knaben aufgenommen, die musikalisch sind und eine schöne Stimme haben. Der Thomanerchor gehört zu den ältesten Institutionen der Stadt. Johann Sebastian Bach war im Laufe von 27 Jahren Leiter dieses Chores. Alle seine Werke, darunter auch seine Orgelwerke und seine 250 Kantaten, hat der große Komponist für die Thomaskirche und den Thomanerchor geschrieben.
Heute Abend geben die Thomaner in der Thomaskirche ein Konzert. Nicht alle Touristen, die nach Leipzig kommen, haben eine Gelegenheit, die Thomaner zu hören, denn der Chor gastiert oft im Ausland."
"Wir haben also Glück! Natürlich gehen wir alle gerne hin".
Eine Rundfahrt durch die Stadt

"Liebe Damen und Herren! Wir sind schon gute 10 Minuten unterwegs. Was ist Ihnen besonders aufgefallen?"
"Die Stadt ist so prächtig und zur gleichen Zeit sehr gemütlich. Überall sind Grünanlagen. Sie geben der Stadt ein freundliches Aussehen."

"Ja, das stimmt. Leider kann man das nicht von allen modernen Großstädten behaupten. Leipzig zählt über 600 000 Einwohner. Sie haben sicher auch die hochgeschossigen Neubauten bemerkt?"
"Ja, natürlich. Aber sie bilden keinen Kontrast zu den alten Gebäuden."
"Ich, als Leipzigerin, freue mich sehr, das zu hören. Und wirklich? Hier ist in wunderbarer Harmonie Altes und Neues vereint."
"Nun wollen wir aber halten. Das ist das Alte Rathaus am Markt. Es ist wohl das schönste historische Gebäude Leipzigs und es wurde 1556 vom damaligen Bürgermeister und Baumeister Lotter errichtet. Sehen Sie sich die 90 m lange Fassade an. Das Bauwerk ist das erste Rathaus im Stil der deutschen Renaissance. Um die Mitte des 16. Jahrhunderts entstanden in Leipzig auch weitere Bauwerke der Renaissance. Die Wohn- und Handelshäuser der Leipziger Kaufmannschaft des 17. und 18. Jahrhunderts waren schon im Barockstil gebaut. Das Alte Rathaus ist heute Sitz des Museums für Stadtgeschichte. Dort befinden sich wertvolle Dokumente der Entwicklung Leipzigs zur Messestadt."
"Dass Leipzig eine Messestadt ist, sieht man auf Schritt und Tritt. Dort drüben, zum Beispiel, steht ein Stadtplan. Er ist wahrscheinlich für die Messegäste bestimmt, damit sie sich in der Stadt besser ausfinden können?"
"Ja, solche Stadtpläne gibt es an jeder Kreuzung. Dort sind alle Messehäuser und Messehallen angegeben. Aus dieser Menge interessanter Möglichkeiten kann sich jeder das Interessanteste auswählen. Ja, Leipzig hat sich schon auf den Empfang seiner Gäste vorbereitet. In zwei Tagen geht es los.
Und nun können wir ein Stück zu Fuß laufen. Bis "Auerbachs Keller" ist es von hier ein Katzensprung. "Auerbachs Keller" ist eine der ältesten und berühmtesten Gaststätten der Welt. Jeder, der nach Leipzig kommt, muss unbedingt "Auerbachs Keller" besuchen. "Auerbachs Keller" ist nicht allein durch seine vorzügliche Küche so beliebt, sondern weil er mit dem Namen Goethe verbunden ist. Goethe lebte längere Zeit in Leipzig und studierte an der Leipziger Universität. Er liebte Leipzig sehr. Nach Jahren ließ Goethe einen der Studenten in der Szene "Auerbachs Keller in seinem "Faust" sagen: "Mein Leipzig lob ich mir. Es ist ein klein Paris und bildet seine Leute."
Wir sind aber schon da. Erkennen Sie die beiden Figuren am Eingang?
"Aber natürlich. Das sind Faust und Mephisto. Können wir gleich rein?"
"Leider geht es nicht. Die Gaststätte ist geschlossen. Aber morgen kommen wir auf jeden Fall wieder. Mein Ehrenwort. Nun wollen wir unsere Rundfahrt fortsetzen!"

Wortschatzliste
betreuen vt - заботиться о ком-л., ухаживать за кем-либо: Kinder, Kranke b.; im Sommer habe ich eine Delegation betreut летом я работал с делегацией; Betreuer m -s, - воспитатель, сопровождающий, переводчик.
anstrengend - утомительный, требующий напряжения: eine anstrengende Arbeit, Reise, Beschäftigung, ein anstrengendes Programm; ich habe anstrengende Reisen nicht gern; anstrengen vt - напрягать: die Kräfte, die Augen, die Muskeln  a.; sich anstrengen – напря-гаться, стараться: er muss sich im Unterricht mehr anstrengen. Anstrengung f -, -en напряжение: die Freiübungen kosten mich keine große Anstrengung
vernünftig - разумный: ein vernünftiger Mensch, Vorschlag, eine vernünftige Arbeit; v. urteilen, handeln, sich v. benehmen; sei vernünftig! kein Vernünftiger tut so etwas; Vernunft f -(ohne Pl) здравый рассудок.
einteilen vt - 1) распределять: seine Zeit, seine Arbeitszeit e.; die Studenten müssen ihre Zeit richtig einteilen; 2) (под)разделять: eine Stadt in Bezirke, ein Buch in Kapitel e.
schaffen vt - сделать, справиться с чём-л.: das Pensum, das Programm s.; er wird es schon schaffen Он справится (с работой) с заданием; wir haben es geschafft; bis 6 Uhr werde ich es kaum schaffen до шести часов я едва ли успею.
sich aufhalten (ie, a) - пребывать, оставаться, задерживаться: wir halten uns fünf Tage in Berlin auf; aufhalten vt задерживать: ich bin vom Dekan aufgehalten worden.
Aufenthalt m -s, (ohne Pl) - пребывание, остановка: bei seinem Aufenthalt in der BRD
vorsehen (a, e) vt - предусматривать: in unserem Programm ist alles vorgesehen

eröffnen vt - открывать, начинать: eine Versammlung, eine Sitzung, einen Kongress, eine neue Verkehrslinie e.; die Betriebsversammlung wurde vom Direktor eröffnet
dienstlich - по служебным делам: er ist dienstlich verreist - он в командировке; sie ist dienstlich abwesend - она ушла (уехала) по служебным делам. Dienst m -es, -e 1) служба 2). услуга: kannst du mir einen Dienst leisten?:ты можешь оказать мне услугу? Dienstleistungen (PI.)- услуги службы быта; Dienstleistungskombinat n -s, -e комбинат бытового обслуживания
vorhaben (hatte vor, vorgehabt) - намереваться: eine Reise, einen Theaterbesuch v.; was hast du heute Abend vor? что ты собираешься  сегодня делать? er hat  vor, im Sommer eine Delegation zu betreuen.
unterwegs - по пути, по дороге: unterwegs haben wir viel Neues gesehen; der Arzt ist schon unterwegs врач уже выехал
Erläuterung f -, -en - объяснение, пояснение; erläutern объяс-нять, пояснять: einen Satz, eine Stelle im Text e.; einen Schriftsteller e. - трактовать автора
vorhin - только что, незадолго до этого: vorhin hat er das Gegenteil behauptet
erwähnen vt - упоминать: einen Namen, ein Datum, ein Ereignis e.: dein Name ist nicht einmal erwähnt worden твоя фамилия даже не упоминалась.
stammen vi - происходить, быть родом: er stammt aus einer Arbeiterfamilie (aus Sachsen); das Wort stammt aus dem Lateinischen; das Gedicht stammt von Heine это сти-хотворение (принадлежит перу) Гейне.
aufnehmen (nahm auf, aufgenommen) vi - 1) принимать, встречать: Gäste, eine Delegation a.; jmdn. in eine Organisation a.;2) фотографировать: wir haben uns gestern aufnehmen lassen - мы вчера сфотографировались; 3) записывать (на пленку, на диск): eine Rede, eine Sprache, einen Dialog auf Tonband a.; 4) воспринять: eine Nachricht, Neuigkeit a.; sie hat die Nachricht mit Begeisterung aufgenommen.
Komponist m -en, -en - композитор; komponieren vt писать (му-зыкальные произведения): Beethoven hat die Mondscheinsonate im Jahre 1802 komponiert; Komposition f -, -en - музыкальное произведение, композиция
gastieren vi - гастролировать: in einer Stadt, in einem Land, im Ausland g.; Gastspiel  n -s, -e гастроль; die Gastspiele der Komischen Oper in Moskau waren für alle Theaterfreunde ein Ereignis; Gastspiele geben гастролировать
Sitz m -es, -e - местоприбывание, резиденция: der Sitz einer Organisation, der Regierung, des Regierungschefs
angeben, (a, e) vt - указывать: Namen, Preise, die Anschrift a.; auf dem Briefumschlag war der Absender nicht angegeben; Angaben (pl.) данные
Empfang m -(e)s, -fänge - встреча, прием: ein herzlicher, kalter, offizieller E.; heute findet in der Botschaft der BRD ein Empfang statt
empfangen (i, a) vt - встречать, принимать: Gäste, eine Delegation e.; Empfänger m -s, - 1) адресат; 2) (радио)приемник
vorzüglich - превосходный: ein vorzüglicher Mensch, Rednеr, Lehrer, vorzügliche Leistungen; sie singt vorzüglich
beliebt - популярный, любимый: ein beliebter Schriftsteller, Schauspieler, Sänger; er ist bei allen seinen Kollegen beliebt он пользуется любовью своих сотрудников
auf jeden Fall - 1) во всяком случае; 2) на всякий случай; ich komme auf jeden Fall; auf keinen Fall ни в коем случае; tu es auf keinen Fall ни в коем случае не делай этого; auf alle Fälle на всякий случай
Lexikalische Übungen
I. Hören Sie sich den Text im Sprachlabor an.
II. Lesen Sie und analysieren Sie den Text. Übersetzen Sie die schwierigen Stellen.
III. Finden Sie im Text die Stellen, wo die in der Wortschatzliste enthaltenen Vokabeln vorkommen.
IV. Lernen Sie die Vokabeln aus der Wortschatzliste.
V. Antworten Sie auf die Fragen, leiten Sie die Antwort mit "ja" oder "nein" ein. Gebrauchen Sie dabei die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen.
1. Ist es interessant, eine Touristengruppe zu betreuen? 2. Machen Sie anstrengende Touristenreisen gern? 3. Können Sie Ihre Zeit richtig einteilen? 4. Urteilt Ihr Freund immer vernünftig? 5. Ist Ihr Vater zurzeit dienstlich verreist? 6. Haben Sie heute Abend etwas vor? 7. Sehen die Touristen unterwegs viel Interessantes? 8. Lesen Sie immer Erläuterungen zum Text? 9. Haben Sie nicht vergessen, was Sie mir vorhin versprochen haben? 10. Gastiert das Bolschoi Theater oft im Auslande? 11. Kennen Sie alle großen Komponisten der Gegenwart? 12. Lassen Sie sich gern aufnehmen? 13. Ist die Abfahrt und Ankunft aller Züge im Fahrplan angegeben? 14. Sind in Ihrem Plan alle besonders wichtigen Veranstaltungen vorgesehen? 15. Ist Heinrich Mann bei unseren Lesern beliebt? 16, Sollen Sie morgen eine Touristengruppe aus der BRD empfangen? 17. Nehmen Sie für alle Fälle den Regenschirm mit, wenn der Himmel mit Wolken bezogen ist? 19. Schreiben Sie Ihre Hausaufgabe manchmal flüchtig? 20. Haben Sie Ihre Stimme auf Tonband aufnehmen lassen? 21, Gibt es in unserem Institut Studenten, die komponieren können? 22. Handeln Sie immer vernünftig? 23. Stammt das Wort "Museum" aus dem Lateinischen? 24. Halten sich die Touristen meistens in Moskau lange auf?
VI. Beantworten Sie die Fragen. Gebrauchen Sie in der Antwort die eingeklammerten Vokabeln.
1. Haben Sie einmal mit einer deutschen Delegation gearbeitet? (betreuen). 2. Warum ist Viktor zu spät gekommen? (aufhalten). 3. Ist die neue U-Bahnlinie in Betrieb genommen? (eröffnen). 4. Hast du die heutige Zeitung aufmerksam gelesen? (flüchtig). 5. Ist deine Schwester auf Urlaub? (dienstlich verreisen). 6. Wo kann man sich einen Staubsauger reparieren lassen? (das Dienstleistungskombinat) 7. Reisen die Zeitungsleute viel? (stets unterwegs sein) 8. Hat der Lektor über dieses Ereignis ausführlich erzählt? (erwähnen). 9. Wie willst du den Sonntag verbringen? (vorhaben). 10. Ist dein Freund Moskauer? (stammen). 11. Ist er seit langem Mitglied dieses Sportvereins? (vor kurzem aufnehmen). 12. Hat das Berliner Ensemble in Ihrer Heimatstadt Gastspiele gegeben? (gastieren). 13. Kann Ihr Freund gut öffentlich reden? (ein vorzüglicher Redner). 14. Haben Sie sich die Stadt gründlich angesehen? (eine Rundfahrt machen). 15. Haben die Studenten Ihrer Studiengruppe den Professor N. gern? (beliebt sein). 16. Wie wird in Ihrer Stadt der Stadtverkehr entlastet? (Unter- und Oberführungen bauen). 17. Werden alle alten Häuser in Ihrer Stadt abgerissen? (umbauen, restaurieren, aufstocken). 18. Ist das Lermontow-Denkmal in Ihrer Stadt fertig gebaut? (bald enthüllen).
VII. Setzen Sie das passende Wort ein:
1. Ich höre endlich mal ein ... Wort. 2. Da Ihre Arbeit ... geschrieben ist, kann ich Ihnen keine gute Zensur geben. 3. Wenn wir unsere Zeit richtig ..., werden wir es schaffen. 4. Ich hab's eilig, ich kann ... hier nicht länger ... 5. ... du heute Abend etwas...? 6. Seine Frau ... aus Frankreich. 7. Er ist ein guter Sportler, er ... bestimmt in den Sportverein ... (Passiv). 8. Auf der Etikette sind Stoff, Größe und Preis... . 9. Für seine ... Leistungen wurde er mit einer Prämie ausgezeichnet. 10. "Kann ich Herrn N. sprechen?" — "Nein, er ist ... verreist." 11. Bald geht es los. Die Schauspieler sind schon ... 12. Diese Nummer ist im Programm nicht ... 13. "Kommst du morgen?" — "Ja, ich komme ..." 14. Die Schlager ... auf Tonband ... (Passiv). 15. Du darfst die Augen nicht so ..., kaufe dir eine Brille.
VIII. Sagen Sie die Sätze anders. Ersetzen Sie die fettge-druckten Wörter und Wortgruppen durch die sinnverwandten:
1. Ich habe in diesem Sommer mit einer Delegation als Betreuer gearbeitet. 2. Wie lange sollen wir in Weimar bleiben? 3. In welchem Semester studiert das Mädchen, mit dem du vor ein paar Minuten gesprochen hast? 4. Max ist in Berlin geboren. 5. Erna lässt sich gern fotografieren. 6. Rudolfs Eltern sind Bauern. 7. Ich habe deinen Namen nicht einmal genannt. 8. Dieser Sänger ist sehr populär. 9. Morgen komme ich unbedingt. 10. Was willst du heute Abend tun? 11. Ich bin sicher, dass er damit fertig wird. 12. Das ist eine sehr schwere Arbeit. 13. Warum steht unser bunter Abend nicht im Plan? 14. Das Restaurant "Berlin" ist durch seine ausgezeichnete Küche bekannt. 15. Die Gastspiele des Berliner Kindertheaters in Moskau werden leider nicht lange dauern.
IX. Nennen Sie Synonyme und Varianten. Bilden Sie Beispiele damit:
den Kranken pflegen, sich bemühen, eine nachlässige Arbeit, auf der Dienstreise sein, den Text erklären, Gäste aufnehmen, sich fotografieren lassen, Gastspiele geben, populär sein, das Radio
X. Verwenden Sie die Sätze in kurzen Situationen
1. Er ist dienstlich verreist. 2. Sie ist bei allen sehr beliebt. 3. Ich tu' es auf alle Fälle. 4. Wir haben's geschafft. 5. Kein vernünftiger Mensch tut so etwas. 6. Gestern war ich den ganzen Tag unterwegs. 7. Kannst du mir einen Dienst leisten?
XI. Übersetzen Sie ins Deutsche.
1. Работа с делегациями требует большого напряжения. 2. Мой друг распределяет свое время очень разумно, поэтому он легко справляется с программой. 3. Во время командировки мы задержались в Киеве на две недели. 4. Наша делегация собирается сегодня осмотреть достопримечательности города. 5. Все тексты нашего учебника записаны на пленку. 6. Кукольный театр Образцова часто гастролирует в ФРГ. Публика принимает театр сердечно. 7. На нашей улице воздвигнут памятник Гоголю. 8. В Веймаре сохранилось много архитектурных памятников, связанных с именами Гете и Шиллера. 9. Чтобы лучше познакомиться с городом, мы решили принять участие в экскурсии по городу на автобусе. 10. Здание этого театра перестраивалось несколько раз: оно было надстроено и передвинуто на 9 метров. 11. Магазин закрыт на учет.
XII. Übersetzen Sie die Fragen ins Deutsche,  beantworten Sie sie.
1. Что должен сделать переводчик после того, как он встретил иностранную делегацию или группу туристов? 2. Чем Вы обычно занимаетесь после утомительного путешествия? 3. Есть ли в вашем вузе научное студенческое общество? Кого принимают в это общество? 4. Кого вы считаете самым крупным композитором современности? 5. Почему корреспонденты большую часть времени проводят в пути? 6. В каких странах гастролировал наш Большой театр? 7. Почему "Берлинер Ансамбль" пользуется такой популярностью? 8. Чем вы собираетесь заняться на каникулах? 9. Что вы говорите своему товарищу, если он ведет себя неразумно? 10. Много ли в русском языке слов латинского происхождения?
XIII. Beantworten Sie die Fragen zum Text.
1. Wie lange werden sich die Touristen in Leipzig aufhalten? 2. Sind die Touristen zum ersten Mai in Leipzig? 3. Warum konnte die Kollegin, die vor ein paar Jahren in Leipzig war, die Stadt nur flüchtig besichtigen. 4. Welche Sehenswürdigkeiten will die Betreuerin den Touristen am ersten Tag ihres Aufenthalts in Leipzig zeigen? 5. Welche Rolle spielt die Thomaskirche im musikalischen Leben der Stadt Leipzig? Aus welchem Jahrhundert stammt dieses herrliche Bauwerk? 6. Wer wird in den Thomanerchor aufgenommen? 7. Mit wessen Namen ist der Chor aufs engste verbunden? 8. Warum ist der Thomanerchor bei allen so beliebt? 9. Wie viel Einwohner zählt Leipzig? 10. Warum kann man behaupten, dass in Leipzig Altes und Neues harmonisch vereint ist? 11. Wann und von wem wurde das Alte Rathaus am Markt errichtet? 12. In welchem Stil ist das Alte Rathaus gebaut? 13. Was befindet sich jetzt im Alten Rathaus? 14. Wozu dienen die Stadtpläne, die in den Messetagen an jeder Kreuzung stehen? 15. Wodurch ist "Auerbachs Keller" so berühmt? Welche Figuren sieht man am Eingang zur Gaststätte?
XIV. Erzählen Sie den Text nach.
XV. Beschreiben Sie die historischen Denkmäler der Stadt Leipzig.
XVI. Setzen Sie die folgenden Dialoge fort. Gebrauchen Sie dabei die eingeklammerten Wörter und Wendungen.
I. A: Boris, hast du einmal eine deutsche Delegation betreut?
B: Ja, mehrmals. In diesen Sommerferien habe ich eine Studentendelegation aus Dresden betreut.
A: War das Programm anstrengend? 

В:.......
(vorhaben, die Zeit einteilen, von der Bahn abholen, empfangen, sorgen, eine Stadtrundfahrt machen, erläutern, unterwegs sein, sich aufhalten, schaffen, sich schreiben).
II.
A: Kurt, hast du heute Abend etwas vor?

K: Nein, nichts besonderes.
A: Dann lade ich dich ins Konzert des Gewandhausorchesters ein.

К:.......
(gastieren, beliebt sein, einen großen Erfolg haben, aufnehmen, Komponist, komponieren)
XVII. Lesen Sie die Szene und improvisieren Sie die Rollen.
Auerbachs Keller in Leipzig

Auszug aus "Faust" von Goethe  (gekürzt)
Mephistopheles:
Ich muss dich nun vor allen Dingen
In lustige Gesellschaft bringen,
Damit du siehst, wie leicht sich's leben lässt.
Dem Volke hier wird jeder Tag ein Fest. 

Brander:
Die kommen eben von der Reise, 

Man sieht's an ihrer wunderlichen Weise; 

Sie sind nicht eine Stunde hier.

Frosch:
Wahrhaftig, du hast recht! Mein Leipzig lob' ich mir!
Es ist ein klein Paris, und bildet seine Leute.
Faust:
Seid uns gegrüßt, ihr Herrn! 

Siebel:
Viel Dank zum Gegengruß!
(Leise, Mephistopheles von der Seite ansehend.)
Was hinkt der Kerl auf einem Fuß? 

Mephistopheles:
Ist es erlaubt, uns auch zu euch zu setzen?
Altmayer:
Gebt uns ein Lied! 

Mephistopheles:
Wenn ihr begehrt, die Menge. 

Siebel:
Nur auch ein nagelneues Stück! 

Mephistopheles:
Wir kommen erst aus Spanien zurück,
Dem schönen Land des Weines und der Gesänge.
(Singt.)
Es war einmal ein König, 

Der hatt' einen großen Floh,

 Den liebt' er gar nicht wenig,

Als wie seinen eignen Sohn. 

Da rief er seinen Schneider,

 Der Schneider kam heran: 

Da, miss dem Junker Kleider 

Und miss ihm Hosen an!

In Sammet und in Seide 

War er nun angetan,

Hatte Bänder auf dem Kleide, 

Hatt' auch ein Kreuz daran, 

Und war sogleich Minister, 

Und hatt' einen großen Stern, 

Da wurden seine Geschwister 

Bei Hof auch große Herrn. 

Und Herrn und Frau'n am Hofe, 

Die waren sehr geplagt,

Die Königin und die Zofe

Gestochen und genagt, 

Und durften sie nicht knicken, 

Und weg sie jucken nicht. 

Wir knicken und ersticken 

Doch gleich, wenn einer sticht.

Chorus (jauchzend):
Wir knicken und ersticken 

Doch gleich, wenn einer sticht.
Frosch:
Bravo! Bravo! Das war schon!
Siebet:
So soll es jedem Floh ergehen! 

Altnayer:
Es lebe die Freiheit! es lebe der Wein!
Mephistopheles:
Ich tränke gern ein Glas, die Freiheit hoch zu ehren,
Wenn eure Weine nur ein bisschen besser wären. 

Siebel:
Wir mögen das nicht wieder hören! 

Mephistopheles:
Ich fürchte nur, der Wirt beschwert sich,
Sonst gäb' ich diesen werten Gästen
Aus unserm Keller was zum Besten. 

Siebel:
Nur immer her! ich nehm's auf mich. 

Mephistopheles:
Mit welchem Weine kann ich dienen? 

Frosch:
Gut! wenn ich wählen soll, so will ich Rheinwein haben
Mephistopheles (zu Brander).
Und Ihr? 

Brander:
Ich will Champagner Wein. 

Siebel:
Ich muss gestehen, den sauren mag ich nicht, 

Gebt mir ein Glas vom echten süßen! 

Mephistopheles (bohrt Löcher in die Tische der Gäste): 

Euch soll sogleich Tokaier fließen.
(Nachdem alle Löcher gebohrt und verstopft sind.) 

Mephistopheles (mit seltsamen Gebärden):

Ein tiefer Blick in die Natur!

Hier ist ein Wunder, glaubet nur! 

Nun zieht die Pfropfen und genießt! 

Alle:
О schöner Brunnen, der uns fließt!
Mephistopheles:
Nur hütet euch, dass ihr mir nichts vergießt!
(Sie trinken wiederholt.) 

Siebel:( trinkt unvorsichtig, der Wein fließt auf die Erde und wird zur Flamme.): 
Helft! Feuer! Helft! Die Hölle brennt!
Altmayer:
Ich brenne, ich brenne! 

Siebel:
Zauberei!
(Sie ziehen die Messer und gehen auf Mephistopheles los.) Mephistopheles (mit ernsthafter Gebärde).
Falsch Gebild und Wort verändern Sinn und Ort!
Seid hier und dort! 

(Sie stehen erstaunt und sehn einander an.)
Altmayer:
Wo bin ich? Welches schöne Land!
Frosch:
Weinberge! Seh ich recht?
Siebel:
Und Trauben gleich zur Hand!
Brander:
Hier unter diesem grünen Laube, 

Seht, welch ein Stock! Seht, welche Traube!

 (Er fasst Siebel bei der Nase. 

Die andern tun es wechsel-
seitig und heben die Messer.) 

Mephistopheles (wie oben):
Irrtum, lass los der Augen Band! Und merkt euch, wie der Teufel
spaße.
(Er verschwindet mit Faust, die 

Gesellen fahren auseinander.)
Siebel:
Was gibt's?

Altmayer:
Wie? 

Frosch:
War das deine Nase? 

Brander (zu Siebel):
Und deine hab' ich in der Hand!
Frosch:
Nein, sagt mir nur, was ist geschehen?
Siebel:
Wo ist der Kerl? Wenn ich ihn spüre, 

Er soll mir nicht lebendig gehen!
Altmayer:
Ich hab' ihn selbst hinaus zur Kellertüre — 

Auf einem Fasse reiten sehn —
Siebel:
Betrug war alles, Lug und Schein.
Brander:
Aber wie war es mit den Trauben?
Altmayer:
Nun sag mir eins, man soll kein Wunder glauben!

XVIII. Lesen Sie den Text und berichten Sie über die Leipziger Messe.

L M M (Leipziger Mustermesse)

Über acht Jahrhunderte alt ist sie, die Stadt Leipzig, und seit ihrer Gründung ist sie wegen ihrer günstigen Lage ein Handelsplatz zwischen Ost und West. Zweimal im Jahr, im Frühling und im Herbst, kommen Kaufleute in dieser bedeutenden Handelsmetropole der Welt zusammen, um zu kaufen und zu verkaufen und das Neueste aus allen Wirtschaftszweigen zu erfahren.
Den Reisenden, der heute auf dem Hauptbahnhof ankommt, grüßt in der gewaltigen Halle mit 26 Bahnsteigen das Schild "Messestadt Leipzig". Das Wort "Messestadt" ist in der Tat das wesentliche Charakteristikum Leipzigs. Bereits im 12. Jahrhundert wurden in Leipzig Messen durchgeführt. Aber sie hießen damals noch Jahrmärkte.
In Leipzig wird eine Urkunde aus dem 12. Jahrhundert sorgfältig aufbewahrt. In ihr heißt es, dass Leipzig das Stadtrecht erhält, weil in diesem Ort Märkte durchgeführt werden. Aber das liegt schon sehr weit zurück. Es genügt daran zu erinnern, dass die Leipziger Messe schon 300 Jahre alt war, als Kolumbus auszog, Amerika zu entdecken.
In Leipzig trafen sich Kaufleute sowohl aus Europa als auch aus dem Orient. Hier konnte man Italiener und Türken, Serben und Niederländer, Franzosen und Griechen sehen. Auf großen Pferdewagen brachten sie ihre Waren mit, die sie entweder verkauften oder gegen andere Waren tauschten. Wochen- und monatelang waren sie unterwegs und wurden nicht selten von Räubern und Dieben überfallen. Die Fürsten unterstützten die Messe, denn sie war für sie eine reiche Geldquelle. Deshalb stellten sie ihre Soldaten zum Schutz der reisenden Kaufleute zur Verfügung.
Vom 16. - 18. Jahrhundert entwickelte sich die Leipziger Messe zum größten Warenmarkt der Welt. Der große deutsche Dichter Goethe schrieb damals: "So eine Messe ist wirklich die Welt in einer Nuss"...
Die Entwicklung der Maschine führte im 19. Jahrhundert zu einer solchen Steigerung der Produktion, dass selbst die Weltmesse Leipzig nicht in der Lage war, die ganze Menge der Waren aufzunehmen. Und das war auch nicht mehr nötig. Die Serien- und Massenfabrikation ermöglichte es, Waren anhand von Mustern zu verkaufen.
Schon Ende des 18. Jahrhunderts war ein englischer Textilkaufmann zur Messe gekommen, ohne seine Ware mitzubringen. Er brachte nur Muster mit, wonach die Einkäufer die gewünschten Waren bestellen konnten. Seinem Beispiel folgten auch andere Geschäftsleute. In der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts gingen immer mehr Branchen dazu über, nur noch Muster nach Leipzig mitzunehmen. Bis zum ersten Weltkrieg verwandelte sich die Leipziger Messe so in eine Mustermesse.
In den folgenden Jahren entstanden in der Innenstadt mehrere große Messehäuser, die an die Stelle der alten Handelshöfe und der zahlreichen Buden auf den Straßen und Plätzen Leipzigs traten.
Im Herbst 1918 wurde in Leipzig die erste Technische Messe durchgeführt. Da es sich aber herausstellte, dass sich die Messehäuser für die schweren Exponate der Technischen Messe nicht eigneten, baute man auf dem heutigen Gelände der Technischen Messe im Südosten der Stadt mehrere riesige Hallen.
Im zweiten Weltkrieg wurden viele Messehäuser und -hallen zerstört oder beschädigt. Trotzdem wurde die erste Messe nach dem Krieg schon 1946 wieder durchgeführt. Heute ist die Leipziger Messe größer und bedeutender als vor dem zweiten Weltkrieg. Von ihr gehen mächtige Impulse für den Produktionswettbewerb aus.
In Leipzig ist jährlich zweimal die Welt zu Gast. Auf dem Land-, Wasser- und Luftwege reisen Menschen aller Erdteile an, um in Dutzenden von Messehäusern und -hallen sowie Pavillons und auf Freigelände "die Welt in einer Nuss" zu sehen.
Wie sieht das neue Leipzig an den Messetagen aus? Was tun die Leipziger Behörden angesichts des Massenzustroms von Fahrgästen?
Die Besucher der Messestadt können unbesorgt sein. Auf die Leipziger Behörden mit ihren jahrzehntealten Traditionen ist Verlass. Die Leipziger Verkehrsbetriebe stellen Autobusse, O-Busse und Straßenbahnen bereit. Man braucht gar nicht zu fragen, welche Linie zur Messe führt. Das sind alle, die mit dem Schild MM gekennzeichnet sind.
Zahlreiche Messegäste kommen mit ihren eigenen Wagen nach Leipzig. Die Zahl der Autos auf den Straßen steigt ins Unermessliche. Aber alles läuft so zu sagen, wie am Schnürchen.
Die Besucher aus aller Welt fühlen sich in der Messestadt wie zu Hause. Dafür sorgt die sprichwörtliche Gastfreundschaft der Leipziger Bevölkerung. Auch die gastronomischen Einrichtungen der Stadt tun ihr Bestes. Verschiedene Kulturveranstaltungen von Theater und Konzert bis zu erstklassigen Zirkus- und Varieteprogrammen sorgen für die nötige Entspannung nach anstrengenden Messetagen. In Leipzig ist die Welt zu Gast.
Grammatik
A. Eigennamen. Die Familien- und Personennamen stehen in der Regel ohne Artikel, z. В. Goethe, Mozart, Mutter, Ivanow, Peter, Anna, Marie.
Sie bilden den Genitiv mit -s, z. В. Goethes Gedichte (oder: die Gedichte Goethes), Karls Heft (oder: das Heft Karls), Karins Kleid (oder: das Kleid Karins), Mozarts Opera (oder: die Opern Mozarts), Professor Krögers Vorlesungen (oder: die Vorlesungen Professor Krögers), Herrn Müllers Briefe (oder: die Briefe Herrn Müllers).
Familien- und Personennamen mit einem Substantiv im Genitiv oder mit voranstehendem Adjektiv bzw. Possessivpronomen stehen ohne -s, z. В. die Vorlesungen des Professors Kröger, das Heft des kleinen Peter, der Geburtstag unseres Karl.
Bei mehreren Namen einer Person erhält nur der letzte eine Endung, z. В. die Ballettmusik Pjotr Iljitsch Tschaikowskis, die Dramen Friedrich Schillers.
Weibliche Vornamen auf -e können im Genitiv die Endung -ens haben, z. В. Maries oder Mariens Vater.
Bei Namen auf -s, -ß, -x, -chs, -tz kann der Genitiv verschieden gebildet werden, nämlich: 1) durch die Endung -ens: Hansens Bruder; 2) durch Umschreibung mit Präposition von (Dat): der Bruder von Hans; 3) durch Apostroph (in der Schriftsprache): Hans' Bruder.
Familiennamen erhalten im Plural meist -s, können aber auch undekliniert bleiben, besonders die auf -el, -er, -en: die Grimm(s), die Müller(s), die Schlegel(s). Ohne Artikel müssen sie -s erhalten: Grimms, Ivanows, Müllers, aber: die Geschwister Opermann, die Brüder Grimm. Deutsche Familiennamen auf -s, -ß, -x, -chs, -tz erhalten im Plural -ens: (die) Fuchsens, (die) Götzens.
Vor den Familien- und Personennamen steht I) der bestimmte Artikel, wenn der Personenname zur Bezeichnung eines Werkes oder einer Rolle in einem Theaterstück dient, z. В.: Ich lese den Faust; Er spielt den Mephisto meisterhaft; 2) der unbestimmte oder auch der bestimmte Artikel, wenn der Name des Künstlers (Schriftstellers usw.) auf sein Werk übertragen wird, z. В.: Unter vielen Büchern im Schrank lag auch ein schöner dreißigbändiger Goethe; 3) der unbestimmte Artikel, wenn der Personenname als Gattungsname verwendet wird, z. В.: Jeder wird einen Puschkin  loben.
Namen von Hotels und Kinos sind Neutra und werden mit dem bestimmten Artikel gebraucht, z. В. das Astoria, das Kapitel, das Minsk, das Ukraine.
Schiffsnamen sind vorwiegend Feminina, z. В. die Rostock, die Leipzig, die Vorwärts, die Krimow.
Bezeichnungen von Autotypen sind meist Maskulina: der Wolga, der Wartburg, der Skoda.
B. Passiv. Das Passiv hat dieselben sechs Zeitformen wie das Aktiv und wird meist von den transitiven Verben gebildet. Die Zeitformen werden mit dem Hilfsverb werden in der entsprechenden Zeitform des Indikativs und dem Partizip II des Vollverbs gebildet, z. В. Präsens: er wird gefragt; Präteritum: er wurde gefragt; Futur I: er wird gefragt werden.
Im Perfekt und Plusquamperfekt Passiv wird die alte Form des Partizips II von werden "worden" gebraucht. Perfekt: er ist gefragt worden; Plusquamperfekt: er war gefragt worden.
Das Passiv wird meist gebraucht, wenn im Satz nicht die handelnde Person bezeichnet werden soll, sondern das Objekt der Handlung. Einen Hinweis auf den Urheber der Handlung enthält solch ein Satz nicht, z. В. Das Ziel wurde getroffen.
Bedeutend seltener kommen Sätze vor, in denen neben dem Objekt der Handlung der Urheber der Handlung vorhanden ist. Er wird im Satz durch eine präpositionale Gruppe mit von bzw. durch bezeichnet. Von gebraucht man, wenn der Urheber der Handlung als aktiv handelnde Person (manchmal auch metaphorisch) gedacht wird, z. В. Das Haus wurde von zwei Arbeiterbrigaden renoviert. Durch gebraucht man, wenn der Urheber der Handlung eine Ursache oder ein Mittel ist, z. В. Durch die Erfolge der Wissenschaft wird die Arbeit vieler Menschen erleichtert. 
Das unpersönliche Passiv: Es gibt Sätze, in denen weder die handelnde Person noch das Objekt der Handlung genannt wird. Solche Sätze sind unpersönlich, z. В. In unserer Stadt wird viel gebaut. Das unpersönliche Passiv kann man auch von intransitiven Verben bilden, z. В. Es wird hier bis 6 Uhr abends gearbeitet. Als Subjekt steht das unpersönliche es, das bei der Inversion ausfällt, z. В. Hier wird bis 6 Uhr abends gearbeitet. 
Das Zustandspassiv kennzeichnet einen vollendeten Zustand und wird mit sein als Hilfsverb gebildet, z. В. Präsens: das Fenster ist geöffnet; Präteritum: das Fenster war geöffnet; Futur I: das Fenster wird geöffnet sein.
С. Die Präpositionen mit dem Genitiv sind: während (во время), wegen (из-за), (an)statt (вместо), längs (вдоль) unweit (недалеко от), jenseits (по ту сторону), diesseits (no эту сторону), ungeachtet (несмотря на), anhand (с помощью), außerhalb (вне, за), innerhalb (внутри, в течение), infolge (вследствие), um... willen (ради), trotz (вопреки, несмотря на), laut (согласно), z. В.: während des Unterrichts, wegen des kalten Wetters, längs des Flusses, unweit der Grenze, jenseits des Ozeans, ungeachtet der Gefahr.
Die Präpositionen trotz und laut können auch den Dativ regieren, Z; В. trotz allen, laut dem Bericht.
Die Präposition wegen mit dem Personalpronomen bildet ein zusammengesetztes Adverb: meinetwegen, deinetwegen, seinetwegen usw.

Grammatische Übungen
A. 1. Setzen Sie die eingeklammerten Eigennamen in den richtigen Kasus. Beantworten Sie die Fragen:
1. Wessen Gedichte lesen Sie gern? (Heine) 2. Mit wem sind Sie befreundet? (der Student Petrow). 3. Von wem stammt dieser Roman? (Bredel). 4. Wem wollen Sie dieses Buch schenken? (die kleine Helene). 5. Wessen Jubiläum wird morgen gefeiert? (unser Kollege Haase). 6. Wessen Wohnung liegt im 2. Stock? (die Ivanows). 7. Wem begegnen Sie oft? (unser Dozent Nikitin). 8. Wen sehen Sie jeden Tag im Institut? (Genosse Kasakow). 9. Wessen Vortrag hat Ihnen besonders gut gefallen? (der Student Sidorow). 10. Mit wem haben Sie eben gesprochen? (Genosse Petrow). 11. Wessen Märchen lesen Sie jetzt? (die Brüder Grimm) 12. Wessen Gemälde sind hier ausgestellt? (Surikow) 13. Wessen Aktentasche liegt hier auf dem Tisch? (Bergmann). 14. Mit wem haben Sie gestern Schach gespielt? (der kleine Peter). 15. Auf wen warten Sie hier? (Genosse Ivanow). 16. Wen möchten Sie sprechen? (Herr Müller). 17. An wen schreiben Sie? (Herr Krüger). 18. Wessen Zimmer ist das? (unser Olaf). 19. Welchen Wagen fährt Ihr Bruder? (ein Wolga). 20. Mit welchem Schiff sind Sie nach Odessa gereist? (die Rossija) 21. Bei wem mietet Viktor ein Zimmer? (die Schulzens). 22. In welchem Hotel haben Sie in Moskau gewohnt? (das National).
II.  Beantworten Sie die Fragen:
I. Nach wessen Namen ist die Hauptstraße in Ihrer Heimatstadt benannt worden? 2. Welches Denkmal in Ihrer Heimatstadt gefällt Ihnen am besten? 3. Nach wessen Namen ist das Moskauer Institut für Fremdsprachen benannt worden? 4. Wessen Namen trägt die Berliner Universität? 5. Nach wessen Entwurf ist das Bolschoi Theater in Moskau gebaut worden? 6. Zu wessen Vorlesungen gehen Sie besonders gern?
III.  Übersetzen Sie die Eigennamen ins Deutsche.
1. Wir lesen die Gedichte Эриха Вайнерта. 2. Gestern war ich у Мюллеров zu Besuch. 3. Ивановы wollen in diesem Jahr nach Bulgarien fahren. 4. Die Touristen wurden в (гостинице) "Украина" untergebracht. 5. Vor kurzem hat mein Vater "Жигули" gekauft. Im Sommer können wir nach dem Süden fahren. 6. Am Sonntag wollen wir музей Горького besuchen. 7. Ich habe die Telefonnummer господина Шмидта vergessen. 8. Die Touristen gehen über den Roten Platz und fotografieren памятник Минину и Пожарскому. 9. Ich stehe im Briefwechsel mit dem Vater Ганса. 10. Das Kostüm Марии ist nach der letzten Mode geschnitten. Es kleidet sie gut.  31. In seinem Bücherschrank findet man sowohl die Bücher Генриха Манна als auch die Германа Канта. 12. Ich will ihm (картину) Рериха schenken. 13. Die Dramen Бертольда Брехта werden auch in unseren Theatern vorgeführt. 14. Gestern habe ich mir в (кинотеатре) "Ударник" einen neuen Film angesehen. 15. Маленький Герд liest gern die Märchen братьев Гримм. 16. Wir fahren auf dem Schwarzen Meer на  (пароходе) Абхазия.
IV. Übersetzen Sie die folgenden Eigennamen und bilden Sie damit Sätze.
Баллады великого Шиллера; стихотворения Гете; работа студента Петрова; комната Марии; сочинения Ганса; играть роль Отелло; слушать оперу "Фауст", машина "Москвич"; гостиница "Бристоль", пароход "Днепр".
V. Übersetzen Sie die nachfolgenden Sätze ins Deutsche:
1. Перед зданием клиники стоит памятник хирургу Пирогову. 2. Одна из площадей в Москве названа в честь первого космонавта Юрия Гагарина площадью Гагарина. 3. В Москве сохранилось несколько зданий, построенных по проекту скульптора Баженова. 4. История Московского университета тесно связана с именем великого Ломоносова. 5. Памятник композитору Чайковскому перед зданием Московской консерватории сооружен по проекту скульптора Веры Мухиной. 6. Летом я поеду к Петровым, которые живут в Санкт - Петербурге. 7. Ты знаешь профессора Сидорова? Да, довольно хорошо. Лекции Александра Петровича Сидорова очень интересные и мы охотно их посещаем. 8. Мне хотелось бы поговорить с товарищем Федоровым, но его, к сожалению, сегодня нет в институте. 9. Сегодня мне нужно навестить маленького Петю. Он простудился и заболел. 10. Подари эти цветы матери маленькой Марии, У нее сегодня день рождения. 11. Доклад студента Иванова мне особенно понравился. Мы узнали много нового и интересного. 12. Вчера я прочитал в "Новой газете" статью геолога Н. Он рассказал в своей статье о работе геологов летом. 13. Вот письмо товарища Павлова. Прочитай его! 14. Ты часто пишешь господину Мюллеру? Нет, он сейчас за границей. 15. Мой друг собирает репродукции картин. В его галерее можно увидеть (репродукции картин) Сурикова и Репина, Мане и Пикассо. (Репродукцию) Kранаха ему подарил его немецкий друг Пауль. 16. На автодорогах ФРГ можно увидеть машины различных марок: Мерседес, Фольксваген, Рено, Вольво, БМВ. Особенной популярностью пользуется "Фольксваген". 17 Ответы ученика Петрова всегда правильные, и учитель часто хвалит его. 18. Я хочу подарить эту книгу маленькой Наташе, так как она очень любит сказки. 19. Все романы Льва Толстого я читал 10 лет тому назад. Теперь я хочу прочитать их еще раз.
VI. Übersetzen Sie ins Deutsche. Beachten Sie die Eigennamen.
Знаменитый советский композитор Дмитрий Шостакович родился 25 сентября 1906 года в Петербурге. Отец Дмитрия был инженером, мать несколько лет училась в петербургской консерватории и была хорошей пианисткой.
Маленький Дмитрий не был музыкальным вундеркиндом, но в доме Шостаковичей царила музыкальная атмосфера, его родители очень любили музыку.
Композитор часто вспоминал тот день, когда он впервые пошел с родителями в оперу. Шел (man spielte) "Евгений Онегин" Петра Ильича Чайковского. Некоторые арии этой оперы были уже известны маленькому Дмитрию, а теперь он слушал музыку Чайковского в театре.
Впервые Дмитрий сел за рояль, когда ему было 9 лет. Его первой учительницей была его мать. У нее училась также старшая сестра Дмитрия.
Молодой Дмитрий Шостакович пытался также сочинять музыку, но никто тогда не думал, что он станет композитором.
Осенью 1919 года тринадцатилетний Дмитрий стал студентом петроградской консерватории, которая к тому времени была снова открыта. Он хотел стать пианистом. На экзамене присутствовал Александр Глазунов, известный русский композитор, бывший в то время также директором консерватории. Он спросил молодого Шостаковича, сочиняет ли он музыку. Мальчик сыграл (vorspielen) некоторые из своих музыкальных произведений. По совету Александра Глазунова он начал также заниматься (studieren) композицией.
В начале 1925 года Шостакович написал свое первое крупное произведение - свою первую симфонию. Она сделала молодого Шостаковича всемирно известным.
В.  I. Beantworten Sie die Fragen:
1. Welche Fremdsprachen werden an Ihrer Hochschule gelernt? 2. Welche deutschen Autoren werden in Ihrer Sprachgruppe gern gelesen? 3. Welche Häuser werden heutzutage in den Großstädten errichtet? 4. In welchem Bezirk Ihrer Heimatstadt wird besonders viel gebaut? 5. Wann wird ein neuer Klub für Ihre Hochschule gebaut werden? 6. Wann wird das neue Lebensmittelgeschäft in Ihrer Straße eröffnet werden? 7. Wann wird in allen Geschäften Selbstbedienung eingeführt werden? 8. Wann wurde die Moskauer Universität gegründet? Welches Denkmal wurde später vor dem Universitätsgebäude aufgestellt? 9. Um welche Städte wurde während des Großen Vaterländischen Krieges hart gekämpft? 10. Ist Ihre Heimatstadt nach dem Kriege völlig wiederaufgebaut worden? 11. Welche Bezirke Ihrer Heimatstadt sind neu gestaltet worden? Sind viele neue Straßen angelegt worden? Welche neuen Denkmäler sind errichtet worden? 12. Bis wie viel Uhr ist Ihre Mensa geöffnet? 13. Ist der Platz neben Ihnen besetzt? 14. Sind die Plätze in Ihrer Aula nummeriert? 15. Welche Bücher in Ihrer Bibliothek sind sehr gefragt?
II. Setzen Sie die eingeklammerten Verben ins Passiv. 

Muster: Die Delegation ... von mir ... (betreuen) 

             Die Delegation wird von mir betreut.
1. Der Arbeitstag ... von ihm richtig ... (einteilen). 2. Die Versammlung ... vom Studenten des 4. Studienjahres ... (eröffnen). 3. Mein Name ... erst gestern in die Liste ... (aufnehmen). 4. Wann ... Sie ... (immatrikulieren)? 5. Wir ... von unseren Freunden herzlich ... (empfangen). 6. Ich ... von meinem Schulfreund ... (erkennen) und herzlich ... (begrüßen). 7. Sein Vorschlag ... von allen Studenten unserer Gruppe ... (annehmen). 8. Mir ... (vorschlagen), noch heute einen Brief an ihn zu schreiben. 9. Telegramme ... Tag und Nacht ... (aufgeben). 10. Dieser Rock kleidet Sie gut. Er ... modern ... (schneiden). 11. Das Haus ... nicht ... (abreißen), es ... (umbauen) und ... (aufstocken). 12. Mäntel und Hüte ... an der Garderobe ... (ablegen); Operngläsern ... von der Garderobenfrau ... (ausleihen). 13. Die Fahrkarten ... auf dem Bahnhof ... (lösen). 14. Ich ... von meinem Freund ins Kino ... (einladen). 15. Ich ... gestern vom Arzt ... (untersuchen). 16. Dieses Theaterstück ... mit großem Erfolg ... (spielen). 17. Die Theater Moskaus ... stark ... (besuchen). 18. Nach der feierlichen Veranstaltung ... viel ... (tanzen).
III. Bilden Sie Nebensätze aus den eingeklammerten Wörtern und Wortgruppen und setzen Sie das Verb in entsprechende Zeitform des Passivs ein.
Muster: Ich weiß, dass ... (die Ausstellung, noch diese Woche, eröffnen). -  Ich weiß, dass die Ausstellung noch diese Woche eröffnet  wird.
1. Ich habe gehört, dass ...(die Ausstellung, stark besuchen). 2. Er weiß genau, dass ... (sein Name, in die Liste aufnehmen). 3. Er fragt mich, ob ... (dieses alte Stück, immer noch im Theater spielen). 4. Ich fragte sie, ob ... (die Zimmer, gut lüften). 5. Ich fragte ihn, wie ... (er, vom Botschafter empfangen). 6. Er fragte mich, ob ... (sein Vorschlag, in der Versammlung annehmen). 7. Der Kriegsveteran erzählte, dass ... (1943, bei Kursk, hart kämpfen). 8. Sie fragte mich, ob ... (ich, von meiner Schullehrerin erkennen). 9. Er erzählte, dass.. (in seiner Heimatstadt, viel bauen). 10. Er fragte mich, ob ... (das Haus an der Ecke unserer Straße, weg schieben, die Straße erweitern).
IV. Bilden Sie Sätze im Passiv.
1. Unsere Gelehrten, viele neue Geräte, erfinden. 2. der Dieb, die Polizei, packen. 3. der Pullover, ein paar Kleider, holen, aus, der Schrank, und, in, der Koffer, packen. 4. Briefe, Geld, nach, verschiedene Städte, schicken. 5. jeden Tag, Staub, die Aufräumefrau, sorgfältig, wischen. 6. groß, der Saal, in einer Stunde, essen, in. 7. die internationalen Ereignisse, verfolgen, unsere Studenten, aufmerksam. 8. der Vorschlag, die Mehrheit, die Versammelten, annehmen. 9. dieses Buch, die Studenten, gern, lesen. 10. entfernte Dörfer und Städte, diese Eisenbahnstrecke, verbinden. 11. diese Gaststätte, in, gut und schnell, bedienen.
V. Sagen Sie die Sätze im Passiv: 
a) Muster: Er eröffnet die Versammlung. - Die Versammlung wird
 von  ihm  eröffnet.
1. Man lobt diesen Studenten sehr. 2. Vorigen Sommer habe ich eine Delegation aus der BRD betreut. 3. Wir haben ihn zum Geburtstag unseres Victors eingeladen. 4. Wer hat diesen Artikel für die Wandzeitung geschrieben? 5. Mein Freund besorgt die Fahrkarten im Vorverkauf. 6. Den Mantel werde ich an der Garderobe ablegen. 7. Er teilte seine freie Zeit richtig ein. 8. Die Studenten haben meinen Vorschlag angenommen. 9. Nicht weit von unserem Haus legt man einen großen Park an.
b) Muster: Man raucht hier nicht. — Es wird hier nicht geraucht. oder: Hier wird nicht geraucht.                              
1. In den Sommerferien reist man viel. 2. In unserer Stadt baut man viel: man schachtet aus, man betoniert und montiert Tag und Nacht. 3. In unserem Land treibt man viel Sport. 4. In unserer Mensa kocht man sehr gut. 5. Um diese Stadt kämpfte man 2 Monate lang. 6. In unserer Gruppe diskutiert man sehr oft über moderne deutsche Literatur. 7. In unserer Gruppe arbeitet man an der Fremdsprache sehr gern. 8. Nach dem Konzert tanzte man noch sehr lange.
VI. Beantworten Sie die Fragen.
1. Ist auf der gestrigen Sitzung viel diskutiert worden? 2. Warum ist die Gruppe nicht rechtzeitig darüber informiert worden? 3. Ist die Versammlung wieder verlegt worden? 4. Ist das Telegrammformular richtig ausgefüllt worden? 5. Wann ist das Puschkin-Denkmal in Moskau errichtet worden? 6. Wann ist der Park in Sokolniki angelegt worden? 7. Ist das neue Geschäft an der Ecke schon eröffnet worden? Wird es stark besucht? Haben Sie dort schon eingekauft? Sind Sie mit Ihren Einkäufen zufrieden? Wird man dort gut bedient? Wird man da gut beraten? Ist das Geschäft noch auf? 8. Wurden auch die Leistungen unserer Gruppe besprochen? Wurde mein Name auch erwähnt? Hat jemand von unseren Studienkollegen gesprochen? Ist der Vorschlag unserer Gruppe angenommen worden? 9. Wird in Ihrer Heimatstadt viel gebaut? Kann man noch das Zentrum der Stadt erkennen, oder ist es völlig neu gestaltet worden? Steht der alte Sportpalast noch da, oder ist er abgetragen? Wohnen Sie noch in Ihrem alten Haus oder sind Sie schon in einen Neubau umgezogen?
VII. Beantworten sie die Fragen im Passiv. Benutzen Sie dabei die eingeklammerten Wörter und Wortgruppen.
1. Welche Zensur haben Sie in der letzten Kontrollarbeit? (leider, die Arbeit, noch nicht, prüfen) 2. Können wir schon losfahren? (nein, der Koffer, nicht, packen) 3. Warum geht das Telefon nicht? (es, nicht, ans Netz, anschließen) 4. Sind Sie schon in die neue Wohnung eingezogen? (nein, noch nicht, die Wände, nicht streichen, die Fenster, nicht putzen) 5. Kann ich in Ihre neue Wohnung hineinsehen? (nein, die Zimmer, nicht, aufräumen) 6. Werden Sie mir Ihr neues Buch schenken? (nein, es, drucken, noch nicht) 7. Ist der Tisch da frei? (nein, er, soeben, telefonisch, reservieren) 8. Arbeiten Sie schon an Ihrem Thema? (nein, die Themen, noch nicht, verteilen).
VIII. Verwandeln Sie das Aktiv ins Passiv:
1. Heute erwartet man bei uns Gäste. Die Wohnung schmückt man festlich. Im Speisezimmer legt die Mutter eine weiße Decke auf den Tisch. Für die Vasen holen die Kinder frische Blumen aus dem Garten. Die schönste Vase stellt man mitten auf den Tisch. Man wird noch Kuchen und Süßigkeiten zum Tee kaufen. Teuren Gästen setzt man immer das Beste vor. Am Abend tanzt man, scherzt man und singt man. Für die Nacht bringt man die Gäste im großen Zimmer unter.
2. Nachdem man den Kanal fertig gebaut hat, befördert man die Lasten auf dem Wasserwege direkt nach Moskau.
3. Nachdem man das Modell geprüft hatte, stellte man die Maschinen her.
4. Früher baute man die Häuser sehr langsam. Im Winter unterbrach man die Arbeit. Jetzt macht man es anders. Man führt die Arbeiten ununterbrochen durch. Es vergehen nur einige Monate, und das ganze Gebäude ist fertig.
5. Die Betriebe der BRD stellen hochwertige Konsumgüter für die Bevölkerung her. Einen großen Wert legt man auf die Produktion solcher Konsumgüter, die die Bevölkerung besonders oft fragt.
6. In der Arbeiterversammlung nannte man die wichtigsten Aufgaben.
IX. Verwandeln Sie wo möglich das Aktiv ins Passiv. Erzählen Sie dann den Text nach.
Über die Dresdener Kunstsammlungen

1. Vierhundert Jahre sind die Dresdener Kunstsammlungen alt. Im Jahre I560 schuf der damalige sächsische Kurfürst August in seinem Schloss eine Kunstkammer. Diese Kammer nannte man wegen ihrer Schätze eine "Wunderkammer".
Sachsen war damals das größte und das reichste Land in Deutschland. Die sächsischen Fürsten führten ein sorgenloses Leben. Sie feierten Feste und veranstalteten reiche Jagden und Turniere.
Zu den vielen Festen brauchte man prachtvolle Kleider, Schmucksachen und viel kostbares Geschirr.
In der Silberkammer des Kurfürsten bewahrte man unzählige Becher, Teller, Schüsseln und Schalen auf; in der Rüstkammer sammelte man verschiedene Waffen. Viele kostbare Stücke brachte man nach Sachsen aus dem Kriege.
2. Der König August der Stärke holte an den Dresdener Hof viele Künstler aus anderen Ländern. Um für den König wertvolle Bilder anzukaufen, schickte man auch Beauftragte ins Ausland.
Man erzählt, dass man gerade in dieser Zeit für die Gemäldegalerie ungefähr 4000 Bilder angekauft hat. Darunter sind Gemälde der großen italienischen Meister. Der wertvollste Kauf aber war der Hochaltar der Kirche von Sant Sisto zu Piacenza, den Rafaelo Santi gemalt hatte: Später stellte man dieses Kunstwerk in Dresden unter der Bezeichnung "Sixtinische Madonna" aus.
Anfangs erlaubte man nur hohen Personen diese Kunstsammlungen zu besichtigen. Ihnen öffnete man die Türen, zeigte alle Kostbar-keiten. Erst 1839 gab man bekannt, dass man nun auch "anständig gekleideten" den Zutritt zur Gemäldegalerie gestattet. Nur wenige Menschen durften und konnten damals die Gemäldegalerie besuchen.
3. Die Gemäldegalerie befindet sich in dem schönsten Barockpalast Zwinger, den man nach dem Bauplan des großen Baumeisters Gottfried Semper errichtet hat.
Für den Bau der Galerie hat er sieben verschiedene Pläne angefertigt. Aber im Mai 1849 kommt es in Dresden zu den Kämpfen gegen die Reaktion, Semper leitet den Bau der Barrikaden. Nach dem Aufstand hat ihn die Regierung verfolgt, und er musste ins Ausland fliehen. Sempers Baupläne haben andere deutsche Baumeister verwirklicht.
X. Gebrauchen Sie die Sätze in kurzen Situationen.
a) I. Was wird heute im Kino "Oktjabr" gespielt? 2. Hier wird gearbeitet! Hier wird nicht geraucht, mein Herr! 3. Wird da auch getanzt? 4. Wird hier bedient? 5. Bedauere, dieser Tisch ist soeben telephonisch reserviert worden. 6. Wann und wo wird hier gegessen? 7. Sie werden am Apparat gewünscht (verlangt)! 8. Ist für mich angerufen worden? 9. Jeder deiner Wünsche wird sofort von mir erfüllt! 10. Es wird einem nichts leicht gemacht 11. Sie werden gar nicht gefragt! 12. Wer wird im Moment geprüft? 13. Welche Schuhe werden in diesem Sommer getragen? 14. Professor K. wird sehr gefürchtet. 15. Dieser Schriftsteller wird viel gelesen. 16. Diese Vase ist leider schon verkauft. 17. Sie ist prämiert worden. 18. Ist das verstanden worden? 19. Wird gemacht!
b) 1. Sie sind falsch informiert. 2. Die Plätze sind hier nicht nummeriert. 3. Die Bücher sind ausgeliehen. 4. Es ist verboten, ... 5. Ist es erlaubt, ...? 6. Der Tisch da ist reserviert. 7. Alles ist ausverkauft. 8. Die Bänke waren frisch gestrichen. 9. Alle Geschäfte sind schon geschlossen. 10. Ist dieses Werk ins Russische übersetzt? 11. Die Koffer sind gepackt. 12. Das ist im Programm nicht vorgesehen.
XI. Übersetzen Sie ins Deutsche. Gebrauchen Sie das Zustandspassiv. 
1. На картине изображены розы. 2. Когда мы пришли в кино, все билеты были уже проданы. 3. Новый квартал связан с центром города автобусной линией. 4. В данный момент все книги выданы, приходите на следующей неделе. 5. Сегодня я приглашен к (bei) моему старому другу. 6. Здесь разрешено курить. 7. Купаться здесь запрещено. 8, Извините, это место занято? 9. Почему работа написана так небрежно? 10. Магазин уже закрыт? 11 Посмотри, здесь выставлены очень интересные картины.
XII. Übersetzen Sie ins Deutsche. Beachten Sie den Gebrauch des Passivs
а) Почти все мужчины городка Н. носили галстуки, купленные ими в одном известном магазине. Директор этого магазина пожелал, чтобы писатель К. тоже стал его покупателем (der Kunde). Поэтому писателю К. был доставлен (zustellen) однажды пакет (das Paket), где лежали (были) красивый галстук и записка: "Наши галстуки все покупают и носят очень охотно (пассив). Кроме того, у нас обслуживают очень быстро и вежливо (пассив). Мы надеемся, что Вы пришлете нам за этот красивый галстук 2 доллара и станете нашим клиентом." Несколько дней спустя дирекции магазина был доставлен толстый пакет, где лежала довольно большая книга и записка: "Мои рассказы все читают и покупают с большим удовольствием (пассив). Я надеюсь, что Вы охотно купите эту книгу. Только не забудьте прислать мне 3 доллара, так как эта книга стоит 5 долларов".
в) Становилось темно, когда мы приехали в город Н. Я был здесь 20 лет назад и не мог себе представить, как изменился мой родной город. После войны город был построен заново. Старые деревянные дома были снесены,  на их месте построены новые многоэтажные здания. Исторические здания сохранились, и их реставрируют. Улицы стали шире, площади просторнее. Для пешеходов построено много подземных туннелей. Героям войны сооружены памятники. В городе много строят и сейчас. Когда мы проезжали через центр, я увидел новый театр, о котором недавно писали в газетах. Театр назван именем писателя, который происходит из этого города. Театр познакомит зрителей с лучшими образцами русской и зарубежной драмы.
Даже школу, в которой я учился, перестроили, она стала на два этажа выше. Перед школой сажают сейчас деревья, позади разбивают сад. Весь город становится зеленым. Сейчас расширяют старый парк. Там сажают много деревьев и цветов. Скоро этот парк будет открыт.
С. I. Setzen Sie die richtige Präposition ein:
1. Student N. wurde ... der Verspätung ins Dekanat geschickt. 2. … dieses groben Fehlers bekam ich eine schlechtere Zensur. 3. Der Verlag "Iswestija" liegt ... des Kinos "Rossija". 4. Bei schönem Wetter gehe ich gern... der Uferstraße spazieren. 5. Die chemischen Betriebe liegen meist ... der Stadt. 6. ... vieler Schwierigkeiten wurde dieses Haus umgebaut und aufgestockt. 7. ... kleiner hässlicher Baracken stehen in diesem Stadtbezirk vielstöckige Neubauten. 8. ... des Krieges wurde diese Stadt völlig zerstört. 9, Da ich kurzsichtig bin, habe ich wiederum ... des englischen Lehrbuchs das französische mitgenommen. 10. Student N. hat Deutsch sehr gern, ... der Fachliteratur kauft er oft deutsche Romane. 11. Diese Straße zieht sich ... des Parks. 12. Die meisten Moskauer fahren sonntags nach ... der Stadt. 13. "Das Haus, das Sie suchen, liegt ... des Hauptpostamtes", sagte mir der Verkehrspolizist, 14. Wir haben ihn über den Tag der Versammlung falsch informiert. ... hat er in der Versammlung gefehlt. 15. Die Fabrikanlage wird ... des Flusses gebaut. 16. Wir bilden Sätze ... des gegebenen Materials. 17. Er muss seine Arbeit ... einer Woche fertig schreiben. 18. Er wohnt ... der Stadt. 19. ... der Krankheit konnte er das Pensum nicht schaffen. 20. Wir helfen ihm … unserer Freundschaft ... 21. ... dem Wetterbericht wird es heute regnen. 22. ... allem werden wir unser Ziel erreichen. 
II. Setzen Sie das passende Substantiv bzw. Pronomen ein:
1. Trotz ... setzten wir unsere Wanderung fort. 2. Diesseits ... wurde ein großer Park angelegt. 3. Während ... verlassen die Studenten den Raum. 4. Längs... zieht sich eine Allee. 5. Laut ... des Zeugen war am Verkehrsunfall der Taxifahrer schuld. 6. Um ... willen habe ich so gehandelt. 7. Buchenwald liegt unweit ... 8. Infolge ... ist das Geschäft vorübergehend geschlossen. 9. Statt... habe ich aus Versehen einen Roman in die Aktentasche gesteckt. 10. Wegen ... musste ich mich in dieser Stadt länger aufhalten. 11. Ungeachtet ... reiste er im Juli auf die Krim.
III. Ergänzen Sie die Fragesätze durch: "woran, worüber, wovon, wofür, wozu, worum, worauf" oder durch "auf wen, über wen, von wem, mit wem" usw. Beantworten Sie die Fragen:
1. ... ärgert er sich? 2. .... haben Sie ihm gratuliert? 3. ... grenzt der Garten? 4. ... wundern Sie sich? 5. ... sind Sie so gespannt? 6. ... schimpft die Mutter? 7. ... zerbrichst du dir den Kopf? 8. ... schämst du dich? 9. ... erinnerst du dich oft? 10. ... hast du so lange telefoniert? 11. ... willst du dich bekannt machen? 12. ... ist er schuld? 13. ... zeugt dieses Beispiel? 14. ... glauben Sie fest? 15. ... willst du ihn überzeugen? 16. ... geht es in diesem Film? 17. ... hast du solche Angst? 8. ... soll ich besser aufpassen? 19. ... bist du so stolz? 20. ... bist du so begeistert? 21. ... bist du so beeindruckt? 22. ... soll er sich kümmern? 23. ... hast du ihn erkannt?
ABSCHNITT II
Text: Leipzig

"Einer der schönsten Neubauten Leipzigs ist die Neue Oper. Wir fahren gerade am Opernhaus vorbei. Es wurde 1960 gebaut. Das Opernhaus hat 1700 Sitzplätze und ist der größte und modernste Theaterbau der BRD. Die Neue Oper wird von Fachleuten als eines der modernsten Opernhäuser Europas bezeichnet".
"Und wo finden die Konzerte des berühmten Leipziger Gewandhausorchesters statt?" ( So benannt, weil die Konzerte des Orchesters im Leipziger Gewandhaus (früher ein Kaufbaus, wo Gewänder, d. h. allerlei Kleider verkauft wurden) stattfinden.)

"Das Gewandhausorchester tritt jetzt in der Kongresshalle auf, denn das Gewandhaus im Musikviertel war im Krieg schwer zerstört worden. Zurzeit gastiert das Orchester im Ausland. Sie wissen wohl, dass im Gewandhaus unter anderem auch Mendelssohn-Bartholdy seine weltberühmten Konzerte dirigierte. Nach ihm leiteten Nikisch, Furtwängler und Abendroth das Orchester.
Ich habe vorhin das Musikviertel genannt. Dort liegt das ehemalige Reichsgericht, wo sich jetzt das Georgi-Dimitroff-Museum befindet. Möchten Sie das Museum besichtigen?"
"Aber gerne".
" Dann machen wir halt. Wir sind schon da."
"Welch ein monumentaler Bau!"
"Ja. In den Sälen dieses Gebäudes befinden sich heute das Museum der deutschen Arbeiterbewegung, das Museum der bildenden Künste und das Deutsche Institut für Länderkunde. Das Dimitroff-Museum erinnert an den Reichstagsbrandprozess im Jahre 1933, wo Dimitroff die Nazis als die wirklichen Brandstifter entlarvte. Wollen Sie auch Dimitroffs Stimme hören?"
"Ja, natürlich, wenn es möglich ist".
"Das lässt sich bestimmt machen. Am besten schließen wir uns einer Führung an!"
Wieder   im   Bus
"Das Dimitroff-Museum hat mich aufs tiefste beeindruckt. Wenn man durch seine Säle geht, wird man an die Leipziger Arbeiterbewegung lebhaft erinnert".
"Ja, das stimmt. Und die Leipziger Arbeiterbewegung hat sehr reiche Traditionen. Hier wirkten so bedeutende Arbeiterführer, wie August Bebel, Wilhelm Liebknecht, Karl Liebknecht und Rosa Luxemburg. In Leipzig wurden die ersten Nummern der bolschewistischen Zeitung "Iskra" gedruckt.
In der Zeit der Naziherrschaft kämpften die Leipziger Antifaschisten gegen den Nazismus. Über 6000 Widerstandskämpfer wurden allein in Leipzig verhaftet und viele von ihnen wurden hingerichtet. Als dann aber das faschistische Deutschland kapituliert hatte, zeigte sich, dass die tapferen Antifaschisten nicht umsonst gefallen waren. Tausende Kämpfer für den Fortschritt setzten ihr Werk fort und halfen, den ersten deutschen Staat der Arbeiter und Bauern aufzubauen. Wenn Sie die revolutionäre Geschichte Leipzigs näher kennen lernen wollen, können Sie darüber in diesen kleinen Broschüren nachlesen. Ich habe sie im Dimitroff-Museum geschenkt bekommen".
"Dürfen wir sie zum Andenken behalten?"
"Ja, natürlich. Und nun wird es Zeit, dass wir uns auf den Rückweg machen. Im Hotel wird von 3 bis 4 Uhr zu Mittag gegessen. Da kommen wir gerade zurecht".
"Und wo fahren wir heute Nachmittag hin?"
"Nachmittags sehen wir uns das Völkerschlachtdenkmal an. Das ist auch ein bedeutendes Wahrzeichen der Stadt. Es wurde zum Andenken an den Sieg der verbündeten russischen, österreichischen und preußischen Armeen über Napoleon I, errichtet. Einmalig ist der akustische Effekt seines Innenraumes, sein berühmtes Echo, das jedoch nur die ins Geheimnis Eingeweihten hervorzaubern können".
"Das muss sehr interessant sein. Ich bin gespannt".
"Fräulein Helene, seien Sie so gut, sagen Sie bitte, was wir uns morgen ansehen  werden".
"Ich habe vor, Sie morgen mit einem der größten Verlage Leipzigs bekannt zu machen. Dank der polygraphischen Industrie, dank der zahlreichen bedeutenden Verlage, die sich hier befinden, wird Leipzig oft die Stadt des Buches genannt. Weltberühmt ist auch die Deutsche Bücherei. Sie besitzt heute nahezu 2,5 Millionen Bände deutscher und fremdsprachiger Literatur.
Haben Sie Lust, Stätten zu besuchen, wo Bücher gedruckt und wo sie aufbewahrt werden?"
"Ja, sicher. Wir sind doch alle große Bücherfreunde".
"Na, eben. Auch die Leipziger Universität wird Sie bestimmt interessieren. Die Leipziger Universität zählt zu den größten und ältesten Universitäten Europas. Sie wurde 1409 gegründet, Studenten aus 38 Ländern lernen hier. Im Herder-Institut der Universität werden sie zunächst mit der deutschen Sprache vertraut gemacht und auf ihr Fachstudium vorbereitet. Wenn wir morgen hingehen, können wir dort unter anderem auch Ihre Landsleute begrüßen". 
"Fräulein Helene, vergessen Sie bitte aber nicht, dass wir heute mit "Auerbachs Keller" Pech hatten".
"Keinesfalls. Hoffentlich wird es morgen klappen. Und am Abend gehen wir in die Oper."
Wortschatzliste
bezeichnen vt (als Akk.)- характеризовать, называть: bedeutende Gelehrte bezeichneten seine Erfindung als eine sehr große Leistung; bezeichnend характерный: Lustiger Humor ist für alle seine Erzählungen bezeichnend
unter anderem - между прочим, заодно: in seinem Bericht sprach er unter anderem über die Disziplin in unserer Gruppe
dirigieren vt - дирижировать: ein Orchester, eine Oper, ein Konzert d.; Dirigent -en, -en   дирижер
ehemalig - бывший, прежний: ein ehemaliger Schulfreund, Kollege, Chef
Brandstifter m -s, - - поджигатель: Kriegsbrandstifter – поджи-гатель войны; Brand m -es, -e пожар; etw. in Brand stecken поджечь что-либо
entlarven vt - разоблачить, сорвать маску с кого-л.: einen Schwindler, Betrüger, Feind e.; er wurde als Spitzel entlarvt
sich anschließen (schloss an, angeschlossen) (D.) – присо-единиться: sich einer Gesellschaft, einer Meinung a.; darf ich mich Ihnen anschließen? 2) (an Akk.) начинаться после чего-л., следовать за чём-л.: an den Vortrag schloss sich eine Unterhaltung an; anschließend (an Akk.) (непосредственно) после чего-л.; anschließend an die Sitzung ein Film - после заседания будет показан фильм!
Führung f -, -en - экскурсия: wenn ich eine Bildergalerie besuche, nehme ich immer an einer Führung teil; bekommen wir eine Führung? у нас будет экскурсовод?
beeindrucken vt - производить  впечатление: sein Spiel hat mich aufs tiefste beeindruckt; ich bin von der letzten Szene beeindruckt - я нахожусь под впечатлением последней сцены
drucken vt - Bücher, Zeitungen, Zeitschriften d.; wann wollen Sie Ihr Buch drucken lassen? когда вы сдаете свою книгу в печать? Drucker m -s, - печатник; Druckerei f -, -en типография
Widerstandskampf m –es (ohne Pl.) - движение сопротивления: er hat  am Widerstandskampf gegen den Faschismus teilgenommen; Widerstandskämpfer m -s, - участник движения (борец) сопротивления; Widerstand m -es (ohne PI.) сопротивление; Widerstand leisten (D) оказывать сопротивление: der Verbrecher versuchte, der Polizei Widerstand zu leisten
fallen (i, a) vi, s- пасть, погибнуть: sein Sohn ist im Krieg (an der Front) gefallen
aufbauen vt - строить: einen Staat a; Aufbau m -s (ohne Pl.) строительство
etw. geschenkt bekommen (bekam, bekommen) - получить что-либо в подарок: was hast du zum Geburtstag geschenkt bekommen? что тебе подарили на день рождения?
sich auf den (Rück)weg machen - отправиться в (обратный) путь: es ist Zeit, dass wir uns auf den Weg machen
Wahrzeichen n -s, - характерная примета: der Kreml ist ein Wahrzeichen Moskaus; der Eiffelturm ist ein Wahrzeichen von Paris
einmalig - 1) однократный: eine einmalige Handlung (Gramm.); eine. einmalige Unterstützung - единовременное пособие; 2) единственный в своем роде, неповторимый: dieser Sänger (diese Ballett-Tänzerin) ist einmalig
gespannt sein (auf Akk.) - ждать чего-л с нетерпением: die Studenten waren gespannt auf den neuen Lektor; ich bin gespannt, was noch kommt мне не терпится узнать, что будет дальше
Verlag m -(e)s, -e - издательство: in welchem Verlag ist das Buch erschienen?
bekannt machen vi - познакомить; jmdn. mit seinen neuen Kollegen, seiner Arbeit, seinen Funktionen b.; ich habe die Gäste miteinander bekannt gemacht; sich bekannt machen mit Dat. - познакомиться: er will sich mit diesem Problem nicht bekannt  machen
fremdsprachig - иноязычный: fremdsprachige Bevölkerung; fremdsprachige Literatur - литература на иностранных языках
Bücherfreund m -es, -e - книголюб; Musikfreund - любитель музыки; Theaterfreund - театрал; Kunstfreund любитель - искусства; Fußballfreund - любитель футбола, болельщик
eben - 1) именно, как раз: das wollte ich eben sagen; (das ist es) eben вот именно; 2) только что: es hat eben geläutet
vertraut machen - (детально) ознакомить: ich möchte Sie mit diesen Prospekten vertraut machen; sich vertraut machen - (детально) ознакомиться; ich muss mich mit der Arbeit erst vertraut machen; vertraut - (хорошо) знакомый, близкий: vertraute Menschen, Lieder, eine vertraute Stimme; ich hörte eine vertraute Melodie
Lexikalische Übungen
I. Hören Sie sich den Text im Sprachlabor an.
II. Lesen Sie und analysieren Sie den Text. Übersetzen Sie die schwierigen Stellen.
III. Finden Sie im Text die Stellen, wo die in der Wortschatzliste enthaltenen Vokabeln vorkommen.
IV. Lernen Sie die Vokabeln aus der Wortschatzliste.
V. Antworten Sie auf die Fragen, leiten Sie die Antwort mit "ja" oder "nein" ein. Gebrauchen Sie dabei die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen.
1. Kаnn jeder Musiker ein Dirigent werden? 2. Haben Sie einmal das Konzert eines weltberühmten Dirigenten erlebt? 3. Sehen Sie sich oft mit Ihren ehemaligen Schulfreunden? 4. Schließen Sie sich einer Führung an, wenn Sie ein Museum besichtigen? 5. Hat Sie der gestrige Fernsehfilm beeindruckt? 6. Haben Sie Lust, in den Ferien in einer Druckerei zu arbeiten? 7. Gibt es in Berlin viele Verlage und Druckereien? 8. Haben Sie zum Geburtstag etwas geschenkt bekommen? 9. Müssen sich die Touristen schon auf den Weg machen? 10. Bist du auf den neuen Film gespannt? 11. Willst du, dass ich dich mit meinen neuen Freunden bekannt mache? 12. Gibt es in jeder Bibliothek fremdsprachige Bücher? 13. Sind Sie ein großer Fußballfreund? 14. Sind alle Ihre Studienkollegen große Bücherfreunde? 15. Hast du dich mit deiner neuen Arbeit vertraut gemacht? 16. Kommen Sie eben von der Versammlung? 17. Ist das Brandenburger Tor ein Wahrzeichen von Berlin?
VI. Setzen Sie das passende Wort ein:
1. Wir sind heute bei unserem ... Kollegen eingeladen. 2. "Gehst du heute ins Konzert?"—"Ja, aber ich habe vergessen, wer heute ...". 3. Die neue Sporthalle wird von Fachleuten als einer der modernsten Sportbauten ... .4. Wollen wir ... dieser Touristengruppe...! 5. Die Rede des Genossen N.... mich sehr stark ... .6. Ihre beiden Söhne ... bei Leningrad ... .7. Diese Tasche habe ich nicht gekauft, sondern... 8. Mein Freund will mich mit seiner Braut .... ... . Ich bin ... . 9. Ich gehe heute in den .... Mein Buch erscheint bald. 10. Der Werkleiter .., die neuen Kollegen mit ihren Funktionen ... .11. Kümmere dich nicht darum, es wird schon ... . 12. Der Zwinger ist ... von Dresden. 13. Das wollte ich ... sagen. 14. Vor dem Rückzug ... der Feind das Dorf ....
VII. Sagen Sie die Sätze anders. Ersetzen Sie die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen durch die sinnverwandten.
I. Die Bauarbeiter errichten ein neues Gebäude. 2. Einen besonders großen Eindruck hat auf mich die Schlussszene der Oper gemacht. 3. In dieser Novelle handelt es sich um den Widerstandskampf der französischen Patrioten. 4. Man hat ihr zum Geburtstag einen Transistorempfänger geschenkt. 6. Es ist spät, wir müssen umkehren. 6. Vorerst möchte ich Sie mit unseren nächsten Plänen bekannt machen. 7. Neben anderen Problemen hat der Referent auch die Frage der Freizeitgestaltung der Jugend berührt. 8. Heute treffe ich mich mit Kollegen, mit denen ich vor Jahren zusammen gearbeitet habe.
VIII. Verwenden Sie folgende Sätze in kurzen Situationen.
1. Darf ich mich Ihnen anschließen? 2. Wir sind davon aufs tiefste beeindruckt. 3. Bekommen wir eine Führung? 4. Ich bin darauf gespannt! 5. Darf ich Sie anschließend sprechen? 6. Was hat er geschenkt bekommen? 7. Das ist es eben!
IX. Bilden Sie Sätze mit dem angegebenen Material. Beachten Sie die Rektion.
vorhaben vi                     eine Reise; nichts; ein Theaterbesuch; eine Bootpartie, einen Ausflug ins Grüne
stammen aus,  von            Leipzig; das XVIII. Jahrhundert; eine Arbeiterfamilie;  Mozart
bezeichnen vt als Akk       seine Erfindung; der Lushniki-Komplex; das Moissejew-Ensemble
sich anschließen D, an Akk. - eine lustige Gesellschaft; deine Meinung; ihr; eine Touristengruppe; die Diskussion; der Vortrag
anschließend an Akk.        die Kundgebung; die Sitzung; das Konzert
beeindrucken vt                seine Rede im Gericht; das herrliche Spiel

beeindruckt sein von        die Neuinszenierung von ...
Widerstand leisten D       die Polizisten; die feindlichen Truppen; wir
gespannt  sein  auf  Akk    der neue Lektor; die Resultate der Wahlen; die Reaktion des Publikums
(sich) bekannt machen mit - das neue System; die Organisation der Arbeit; der Stil des Autors; meine Verwandten
X. Übersetzen Sie die Fragen ins Deutsche. Dann beantworten Sie sie: 
1. Что Вера получила в подарок ко дню рождения? 2. Ты уже ознакомилась со своей новой работой? 3. Нам предоставят экскурсовода? 4. Где печатается газета вашего института? 5. Как ведут себя большинство болельщиков, когда они смотрят футбольное состязание? 6.Какое впечатление произвел на вас фильм "Верноподданный"? 7. Вы обычно присоединяетесь к экскурсии, когда осматриваете какую-нибудь выставку? 8. В какой библиотеке Москвы можно получить литературу на иностранных языках? 9. Кого вы считатете лучшим дирижером нашей страны? 10. В каких произведениях немецких писателей описывается движение сопротивления? 11. Вы часто встречаетесь со своими прежними школьными товарищами?
XI. Setzen Sie den Dialog fort. Verwenden Sie die eingeklammerten Wörter  und  Wendungen.
I
A. Du sprichst ein wunderschönes Deutsch, Peter. Wo hast du denn die Sprache gelernt? 

P. Im Herder-Institut zu Leipzig.
A.   ...
(aufnehmen, gründen, zahlen, anstrengend sein, auf das Fachstudium vorbereiten, sich vertraut(bekannt) machen mit, fremdsprachige Literatur, die Zeit vernünftig einteilen.
II
B.  Sascha, warst du bei deinem Aufenthalt in Leipzig im Dimitroff-Museum?
S. Ja, ich habe mir auch Dimitroffs Rede angehört.
B. ...
(gespannt sein, Brandstifter, entlarven, ehemalig, das Reichsgericht, sich einer Führung anschließen, behalten, beeindrucken)
XII. Wählen Sie das richtige Wort 
kehren, zurückkehren, umkehren
1. Wir hatten die Theaterkarten zu Hause liegen lassen und mussten... 2. Ich habe viel zu tun: ich muss Staub wischen, die Fenster putzen, den Boden ... . 3. Mein Bruder... gestern von der Dienstreise ….
öffnen, eröffnen
1. Obwohl heute  Sonntag ist, sind alle großen Warenhäuser... 2. Die Ausstellung wird nächste Woche... 3. Es ist sehr heiß, ... Sie bitte das Fenster. 4. Der Kranke kаm langsam zu sich. Er … die Augen.
zahlen, zählen
1. Leipzig ... zu den bedeutendsten Städten der BRD. 2. Beim unfrankierten Brief muss man Strafporto ... 3. Vor dem Schalter ... er das Geld. 4. Die Stadt ...   40 000 Einwohner. 5. Herr Ober! Bitte ...
sorgen, besorgen
1. Wir haben die Fahrkarten schon ... 2. Wer ... bei euch den Haushalt? 3. Wenn Sie verreisen, ... ich für die Kleine.
annehmen,   aufnehmen
1. Wir können Viktor gratulieren. Er ... in unseren Sportverein .... 2. Nachdem alle Fragen besprochen worden waren, konnten wir eine Resolution ...    3. Unsere Delegation ... von den deutschen Freunden aufs herzlichste ... .4. Gestern ... sich unsere Gruppe ... lassen. (Perf.)
folgen,  verfolgen
1. Er ist vernünftig. Wir müssen seinem Rat... 2. Es ist schwer zu sagen, welches Ziel er dabei ... .3. Die Detektive ... ihm in einiger Entfernung. 4. In Hitlerdeutschland ... fortschrittliche Schriftsteller .... 5. Wir ... mit Interesse die Entwicklung der Ereignisse. 6. Die Fortsetzung   ....
auffallen, einfallen
1. Mir... leider nichts Besseres ... .2. Bei der Stadtrundfahrt ... mir ..., dass hier Altes und Neues harmonisch vereint ist. 3. Was ... dir ...? Du musst dich sofort entschuldigen!
anhaben,  aufhaben
1. Sie hatte einen auffallend großen Hut ... .2. Der Bräutigam hatte einen schwarzen Anzug... die Braut trug ein weißes Kleid.
halten, behalten
1. Ich konnte alle neuen Vokabeln nicht ... .2. In der Hand ... sie eine große Tasche. 3. Wofür ... Sie uns eigentlich? 4. Die Broschüre können sie ruhig.... Ich brauche sie nicht mehr.
einmalig,  ehemalig
1. Wir schickten unserer ... Lehrerin ein Glückwunschtelegramm. 2. Bei einer ... Handlung in der Vergangenheit wird im Temporalsatz die Konjunktion "als" gebraucht. 3. Nie habe ich eine so schöne Sängerin gehört. Sie ist  ...
holen, abholen
1. Ich kümmere mich um die Fahrkarten, und sie ... einen Gepäckträger. 2. Du musst mich spätestens um 18 Uhr ..., sonst kommen wir zu spät. 3. Peter, ... bitte die Sachen aus dem Schrank, wir müssen packen. 4. Ich muss heute meine Schwester am Bahnhof....
selten,  seltsam
1. In dieser Buchhandlung kann man ... Bücher finden. 2. Ich hatte ein ... Gefühl, als ich zum ersten Mai das Gebäude des Instituts betrat. 3. In letzter Zeit lässt er sich ... sehen.
teilen, einstellen, austeilen
1, ... Sie die Seite in zwei Hälften. 2. Nicht alle Studenten verstehen ihre Zeit richtig... 3. Zu Beginn der Stunde ... der Lektor die Hefte mit den Hausaufgaben ....
XIII. Übersetzen Sie folgende Situationen ins Deutsche. Wählen Sie das richtige Wort unter entsprechender Nummer.
1) vorschlagen, anbieten; 2) sich kümmern, sorgen; 3) erfahren, erkennen; 4) begegnen, treffen, abholen; 5) empfangen, aufnehmen; 6) betrachten, beobachten, besichtigen; 7) eben, erst, vorhin, vor kurzem; 8) besuchen, vorbeikommen (bei jmdm.); 9) bedienen, betreuen
Недавно меня посетил мой школьный товарищ, которого я не видел много лет. В первый момент я его не узнал, ибо никак не ожидал увидеть его в моем родном городе. Товарищи, с которыми я переписываюсь, сообщили мне однажды, что встретили его на Дальнем Востоке, где они были в командировке и где он работает журналистом уже много лет.
Я только что приехал, — сказал он. В справочном бюро я узнал твой адрес. И вот я здесь. Сегодня воскресенье, я свободен, а завтра мы должны принимать группу иностранных журналистов, которые, так же как и я, приехали сюда на конгресс.
Хотя его визит явился для меня неожиданностью, я был очень рад встрече. Я предложил ему все, что было у меня в холодильнике. Но он отказался. — Тебе не надо обо мне беспокоиться, я сыт,- сказал он.— Я совсем недавно завтракал.
И он тут же предложил мне совершить экскурсию по городу. Правда я собираюсь уехать только через пять дней, но мне хотелось бы сегодня же осмотреть город,- сказал он.- Мне очень жаль,- сказал я,- что я не могу тебя лучше принять. Я даже не встретил тебя на вокзале. Но ведь я не знал, что ты сегодня Приезжаешь! - Ну конечно,- сказал он.- Как ты мог знать о моем приезде.
- Сейчас я позабочусь о машине,- сказал я. - Через пять минут я вернусь. - И действительно, уже через несколько минут мы совершили поездку по городу. - Ты обслуживаешь меня как настоящего туриста,— смеялся он. Я показывал ему новые многоэтажные здания, новый современный кинотеатр, подземные туннели для пешеходов. Мой гость с интересом рассматривал памятник Маяковскому, который был построен несколько месяцев тому назад. На каждом шагу можно было видеть, как городские власти заботятся о жителях города.
Потом я предложил ему пообедать в ресторане. В ресторане нас обслужили хорошо и быстро. Недалеко от центра города расположен городской парк. Мы сидели на скамейке, вспоминали школьных товарищей, рассказывали друг другу, кого мы встречали за последние годы, наблюдали за детьми, игравшими на аллеях. — Заходи ко мне снова, - сказал я ему.  - С удовольствием - ответил он.
Мы оба остались очень довольны нашей экскурсией по городу. 
XIV. Beantworten Sie die Fragen zum Text:
1. Wo befindet sich die Neue Oper? Wann wurde dieses moderne Opernhaus gebaut? 2. Welche großen Komponisten und Dirigenten leiteten das Gewandhausorchester? Wo tritt das Orchester zurzeit auf? 3. Was befindet sich jetzt im ehemaligen Reichsgericht? 4. An welches Ereignis wird man durch das Völkerschlachtdenkmal erinnert? Wann wurde es errichtet? 5. Warum wird Leipzig die Stadt des Buches genannt? 6. Wie alt ist die Leipziger Universität? In welchem Institut der Leipziger Universität lernen ausländische Studenten?
XV. Erzählen Sie den Text nach.
XVI. Erzählen Sie über das musikalische Leben Leipzigs.
XVII. Erzählen Sie über die hervorragenden Persönlichkeiten, deren Namen mit Leipzig verbunden sind
XVIII. Erzählen Sie über die revolutionäre Vergangenheit der Stadt Leipzig und über den Widerstandskampf der Leipziger Antifaschisten.
XIX. Erzählen Sie über den Reichstagsbrandprozess im Jahre 1933.
XX. Berichten Sie über die bedeutendsten Sehenswürdigkeiten der Stadt Leipzig.
XXI. Beschreiben Sie die wichtigsten Kultureinrichtungen Leipzigs.
XXII. Stellen Sie sich vor, Sie betreuen eine Touristengruppe, die zur Leipziger Messe gekommen ist. Beschreiben Sie eine Rundfahrt durch Leipzig.
XXIII. Lesen Sie den Text und berichten Sie über Dresden.
Kunststadt Dresden
Dresden war bis zum zweiten Weltkrieg eine der schönsten Städte Deutschlands. Die einzigartigen Barockbauten und die weltberühmten Kunstsammlungen machten Dresden zu einem Kulturzentrum von internationalem Ruf.
Dann kam der 13. Februar 1945, und englisch-amerikanische Bomber vernichteten in 56 Minuten, was Arbeiter, Handwerker, Bauern und Künstler in mehr als sieben Jahrhunderten geschaffen hatten.
Aber heute merkt man kaum noch etwas davon. Auf dem Theaterplatz sieht man mehr Besucher als vor dem Kriege, und all die berühmten Gebäude, die den weiten Platz umschließen, sind wiedererstanden: der Zwinger, die Gemäldegalerie, die katholische Hofkirche, das italienische Dörfchen.
Dank der Sowjetarmee blieben die einzigartigen Kunstschätze der Stadt zum größten Teil erhalten, und sie haben heute wieder ihren alten Platz in den Dresdener Museen. Hauptanziehungspunkt ist natürlich die Gemäldegalerie, die im Jahre 1722 gegründet worden ist. Auch sie fiel 1945 dem Bombenangriff zum Opfer. Viele Meisterwerke europäischer Malerei verbrannten oder gingen verloren, aber 1240 Gemälde wurden von sowjetischen Truppen in Kellern und an anderen unmöglichen Orten entdeckt, in der Sowjetunion restauriert und 1955 der Galerie zurückgegeben. Rembrandts "Selbstbildnis mit Saskia", Tizians "Zinsgroschen", Corregios "Heilige Nacht", Giorgiones "Ruhende Venus" und an der Spitze natürlich Raffaels "Sixtinische Madonna", alle bedeutenden Maler und alle Kunstepochen sind hier vertreten.
Dabei sieht man in der Gemäldegalerie nur einen Bruchteil der Dresdener Kunstschätze. Im Zwinger befinden sich noch die Staatliche Porzellansammlung, die Zinnsammlung, das Barocktheater-Museum, das Museum für Tierkunde und der Mathematisch-Physikalische Salon.
Vom Zwinger aus erreicht man in wenigen Minuten das Albertinum. Hier sind kunsthandwerkliche Erzeugnisse aus Gold, Silber, Edelsteinen, Email und Elfenbein ausgestellt. Wieder war es die Sowjetarmee, die diese Schätze vor Raub und Vernichtung bewahrte und dem Museum zur Verfügung stellte.
Für die Restaurierung des alten und den Aufbau eines neuen Dresden wurden große Geldsummen bereitgestellt. Es entstanden die Vorstädte, größer und schöner, als sie jemals gewesen waren.
Auch die Innenstadt ist vollständig neu errichtet worden. Heute bietet der Stadtkern wieder das Bild einer nach modernsten Prinzipien errichteten Großstadt. Das Zentrum bildet der Altmarkt, imposante Gebäude mit modernen Fassaden, die aber dem Charakter Dresdens als Barockstadt Rechnung tragen.
Das harmonische Nebeneinander von Altem und Neuem ist es, was Dresden heute auszeichnet und wieder wie einst zu einem Zentrum des Fremdenverkehrs macht.
Grammatik
Geographische Eigennamen. I. Zu den geographischen Eigennamen gehören die Namen der Länder, Städte, Gebirge, Flüsse, Seen usw.
II.  Länder-, Städte- und Ortsnamen sind in der Regel Neutra und werden ohne Artikel gebraucht, z. В. Leipzig liegt in Sachsen. Wien ist die Hauptstadt Österreichs.
III.  Maskulina sind: der Balkan, der Irak, der Iran, der Jemen, der Libanon, der Sudan u. a.
IV.  Feminina sind: die Krim, die Lausitz, die Pfalz, die Schweiz, die Arktis, die Antarktis, die Riviera, die Türkei, die Mongolei, die Ukraine, die Nоrтапdiе.
V.  Ländernamen im Plural sind: die Niederlande, die USA.
VI.   Berg- und Gebirgsnamen sind in der Regel Maskulina: der Brocken, der Olymp, der Vesuv, der Harz, der Himalaja, der Spessart, der Elbrus, der Ural, der Kaukasus.
VII.  Manche Gebirgsnamen sind Feminina, viele stehen im Plural: die Eifel, die Alpen, die Anden, die Pyrenäen.
VIII.  Die meisten deutschen Flussnamen sowie andere Flussnamen, insbesondere die auf -a und -e, sind Feminina: die Elbe, die Saale, die Spree, die Oder, die Rhone, die Weser, die Seine, ' die Themse, die Neiße, die Donau.
IX.  Einige Flussnamen sind Maskulina: der Jordan, der Rhein, der Po, der Mississippi, der Main, der Neckar.
X.  Die russischen Flussnamen haben in der deutschen Sprache dasselbe grammatische Geschlecht wie in der russischen Sprache: die Wolga, der Dnepr, der Don, die Moskwa usw.
XI.  Der Eigenname sächlichen Geschlechts mit einem Adjektiv steht mit dem bestimmten Artikel, z. B. Das alte Kiew liegt am Dnepr.
XII.  Die geographischen Namen sächlichen Geschlechts bekommen im Genitiv  -s:   die Bevölkerung Moskaus (oder: die Wirtschaft von Frankreich).
XIII.  Die geographischen Namen sächlichen Geschlechts mit dem Artikel und einem Adjektiv bekommen in der Regel keine Endung im Genitiv, z. В. das Volk des freien Kuba.
XIV.  Die geographischen Namen weiblichen und männlichen Geschlechts werden dekliniert: die Landschaft der Krim, an den Ufern des Rheins, der Gipfel des Brockens (die Maskulina bekommen im Genitiv meist –s)
XV.  Merken Sie sich den Gebrauch einiger Präpositionen vor den geographischen   Eigennamen:
1.  grenzen an Akk.— граничить с .... die Grenze mit, zu— граница с...
2.  an der Spree, am Rhein, an der Nordsee, am Bodensee liegen — быть расположенным на Шпрее и т. д.
3.  an die Wolga, an den Rhein, an die (zur) See, an das (zum) Meer fahren — поехать на Волгу и т. д.
4.  auf der Oder, auf dem Rhein, auf der Ostsee, auf dem Meer fahren— ехать по Одеру и.т. д.
5.  die Donau, den Jenissei aufwärts (hinauf), abwärts (hinunter) fahren — ехать вверх (вниз) по Дунаю и т. д.
6.  über die Donau, über den Rhein fahren — переехать Дунай и т. д. die Brücke führt über die Donau — мост проходит через Дунай.
7. in den Alpen, im Ural, im Kaukasus, im Harz liegen — находиться в Альпах, на Урале и т. д. aber: am Brocken — у Брокена.
8.  In den Kaukasus, in die Alpen fahren — поехать на Кавказ, в Альпы.
9. auf der Krim leben — жить в Крыму 

auf die Krim fahren — поехать в Крым
10. im Süden, im Westen, im Fernen Osten, im Hohen Norden leben — жить на Юге и т. д.
11. in den (nach dem) Süden, in den (nach dem) Fernen Osten fahren — поехать на юг и т. д.
aber: von Norden nach Suden fahren — ехать с севера на юг (направление) 
12. Nach Italien, in die BRD, in die Türkei fahren — поехать в Италию, ФРГ и т. д.
13. Durch Bulgarien, Sibirien reisen — путешествие по Болгарии т.д.
14.  bei Moskau, bei Berlin — под Москвой и т. д.
15. Im Moskauer Gebiet —В Московской обл. aber: auf dem Gebiet der Elektronik (übertragen)
XVI. Merken Sie sich einige Zusammensetzungen mit den Eigennamen: 

die Oder-Neiße-Grenze, die Buna-Werke, das Eisenhüttenkombinat "Ost", die Ostseeküste, das Donauufer, der Oder-Spree-Kanal, das Rheintal, die Lomonossow-Universität, das Puschkinmuseum, die Rheinfahrt (Rheinreise), die BRD-Reise, die Moskau-Reise.
Grammatische Übungen
I. Setzen Sie, wo es nötig ist, den Artikel ein:
a) 1. .... Main und ... Neckar sind durch Schleusen schiffbar gemacht. 2. Der höchste Berg ... BRD ist ... Fichtelberg in ... Erzgebirge. 3. Zu den größten Flüssen in... Europa und in ... Asien zählen ... Wolga, ... Ganges, ... Jenissei und ... Donau. 4. Die wichtigsten Flüsse der BRD sind ... Elbe, ... Oder, ... Saale und ... Spree. 5. ... Rhein fließt in ... Nordsee. 6.   ... Donau fließt durch Südeuropa und mündet in ... Schwarze Meer. 7. An ... Brocken verläuft die Grenze. 8. Die Eisenerzvorkommen der BRD liegen in ... Thüringer Wald. 9. .... Donau erhält Wasser aus ... Alpen und ist auch im Winter schiffbar. 10. Bratsk ist Anfang der sechziger Jahre an ... Angara entstanden. ... Bratsker Wasserkraftwerk ist eines der größten in ... Russland. 11. ... schöne Dresden nennt man oft "Elbflorenz".
b) 1. Der höchste Gipfel ... Harzes ist ... Brocken. In ... Harz entspringen viele Bergflüsse und Bäche. Die großen deutschen Dichter Goethe und Heine haben ... berühmten Brocken im "Faust" und in der "Harzreise" beschrieben. 2) Magdeburg liegt an ... Elbe. Durch seine Wasserwege und die Verbindung zum Elbe-Kanal ist ... industrielle Magdeburg ein wichtiger Umschlagplatz für Zucker, Getreide, Kali und andere Güter. Auf ... Magdeburger Werften werden Schiffe der "Weißen Flotte"gebaut. Schon ... mittelalterliche Magdeburg war eine bedeutende Handelsstadt. ... heutige Magdeburg zählt zu den größten Städten ... BRD. 3. Das Ruhrgebiet ist die Kohlenkammer ... Bundesrepublik. Im Ruhrgebiet liegt ... industrielle Düsseldorf. Auf ... Rhein und seinem Nebenfluss   ...   Ruhr  fahren  schwarze  kohlebeladene Schlepper. Die Städte im Ruhrgebiet liegen so dicht nebeneinander, dass man von ... Dortmund nach ..., Bochum oder von Essen nach ... Mühlheim mit der Straßenbahn fährt. 4. Lasst uns ein Rheinschiff besteigen und ... Rhein aufwärts fahren! Bald sind wir in ... uralten Köln. ... berühmten Kölner Dom sieht man von weitem. Unweit Kölns liegt ... Bonn, wo der große Beethoven geboren wurde. 5. Wenn wir ... Rhein weiter aufwärts fahren, sehen wir den düsteren Loreleifelsen, den der junge Heinrich Heine besungen hat. Bis heute ist der Loreleifelsen eine Gefahr für Fischerkähne und Schiffe, denn ... Rhein ist hier unruhig und sehr launenhaft. Noch lange geht die Reise ... Rhein aufwärts. Vor uns tauchen ... alte Koblenz, ... romantische Mains und andere alte deutsche Städte auf.
II. Setzen Sie die richtige Präposition mit dem entsprechenden Artikel ein.
1. Die schönsten Erholungsorte der BRD liegen ... Sächsischen Schweiz. 2. ... Norddeutschen Tiefland gibt es viele Seen. 3. Die größte Talsperre der BRD liegt ... Saale. 4. Die Fahrten mit der "Weißen Flotte" ... Ostsee sind sehr beliebt. 5. Die Kurorte ... Krim sind sehr schön. 6. Der größte Hafen Russlands Iljitschjowsk liegt ... Schwarzen Meer. 7. Während des Krieges wurden ... Odessa hartnäckige Kämpfe geführt. 8.  ... Kaukasus gibt es viele Sanatorien. 9. ... Süden Russlands ... Schwarzmeerküste gibt es viele Kurorte. Im Sommer möchte ich ... Süden fahren. 10. Mit dem Schiff "Rossija" will ich eine Fahrt…Schwarzen Meer machen. 11. Eine der jüngsten Städte Russlands ist Katschakanar ... Nordural. ... Katschakanar liegen reiche Eisenerzvorkommen. 12. Die Stadt Komsomolsk liegt…Amur, ... Fernen Osten. Die Reise ... Fernen Osten dauert etwa 12 Flugstunden. 13. Unser Schiff "Odra" wurde ... Warschauer Werft gebaut. 14. Wenn man ... Oder fährt, sieht man  Eisenhüttenstadt. 15. ... Oder-Spree-Kanal  führt eine Brücke. 16. Frankfurt ... Oder, das wir durchfahren, ist eine große Industriestadt.
III. Übersetzen Sie die Eigennamen ins Deutsche und setzen Sie die Präposition und den Artikel ein, wo es nötig ist.
1. Der Zug fährt в Киев. 2. Unser Flugzeug fliegt во Францию. 3. Die Touristen sind gestern в США angekommen. 4. Bald reist mein Freund в Швейцарию. 5. Wir erholen uns jeden Sommer на Черном море. 6. Der D-Zug Moskau-Rostow fährt через Харьков. 7. Die Studenten unserer Gruppe wollen ihre Sommerferien на Байкале verbringen. 8. По Рейну fuhren wir am Loreleifelsen vorbei. 9. На Дальнем Востоке wird jetzt viel gebaut. 10. In diesem Sommer wollen wir на Эльбрус besteigen. 11. Die Ufer Дуная sind sehr malerisch. 12. Das Volk новой Кубы baut ein neues Leben auf. 13. Zweimal im Jahre wird в Лейпциге die Messe durchgeführt. 14. Das "Rossija" liegt на Москва-реке. 15. Vor kurzem ist mein Bruder из Словакии zurückgekommen. 16. За героический Волгоград wurde hartnäckig gekämpft. 17. У подножия Брокена gibt es viele Hotels und Jugendherbergen.
IV. Bilden Sie Fragesätze mit den angegebenen Wortgruppen und lassen Sie Ihren Gesprächspartner diese Fragen beantworten.
I. der Zug, fahren, über Rostow am Don; 10. Minuten Aufenthalt haben. 2. ans Schwarze Meer fahren, zur Erholung, während der Ferien. 3. in Frankfurt am Main, durchführen, Ausstellungen, jedes Jahr. 4. der Rhein, besingen, Dichter, in Liedern. 5. Städte, liegen, am Rhein. 6. eine Bergtour machen, im Sommer, in den Harz. 7. an der Ostsee, es gibt, Bademöglichkeiten.
V. Übersetzen Sie folgende geographische Namen ins Deutsche und bilden Sie Beispiele damit. Verwenden Sie die Präpositionen; nach, in, an, über,   durch,   auf:
В Болгарию, на Дунай, на Черное море, в Австрию, через Альпы, на Кавказ, в Крым, на Урале, на Украине, по Франции, через Швейцарию, на Эльбрус, по Москве-реке, над Пиринеями, на Рейне, на Дальний Восток, на Крайний Север, по Эльбе.

LEKTION V

THEMA: HERVORRAGENDE PERSÖNLICHKEITEN
Kurze Biographie: Anna Seghers 

Text: Das Obdach (nach Anna Seghers) 

Grammatik: Konjunktiv in der indirekten Rede, indirekten Frage, im unabhängigen Satz, im Wunschsatz
Kurze Biographie: Anna Seghers
Die bedeutendste deutsche Schriftstellerin Anna Seghers wurde am 19. November 1900 in Mainz in einer bürgerlichen Familie geboren. Sie studiert an der Kölner Universität Philosophie, Geschichte, Kunstgeschichte und Sinologie. Nach Abschluss des Studiums macht sie den Doktor der Philosophie (Dr. fil.)
Noch in ihrer Studienzeit macht sich Anna Seghers mit der Literatur anderer Völker vertraut, wie Balzac, Turgenew, Gogol und Tolstoi, dessen „Anna Karenina" eines ihrer Lieblingsbücher wird. Die russische klassische Literatur spielt eine große Rolle für die künstlerische Entwicklung der Schriftstellerin.
Die Studienzeit von Anna Seghers fällt in die unruhigen Jahre des Krieges und des Nachkrieges. Sehr bald schließt sie sich der Arbeiterbewegung an. Das erste größere Werk, das den Namen Annas Seghers bekannt macht, ist der Roman „Aufstand der Fischer von St. Barbara", wo sie gegen die soziale Ungerechtigkeit protestiert.
1925 tritt sie der kommunistischen Partei Deutschlands bei. 1933 wird sie verhaftet, aber es gelingt ihr, aus dem Gefängnis zu fliehen und nach Frankreich zu emigrieren. Im faschistischen Deutschland wird ihr Name totgeschwiegen und ihre Bücher werden verbrannt.
In Frankreich arbeitet Anna Seghers an vielen antifaschistischen Zeitschriften mit. Sie hilft den Widerstandskämpfern mit illegalen Schriften.
1940 muss sie vor den faschistischen Armeen fliehen. Freunde bringen sie in den unbesetzten Teil Frankreichs. Von Marseille aus gelingt es ihr, nach Mexiko auszureisen. Dort setzt sie ihren Kampf für ein besseres Deutschland fort. In Mexiko wirkt Anna Seghers mit Bodo Use, Ludwig Renn und Alexander Abusch als Mitarbeiterin der Zeitschrift „Freies Deutschland" und ist Präsidentin des Heinrich-Heine-Klubs. In den Werken, die sie im Exil schreibt, stellt sie die Tragik des deutschen Volkes jener Zeit dar. Im Exil entsteht ihr bedeutendster Roman „Das siebte Kreuz", der 1942 erstmalig in englischer Sprache erscheint.
1947 kehrt Anna Seghers aus Mexiko nach Deutschland zurück. Anna Seghers steht mitten drin im öffentlichen politischen Leben. Sie ist seit Jahren Vorsitzende des deutschen Schriftstellerverbandes. Sie nimmt an mehreren Weltkongressen zum Schutz des Friedens und der Kultur teil.
Anna Seghers bereitet die Einberufung des ersten und des zweiten Weltfriedenskongresses vor. Auf dem 2. Weltfriedenskongress in Warschau wird sie in den Weltfriedensrat gewählt. Für ihr literarisches Schaffen und ihre Bemühungen um die Erhaltung des Friedens wurden ihr mehrere Preise und Orden verliehen, darunter zweimal der Nationalpreis 1. Klasse für Kunst und Literatur und zu ihrem siebzigsten Geburtstag der Karl-Marx-Orden.
Alle ihre Werke sind wiederholt in russischer Sprache erschienen und sind sehr beliebt.
Wörter und Wendungen
das Studium abschließen - закончить учебу; nach Abschluss des Studiums после окончания учебы
den Doktor machen - защитить диссертацию на звание кандидата наук 

einer Partei beitreten - вступить в партию
vor j-m fliehen - бежать от кого-л., спасаться бегством 

nach einem Land ausreisen - эмигрировать в какую-л. страну 

im Exil - в изгнании
etw. schildern (Syn.: darstellen) - описывать, изображать 

zum Kampf aufrufen vt - призывать к борьбе
Der Roman wurde zum Welterfolg. - Роман обрел мировую известность. 

im öffentlichen Leben mitten drin stehen - принимать активное участие в общественной жизни 
der Schriftstellerverband - союз писателей 

j-m einen Orden, einen Preis verleihen - наградить орденом, присудить награду
Übungen zur Biographle
I. Hören Sie sich den Text im Sprachlabor an.
II. Lernen Sie die Wörter und Wendungen zum Text.
III. Setzen Sie die unten angegebenen Wörter und Wortgruppen ein:
1. Nicht vielen Antifaschisten gelang es, aus den Konzentrationslagern zu ... und ins Ausland ... . 2. Sie ... als Redakteur in einem Kinderbuchverlag. 3. Viele ihrer besten Romane schrieb Anna Seghers ... , fern von der Heimat. 4. Mein jüngster Bruder will in diesem Jahr der Partei ... 5. Die revolutionären Gedichte von Erich Weinert ... zum Kampf ... 6. ... will sie in den Fernen Osten fahren. 7. Dieser Gegenwartsroman ... die Ereignisse und die Menschen wahrheitsgetreu. 8. Der Roman von Willi Bredel „Verwandte und Bekannte" ... bald nach seinem Erscheinen ... .9. Für seinen Roman „Buddenbrooks" wurde Thomas Mann der Nobelpreis ...
----------------------------------------------------------------------------------
schildern; nach Abschluss des Studiums; zum Welterfolg werden; fliehen; ausreisen; wirken; verleihen; im Exil; beitreten
IV. Ersetzen Sie die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen durch passende Synonyme aus der Wortschatzliste.
1. Viele Studenten unserer Gruppe sind in diesem Jahr in den Sportverein,,Spartakus" eingetreten. 2. Nach 1933 mussten viele deutsche Antifaschisten in andere Länder emigrieren. 3. In diesem Jahr absolviert mein Bruder sein Studium an der Kunstakademie. 4. Mein Arbeitskollege hat nicht nur gute Leistungen in der Produktion, er nimmt auch aktiv am öffentlichen Leben des Betriebs teil. 5. In ihrem Roman „Transit" stellt Anna Seghers das Schicksal deutscher Emigranten dar. 6. In meiner Freizeit versuche ich, mich mit der französischen Literatur vertraut zu machen. 7. Bald wird unser Kollege K. seine Dissertation zum Kandidaten der Philologie verteidigen. 8. Der Parteifunktionär forderte die Arbeiter auf, den Kampf weiter zu führen.
V. Stellen Sie an Ihren Gesprächspartner folgende Fragen:
1. Welche Werke von Anna Seghers haben Sie auf deutsch oder russisch gelesen? Worüber erzählen diese Werke? 2. Was wissen Sie über Ludwig Renn, Alexander Abusch und Bodo Use? 3. Welche deutschen Schriftsteller mussten das faschistische Deutschland verlassen und ins Exil gehen?
VI. Erzählen Sie den Lebenslauf von Anna Seghers anhand des angeführten Textes. Ergänzen Sie den Text durch Episoden, die ihnen bekannt sind.
ABSCHNITT I
Text: Das Obdach
An einem Morgen im September 1940, als auf der Concorde* in Paris die größte Hakenkreuzfahne der deutsch besetzten Länder wehte und die Schlangen vor den Läden so lang wie die Straßen selbst waren, erfuhr eine gewisse Louise Meunier, Frau eines Drehers, Mutter von drei Kindern, dass man in einem Geschäft im XIV. Bezirk Eier kaufen konnte.
Sie machte sich rasch auf, stand eine Stunde Schlange, bekam fünf Eier, für jedes Familienmitglied eins. Dabei war ihr eingefallen, dass hier in derselben StraBe eine Schulfreundin lebte, Annette Villard, Hotelangestellte. Sie traf die Villard in einem ungewöhnlich erregten Zustand an.
Die Villard hatte auch Grund, so erregt zu sein: Die Gestapo hatte tags zuvor einen Mieter verhaftet. Dieser Mieter hatte sich im Hotel als Elsässer eingetragen, jedoch stellte es sich heraus, dass er vor einigen Jahren aus einem deutschen Konzentrationslager geflohen war.
Der Mann, erzählte die Villard, sei in die Santé* gebracht worden, von dort aus würde er bald nach Deutschland abtransportiert werden und wahrscheinlich an die Wand gestellt. Doch was ihr näher gehe, als dieser Mieter, denn schließlich Mann sei Mann, Krieg sei Krieg, das sei der Sohn des Mieters. Der Deutsche habe nämlich ein Kind, einen Jungen von zwölf Jahren. Der Junge habe mit ihm das Zimmer geteilt, sei hier in die Schule gegangen, rede französisch wie sie selbst, die Mutter sei tot.
Die Meunier wollte wissen, was aus dem Jungen nach der Verhaftung des Vaters geworden war. So erfuhr sie aus dem Bericht ihrer Freundin folgendes:
Als dem Jungen von der Verhaftung.des Vaters mitgeteilt wurde, weinte er nicht. Doch sobald der Gestapooffizier ihn aufforderte, seine Sachen zusammenzupacken, denn am nächsten Tag müsse er zurück nach Deutschland zu seinen Verwandten, da erwiderte er plötzlich laut, er würde nicht in die Familie zurückkehren. Der Gestapooffizier erwiderte ihm scharf, es gehe nicht darum, zurück oder nicht zurück, sondern zu den Verwandten oder in eine Korrektionsanstalt.
„Der Knabe bat mich um Hilfe", erzählte die Villard weiter. „Ich habe ihn frühmorgens in ein kleines Café gebracht, dessen Wirt mein Freund ist. Da sitzt er nun und wartet. Ich glaubte, es wäre leicht, den Jungen unterzubringen, doch bisher habe ich nur Nein gehört, die Furcht vor den Deutschen ist zu groß".
Als die Villard mit ihrem Bericht fertig war, sagte die Meunier: „Ich möchte gern einmal einen solchen Knaben sehen". Worauf ihr die Villard das Café nannte und noch hinzufügte: „Du fürchtest dich doch nicht etwa, dem Jungen Wäsche zu bringen?"
Der Wirt des Cafés führte die Villard in sein morgens geschlossenes Billiardzimmer. Der Knabe war so groß wie ihr ältester Sohn, er war auch ähnlich gekleidet, seine Augen waren grau, in seinen Zügen war nichts Besonderes, was ihn als den Sohn eines Fremden stempelte. Die Meunier erklärte, sie brachte ihm Wäsche. Er dankte nicht, er sah ihr nur plötzlich scharf ins Gesicht. Sie sagte: „Sei heute Abend um sieben im Café Biard". Dann machte sie sich eilig auf den Rückweg. 
Ihr Mann war schon da. Er hatte ein Kriegsjahr in der Maginotlinie gelegen, er war seit drei Wochen demobilisiert, vor einer Woche hatte sein Betrieb wieder aufgemacht, er war auf Halbstagsarbeit gesetzt, er verbrachte den größten Teil der Freizeit in der Wirtschaft, dann kam er wütend über sich selbst nach Hause, weil er von den wenigen Sous noch welche in der Wirtschaft gelassen hatte. Die Frau, zu aufgeregt, um auf seine Miene zu achten, begann ihren Bericht, der den Mann vorbereiten sollte. Doch als sie auf dem Punkt angelangt war, der fremde Knabe sei aus dem Hotel gelaufen, er suche in Paris Schutz vor den Deutschen, unterbrach er sie folgendermaßen:
„Deine Freundin Annette hat wirklich sehr dumm getan, einen solchen Unsinn zu unterstützen! Ich hatte an ihrer Stelle den Jungen eingesperrt. Der Deutsche hat selbst nicht für sein Kind gesorgt. Der Offizier hat also Recht, wenn er das Kind nach Haus schickt. Der Hitler hat nun einmal die Welt besetzt, da nützen keine Phrasen was dagegen". Worauf die Frau schlau genug war, rasch etwas anderes zu erzählen.
Concorde — lies: [kokard] — Площадь Согласия
• Santé — ein Gefängnis in Paris

• Sous — lies:  [su:]
Wortschatzliste
Obdach n -(e)s (ohne PI.) - кров, приют: О. suchen, finden, kein O. haben; obdachlos бездомный, бесприютный
besetzen vt - 1) занимать: ist der Platz da besetzt? это место занято? alles besetzt - все места заняты (мест нет); die Leitung ist besetzt линия (телефонная) занята; 2) оккупировать: ein Land, eine Stadt, ein Dorf b.; besetztes Gebiet - оккупированная территория
Schlange f -, -n - 1) змея: ег ist falsch (listig) wie eine Schlange; 2) очередь: S. stehen - стоять в очереди; wir mussten an der Theaterkasse Schlange stehen
gewiss - I) некий, некто: gestern war ein gewisser Müller bei uns; 2) кое-какой, известный: eine gewisse Ähnlichkeit zwischen beiden ist vorhanden; 3) конечно: du hast gewiss Recht; Haben Sie den Film gesehen? — (Aber) gewiss.

Dreher m -s, - - токарь; Drehbank f -, -bänke токарный станок; Drehtür f -, -en вращающаяся дверь
Ei n –s, -er - яйцо: ein rohes, weiches (weichgekochtes), hartes (hartgekochtes) Ei яйцо сырое, всмятку, крутое; sie gleichen einander wie ein Ei dem anderen они похожи друг на друга как две капли воды
rasch - быстрый, скорый: eine rasche Arbeit, Hilfe, ein rascher Entschluss; aber rasch! (Umg.) быстро! der Junge hat einen raschen Kopf мальчик быстро соображает
einfallen (fiel ein, eingefallen) vi, s - быстрый, скорый: eine rasche Arbeit, Hilfe, ein rascher Entschluss; aber rasch! (Umg.) быстро! - der Junge hat einen raschen Kopf мальчик быстро соображает
Zustand m -(e)s, -stände - состояние: nervöser, krankhafter Z. нервное болезненное состояние; in diesem Zustand kannst du nicht auf die Straße gehen!
Grund m -es, Gründe - причина, основание: er hat (allen) Grund, zu glauben, ... - у него есть все основания полагать, ...; du hast keinen Grund, unzufrieden zu sein; aus diesem (welchem) Grunde ... - по этой (какой) причине ...; aus politischen Gründen - по политическим мотивам; ег fehlte gestern im Unterricht, er hatte aber einen triftigen Grund ...,-  но у него была уважительная причина
sich herausstellen - выясниться: bei der Untersuchung hat sich seine Unschuld herausgestellt; es stellte sich heraus, dass das ein Irrtum war
fliehen (o, o) vi, s (vorD.) - бежать, спасаться бегством: vor seinen Verfolgern, Feinden f.; er war aus dem Gefängnis geflohen; Flucht f, -, побег; die Flucht ergreifen - спасаться бегством; ег wurde auf der Flucht erschossen - он был убит во время побега; Flüchtling m -s, -e беглец, беженец
teilen vt - делить, разделять: etwas in zwei, drei, in mehrere gleiche Teile t.; wir teilten den Kuchen in vier gleiche Teile; wollen wir brüderlich teilen поделимся по-братски; das Zimmer mit jmdm t. жить с кем-л. в одной комнате; die Meinung, die Ansicht t. разделять мнение, взгляд; geteilte Freude ist doppelte Freude, geteilter Schmerz ist halber Schmerz
werden aus jmdm, etw - получаться: was soll aus ihr (daraus) werden - что из нее (из этого) получится? - was ist aus dem Jungen geworden? - какова была дальнейшая судьба мальчика?
auffordern vt - предложить кому-л., потребовать от кого-л. что-л. сделать: der Bahnangestellte forderte den Fahrgast auf, die Fahrkarte vorzuzeigen; er wurde zum Verlassen des Raums aufgefordert
unterbringen (brachte unter, untergebracht) vt - устроить, раз-местить: Gäste, Touristen, Festteilnehmer u.; wir wurden im Hotel untergebracht
Furcht f -(ohnePl.) (vor D.) - страх, боязнь: F. vor der Prüfung, der Strafe, dem Tode, den Menschen; Furcht vor jmdm. etw. haben - страшиться кого-л., чего-л.; fürchten vt - бояться: ich fürchte, er ist schon fort; sie fürchtet ihn (für ihn) - она боится его (за него); sich fürchten (vor D.) - бояться кого-л.: er fürchtet sich vor niemand; furchfbar - страшный, ужасный: eine furchtbare Kälte, Hitze; es ist furchtbar dunkel; wir haben uns furchtbar gefreut - мы страшно обрадовались; furchtlos - бесстрашный: ein furchtloser Mensch
Einfall m -s,—fälle - мысль, идея: das ist ein glücklicher Einfall это удачная мысль
Zug m, -(e)s, Züge – черта; er hat regelmäßige Züge (Gesichtszüge) - у него правильные черты лица; diesen Zug (Charakterzug) hat er von seinem Vater; in großen Zügen – в общих чертах
Freizeit f, - (ohne Pl.) - досуг: die (seine) F. gestalten – орга-низовать свой досуг; nicht alle verstehen ihre Freizeit richtig zu gestalten; Freizeitgestaltung f - (ohne Pl.) организация досуга
wütend - взбешенный, вне себя: er war wütend vor Schmerz (vor Zorn); Wut f- (ohne PI.) - ярость, бешенство ich habe Wut auf ihn я на него страшно зол; er war blaß (kochte) vor Wut - он был бледен (кипел) от ярости
Miene f -, -n - выражение лица, мина: eine böse, ernste, strenge M.; sie machte eine sauere Miene - она сделала кислую мину; ег hörte uns mit eiserner (eisiger) Miene an - он выслушал нас с каменным (ледяным) лицом; gute Miene zum bösen Spiel machen - делать хорошую мину при плохой игре
unterstützen vt - поддерживать: einen Menschen, eine Meinung, eine Kandidatur u.; Unterstützung f, - (ohne Pl.) поддержка, пособие
einsperren vt - 1) запереть кого-л.: ein Kind, einen Hund e.; die Mutter drohte dem Jungen, ihn einzusperren; 2) посадить в тюрьму: seine Eltern wurden von den Nazis eingesperrt
nützen vi - быть полезным: was nützt das alles? Какая от всего этого польза? Nutzen m, -s (ohne Pl.) польза; Nutzen bringen - приносить пользу; das wird uns kaum Nutzen bringen
Lexikalische Übungen
I. Hören Sie sich den Text im Sprachlabor an.

II. Lesen Sie und analysieren Sie den Text. Übersetzen Sie die schwierigen Stellen.
III. Finden Sie im Text die Stellen, wo die in der Wortschatzliste enthaltenen Vokabeln vorkommen.
IV. Lernen Sie die Vokabeln aus der Wortschatzliste.
V. Beantworten Sie die Fragen. Verwenden Sie dabei die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen.
1. Ist der Fensterplatz da besetzt? 2. Mussten Sie wirklich nach Kinokarten zwei Stunden Schlange stehen? 3. Haben Sie einmal an der Drehbank gestanden? 4. Schmecken Ihnen weichgekochte Eier besser, als harte? 5. Fassen Sie immer rasche Entschlüsse? Sind Sie ein Freund rascher Entschlüsse? 6. Kommt es manchmal vor, das Ihnen in der Prüfung nichts einfällt? 7. Fällt Ihnen immer eine richtige Antwort ein, wenn Sie im Unterricht gefragt werden? 8. Haben Sie manchmal einen guten Einfall, wenn die anderen ganz ratlos sind? 9. Haben alle Studenten einen triftigen Grund, wenn sie im Unterricht fehlen? 10. Hat es sich endlich herausgestellt, wer daran schuld ist? 11. Konnten viele Antifaschisten aus dem faschistischen Deutschland fliehen? War die Flucht allen gelungen? Waren politische Flüchtlinge in allen Ländern willkommen? 12. Teilen Sie immer die Meinung Ihres Freundes? 13. Teilen Sie das Zimmer im Studentenwohnheim mit einem deutschen Freund? 14. Konnten Sie den Inhalt des neuen Films in großen Zügen wiedergeben? 15. Können die Moskauer Hotels alle Touristen unterbringen? Könnten Sie mich in Ihrer Wohnung für ein Paar Tage unterbringen, falls ich kein Hotelzimmer bekomme? 16. Wird Professor Haase von allen Studenten gefürchtet? Fürchten Sie sich auch vor ihm? 17. Sorgt Ihre Hochschule für die Freizeitgestaltung der Studenten während der Ferien? Verstehen Sie, Ihre Freizeit interessant zu gestalten? 18. Fällt es Ihnen leicht, gute Miene zum bösen Spiel zu machen, wenn Sie wütend sind? 19. Müssen Sie Ihre Eltern materiell unterstützen? 20. Sperren Sie Ihren Hund ein, wenn Sie ausgehen? 21. Nützt es, wenn man viel redet und wenig tut?
VI. Setzen Sie das passende Wort ein:
1. Die Delegation wurde im Hotel „Minsk" ... . 2. Das Volk ... die friedliebende Politik seiner Regierung. 3. Wenn das Bolschoi Theater im Ausland gastiert, ... Theaterfreunde nach Karten ... . 4. Der Dieb wurde erwischt und ... . 6. Kochen Sie bitte das Ei ...., harte Eier mag ich nicht. 7. Viele Häftlinge versuchten, aus den KZs zu ..., aber einige wurden......erschossen. 8. Der Rektor .. .die Studenten ..., auf Disziplin zu achten. 9. Das ist wirklich dumm. Ist dir nichts Besseres ...? 10. Gegen Abend hat sich......des Kranken gebessert. 11. Sie haben keinen ... zum Ärgern. 12. Geben Sie den Inhalt des Textes.........wieder. 13. Das Mädchen ist sehr hübsch, sie hat regelmäßige ... . 14. Als sie das hörte, machte sie eine sauere ... . 15. Nicht alle Studenten können ihre Freizeit richtig ...
VII. Sagen Sie die Sätze anders. Ersetzen Sie die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen durch die sinnverwandten.
1. Er hat vor niemand Angst. 2. Erzählen Sie die Geschichte nicht so ausführlich. 3,. Ich war so böse, dass ich roten Kopf bekam. 4. Sie hörte den Bericht mit eisigem Gesicht an. 5. Der Gastgeber hat den Gast gebeten, Platz zu nehmen. 6. Bald hat man herausbekommen, dass der Verbrecher ein ehemaliger Nazi war. 7. Der Junge war aus der Korrektionsanstalt fortgelaufen. 8. Dem Gegner gelang es, die Stadt einzunehmen. 9. Er hatte kein Dach über dem Kopf und irrte ziellos durch die Straßen. 11. Ich kann mich gar nicht an seine Adresse erinnern. 12. Zieh dich an, aber schnell! 12. Ich habe damals eine halbe Stunde angestanden.
VIII. Nennen Sie Synonyme und Varianten. Bilden Sie Sätze damit: 
anstehen, sicher, schnell, fortlaufen, aus politischen Motiven, Angst haben, schrecklich, das Gesicht, ins Gefängnis werfen, nützen, okkupieren.
IX. Verwenden Sie die Sätze in kurzen Situationen.
I. Es stellte sich heraus, dass er Recht hatte. 2. Geteilter Schmerz ist halber Schmerz, geteilte Freude ist doppelte Freude. 3. Er wurde aufgefordert, alles ehrlich zu erzählen. 4. Sie gleichen einander wie ein Ei dem anderen. 5. Was soll aus dir werden? 6. Er kochte vor Wut. 7. Nun musste man gute Miene zum bösen Spiel machen. 8. Was fällt denn dir ein?
X. Übersetzen Sie die Fragen ins Deutsche; beantworten Sie sie.
1. Какие страны поддерживают политику России и почему? 2. Как Вы организуете свой досуг? 3. Можно ли утверждать, что современные жилые здания похожи друг на друга как две капли воды? 4. Почему иногда на занятиях ничего не приходит в голову? Как Вы это можете объяснить? 5. Приносит ли Вам домашнее чтение большую пользу? 6. В каких странах до сих пор есть бездомные дети? 
XI. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche:
1. Токарный станок токаря Вилли в хорошем состоянии. 2. Здесь словами не поможешь. Нужно действовать. 3. После того как фашисты пришли в Германии к власти, многие антифашисты бежали в другие страны. 4. Мы долго ломали голову над решением этой проблемы, ничто не приходило на ум. Но вскоре одному из нас пришла в голову интересная идея. 5. Мне кто-нибудь звонил, пока я был  в деканате? — Да, Вам звонил некий Курт Циммерман, он просил Вас зайти к нему. 6. Преподаватель предложил студентам провести форум на следующей неделе. 7. Мы стараемся; организовать наш досуг интересно. Чем лучше мы отдыхаем, тем лучше мы работаем. 8. Наш городок на Волге очень уютен и живописен. Летом сюда прибывает много туристов. Чтобы разместить всех туристов, в городе строится новая гостиница. 9. Не прерывай меня, пожалуйста, когда я отвечаю. Это меня нервирует, и я все забываю
XII. Beantworten Sie die Fragen zum Text:
1. Wann und wo spielt die Erzählung? 2. Was bedeutete die Hakenkreuzfahne auf der Concorde? 3. Welcher Zufall führte Frau Meunier zu ihrer Schulfreundin Annette Villard? 4. In welchem Zustand traf Louise Meunier ihre Freundin an und was berichtete Annette über einen Mieter des Hotels und seinen Sohn? 5. Warum fiel es Annette schwer, den Jungen in Paris unterzubringen?6. Was unternahm Louise Meunier auf den Bericht der Freundin hin? Wie fand sie den fremden Jungen? 7. Was wurde aus dem Mann von Louise Meunier nach der Demobilisierung? 8. Wie nahm Herr Meunier den Bericht seiner Frau über den deutschen Jungen auf?
XIII. Erzählen Sie den Text nach.
XIV. Berichten Sie kurz über die Maginotlinie und über die Besetzung Frankreichs durch die Deutschen.
XV. Schildern Sie das Leben einer einfachen französischen Familie im besetzten Frankreich.
XVI. Geben Sie das Gespräch zwischen Louise Meunier und Ihrer Freundin Annette Villard, wieder.
Grammatik
Der Konjunktiv
Der Konjunktiv bezeichnet das Unwirkliche und das Wirkliche. Im Konjunktiv hat das Verb dieselben Zeitformen wie im Indikativ. Außerdem gehört dazu der Konditionalis I.
Bildung der Zeitformen des Konjunktivs
Das Kennzeichen des Konjunktivs ist das Suffix -e im Präsens und Präteritum. Die 1. Person und die 3. Person Singular hat keine Endung.

Präsens Konjunktiv
Der Konjunktiv des Präsens wird vom Infinitivstamm gebildet. Die starken Verben sowie die Verben haben, sein, werden und die Modalverben ändern den Stammvokal nicht.
	
	sagen
	schlafen
	sehen
	haben
	sein
	werden
	können

	Ich
	sage
	schlafe
	sehe
	habe
	sei
	werde
	könne

	Du
	sagest
	schlafest
	sehest
	habest
	sei(e)st
	werdest
	könnest

	Er
	sage
	schlafe
	sehe
	habe
	sei
	werde
	könne

	Wir
	sagen
	schlafen
	sehen
	haben
	seien
	werden
	können

	Ihr
	saget
	schlafet
	sehet
	habet
	seiet
	werdet
	könnet

	Sie
	sagen
	schlafen
	sehen
	haben
	seien
	werden
	können


Präteritum Konjunktiv
Der Konjunktiv des Präteritums wird von der 2. Grundform des Verbes gebildet. Die starken Verben mit den Stammvokalen a, o, u, sowie die Verben haben, sein, werden und die Modalverben erhalten den Umlaut.

Die Formen des Präteritums Konjunktiv der schwachen Verben stimmen mit den Formen des Präteritums Indikativ überein.
	Ich
	sagte
	schliefe
	sähe
	hätte
	wäre
	würde
	könnte

	Du
	sagtest
	schliefest
	sähest
	hättest
	wärest
	würdest
	könntest

	Er
	sagte 
	schliefe
	sähe
	hätte
	wäre
	würde
	könnte

	Wir
	sagten
	schliefen
	sähen
	hätten
	wären
	würden
	könnten

	Ihr
	sagtet
	schliefet
	sähet
	hättet
	wäret
	würdet
	könntet

	Sie
	sagten
	schliefen
	sähen
	hätten
	wären
	würden
	könnten


Präteritum Konjunktiv der gemischten Verben
kennen – kennte               brennen - brennte             nennen – nennte

wenden – wendete           senden – sendete              bringen - brächte
Perfekt Konjunktiv
Der Konjunktiv des Perfekts wird mit dem Hilfsverb haben bzw. sein im Präsens Konjunktiv und dem Partizip II des entsprechenden Verbs gebildet, z. В.: Er habe geschrieben. Er sei gekommen.
Plusquamperfekt Konjunktiv
Im Plusquamperfekt Konjunktiv steht das Hilfsverb haben bzw. sein im Präteritum Konjunktiv, z. В.: Er hätte geschrieben. Er wäre gekommen.
Futur I Konjunktiv
Der Konjunktiv des Futur I wird mit dem Hilfsverb werden im Präsens Konjunktiv und dem Infinitiv I des entsprechenden Verbs gebildet, z. В.: Er werde kommen.
Konditionalis I
Der Konditionalis I wird mit dem Hilfsverb werden im Präteritum Konjunktiv und dem Infinitiv I des entsprechenden Verbs gebildet, z. В.: Er würde kommen.
Bedeutung und Gebrauch des Konjunktivs
Der Konjunktiv hat seinen Zeitcharakter verloren. Der Konjunktiv des Präteritums hat keine Vergangenheitsbedeutung mehr und bezeichnet einen gegenwärtigen bzw. zukünftigen Vorgang, z. В.: Ich könnte dir (jetzt) helfen. Я мог бы тебе помочь.
Im Nebensatz bezeichnet der Konjunktiv des Präsens und des Präteritums die Gleichzeitigkeit der Handlung mit der im Hauptsatz, z. В.: Er sagt (sagte) t er sei (wäre) krank. Он говорит (сказал), что он болен.
Die Vorzeitigkeit der Handlung des Nebensatzes drückt man aus durch
1) den Konjunktiv des Perfekts, z. В.: Er sagt (sagte), dass er alle Prüfungen gut abgelegt habe. Он говорит (сказал), что он сдал все экзамены.
2) den Konjunktiv des Plusquamperfekts, z. В.: Wenn ich ein Tetegramm von ihm erhalten hätte, könnte ich ihn heute von der Bahn abholen. Если бы я получил от него телеграмму, я бы смог встретить его сегодня на вокзале.
Man unterscheidet den Konjunktiv I und den Konjunktiv II. Unter Konjunktiv I versteht man die Konjunktive des Präsens, des Perfekts und des Futur I, unter Konjunktiv II die Konjunktive des Präteritums und des Plusquamperfekts.
Indirekte Rede
Der Konjunktiv in der indirekten Rede bezeichnet das Wirkliche.
Gebrauch der Zeitformen des Konjunktivs in der indirekten Rede
	Zeitverhältnis
	Zeitformen im Nebensatz

	
	Konjunktiv I
 (2. und 3. Pers. Sg., 
  2. Pers. Pl.)
	Konjunktiv II
(1. Pers. Sg; 
1. und 3. Pers. Pl.)

	Gleichzeitigkeit
	Präsens Konjunktiv
	Prateritum  Konjunktiv

	Vorzeitigkeit
	Perfekt Konjunktiv
	Plusquamperfekt Konjunktiv

	Nachzeitigkeit
	Futur I Konjunktiv
	Konditionalis I


Zum Ausdruck der Gleichzeitigkeit dient der Konjunktiv des Präsens. Wenn die Formen des Konjunktivs und des Indikativs zusammenfallen, wird der Konjunktiv des Präteritums gebraucht. Er sagte mir, er schreibe sein Referat. Он сказал мне, что пишет доклад. Sie sagten mir, dass sie keine Zeit (jetzt) hätten. Они сказали мне, что у них нет времени.
Zum Ausdruck der Vorzeitigkeit dient der Konjunktiv des Perfekts. Wenn die Formen des Konjunktivs und des Indikativs zusammenfallen, wird der Konjunktiv des Plusquamperfekts gebraucht. Er sagte mir, er habe seine letzte Arbeit gut geschrieben. Он сказал мне, что хорошо написал свою последнюю работу. Er sagte mir, die Studenten hätten die Arbeit gut geschrieben. Он сказал мне, что студенты хорошо написали работу.
Zum Ausdruck der Nachzeitigkeit dient der Konjunktiv des Futur I. Wenn die Formen des Konjunktivs und des Indikativs zusammenfallen, wird der Konditionalis I gebraucht. Er sagte mir, er werde morgen keine Zeit haben. Он сказал мне, что завтра у него не будет времени. Sie sagten mir, sie würden an einem interessanten Thema arbeiten. Они сказали мне, что они будут работать над интересной темой.

Anmerkung I: In der Umgangssprache werden in den konjunktionslosen Nebensätzen auch der Konjunktiv II und der Konditionalis gebraucht, z. B.: Er sagte, seine Schwester wäre bereits gekommen. Er sagte, er wäre sehr müde. Er sagte, er würde es schon schaffen.
Anmerkung II: In den konjunktionslosen Nebensätzen kann auch der Indikativ gebraucht werden (siehe Lektion I, Abschnitt I B).
Anmerkung III: Nach den Verben des Sagens, Hoffens, Erwartens, Versprechens u. a. im Präsens, besonders wenn sie in der 1. Person Singular oder Plural stehen, wird meist der Indikativ gebraucht, z. В.: Ich glaube (hoffe, meine, vermute, wünsche, bin sicher), dass er recht hat (er hat Recht).
Indirekte Frage
In der indirekten Frage werden dieselben Zeitformen des Konjunktivs gebraucht wie in der indirekten Rede. Ich fragte ihn, ob er mit seinem Referat fertig sei.  (Gleichzeitigkeit) Ich fragte ihn, wann er sein Referat geschrieben habe.  (Vorzeitigkeit) Ich fragte ihn, wann er sein Referat schreiben werde.  (Nachzeitigkeit)
Die indirekte Bitte drückt man mit Hilfe des Modalverbs mögen aus, z. В.: Ich bat ihn, er möge mich heute anrufen. Я попросил его, чтобы он мне сегодня позвонил. Er bat seine Freunde, sie möchten ihn vom Bahnhof abholen. Он попросил своих друзей, чтобы они встретили его на вокзале. Der indirekte Befehl wird mit Hilfe des Modalverbes sollen ausgedrückt, z. В.: Ich habe ihm gesagt, er solle mir heute Bescheid geben. Я ему сказал, чтобы он мне сегодня дал ответ.
Grammatische Übungen
I. Lernen Sie die Grammatik: Bildung der Zeitformen des Konjunktivs, Konjunktiv in der indirekten Rede und in der indirekten Frage.
II. Konjugieren Sie folgende Verben: sprechen, tragen, haben, sein, werden, dürfen, mögen, sollen im Präsens und Präteritum des Konjunktivs.
III. Konjugieren Sie die Verben: fahren, halten, wollen in allen zusammengesetzten Zeitformen des Konjunktivs.
IV. Bestimmen Sie die Zeitformen des Konjunktivs im Text und erklären Sie deren Gebrauch.
V. Setzen Sie das Verb in den nachfolgenden Sätzen in den Konjunktiv. 
Gleichzeitigkeit. I. Er sagt, er (sein) jetzt sehr beschäftigt. 2. Die Studenten sagen, sie (haben) keine Angst vor den Prüfungen. 3. Sie sagen, sie (können) den Inhalt des Buches nur in großen Zügen schildern. 4.Mein Freund sagt, er (teilen) meine Meinung nicht. 5. Der Fahrgast sagt, er (aussteigen) an der nächsten Station. 6. Meine Tante sagt, sie (mitmachen) den Ausflug ins Grüne. 7. Meine Schwester sagte, sie (unterrichten) Deutsch an einer Hochschule. 8. Viktor sagt, er (wohnen) bei seinem Onkel. 9. Meine Schwester schrieb, sie (sich erholen) am Schwarzen Meer. 10. Sein Bruder sagte, er (betreuen) zur Zeit eine Delegation. 11. Der Kollege sagt, er (sein) hier dienstlich. 12. Die Studenten sagen, sie (vorhaben) einen Kinobesuch. 13. Ein Bekannter von mir sagte, das Berliner Ensemble (geben) seit gestern in Moskau Gastspiele.
Vorzeitigkeit. 1. Mein Kollege sagte, der Direktor (verreisen) dienstlich. 2. Monika sagte, sie (geschenkt bekommen) zu ihrem Geburtstag einen MP3-Player. 3. Helga sagte, ihr Großvater (fallen) an der Front. 4. Viktor sagte, mit den Fahrkarten (klappen) es doch. 5. Er sagt, alle Kongressteilnehmer (ankommen) bereits. 6. Unser Gruppenältester sagt, die Studenten (besprechen) in der Versammlung viele Fragen. 7. Unser Lehrer sagte, er (sprechen) den Text Nr. 2. aufs Tonband. 8. Die Studenten erzählten, sie (sich ansehen) einen neuen Farbfilm. 9. Mein Bruder sagt, sein Freund (fahren) zur Leipziger Messe. 10. Sie erzählte, sie (kaufen) moderne Möbel für ihre neue Wohnung. 11. Der Student sagt, er (besuchen) gestern Abend seinen kranken Freund. 12. Die Bibliothekarin sagt, sie (ausleihen) das Buch vor 3 Tagen. 13. Der Betreuer sagt, er (unterbringen) die ausländischen Gäste im Hotel Minsk. 14. Er sagte, man (verleihen) ihm einen Orden.
Nachzeitigkeit. 1. Er sagt, er (sich entschuldigen) bei ihm. 2. Erna sagte, sie (betreuen) im Sommer eine österreichische Delegation. 3. Mein Freund sagt, er (bitten) sie nie mehr um etwas. 4. Mein Onkel sagt, er (machen) bald seinen Doktor. 5. Seine Schwester sagte, sie (schreiben) mir alle zwei Tage. 6. Alex sagte, er (erinnern) uns an unsere Verabredung. 7. Viktor sagt, er (abschließen) sein Studium im nächsten Jahr. 8. Erich sagt, er (sich aufhalten) in Berlin ein Paar Tage. 9. Marie sagt, sie (kommen) auf einen Tag. 10. Unser Gruppenältester sagt, er (sich kümmern) um Theaterkarten. 

VI. Setzen Sie das Verb in den folgenden Sätzen in den Konjunktiv.
Gleichzeitigkeit
1. Der Fahrgast fragt, ob der Platz frei (sein). 2. Ich fragte meine Schwester, wie sie an der Aussprache (arbeiten). 3. Ich fragte einen Fahrgast, ob der Zug nach Schwerin (fahren). 4. Der Student fragte mich, ob die Versammlung heute (stattfinden). 5. Wir fragten unseren ausländischen Gast, ob er zum erstenmal in Moskau (sein). 6. Ein Ausländer fragte mich, wie er zum Gagarin-Platz (kommen). 7. Ich fragte meine Schwester, wann sie aufs Land (fahren). 8. Ich fragte die Studenten, wer heute in der Versammlung (sprechen). 9. Wir fragten unseren Gruppenältesten, ob er heute einen Vortrag (halten). 10. Wir fragten unseren Kollegen, wann er in Urlaub (gehen).
Vorzeitigkeit
1. Wir fragten unsere Gäste, ob sie die Stadt (besichtigen) und ob sie ihnen gut (gefallen). 2. Ich fragte meinen Freund, wann er nach Moskau (zurückkommen). 3. Unser Lektor fragte, ob jemand von den Studenten an der Konferenz (teilnehmen). 4. Mein Freund fragte mich, ob mir der Fernsehfilm gut (gefallen). 5. Der Lehrer fragte die Studenten, ob sie im Sprachlabor (arbeiten). 6. Die Studenten fragten den Lehrer, ob er den Text Nr. 2. aufs Tonband (sprechen). 7. Ich fragte meinen Freund, ob er meine Bitte (erfüllen). 8. Der Lehrer fragte seine Studenten, ob sie im Sommer auf der Krim (sein). 9. Wir fragten unseren Kollegen, ob er einen Brief von seinem Sohn aus der BRD (erhalten). 10. Ich fragte meinen Freund, ob er alle Prüfungen (ablegen).
Nachzeitigkeit
1. Viktor fragte seinen Freund, ob er ihm (schreiben). 2. Er fragte seine Schwester, ob sie für ihn (kochen), wenn seine Frau verreist. 3. Wir fragten ihn, ob er auch in diesem Sommer als Dolmetscher (arbeiten). 4. Er fragte seinen Chef, wer die Delegation zur Bahn (bringen). 5. Wir fragten den Dekan, wer unsere Gruppe (prüfen).
VII. Verwandeln Sie die direkte Rede in die indirekte Rede, verwenden Sie dabei den Konjunktiv:
  1) Annette sagte zu ihrer Freundin: „Ich arbeite in einem Hotel als Aufräumefrau. Im Hotel wohnte ein Mann mit seinem 12jährigen Jungen. Alle haben ihn für einen Elsässer gehalten, er ist aber Deutscher. Einmal kam die Gestapo und verhaftete den Mann. Der Junge ist allein geblieben. Er hat hier niemand. Er tut mir leid. Ich will ihm helfen".
  2) Der Junge erwiderte: „Ich will nicht nach Deutschland zurück. Meine Verwandten sind Nazis. Sie haben meine Mutter gequält. Sie ist dort gestorben. Ich hasse die Nazis und ihr Land."
  3) Luise Meunier berichtete: „Es gibt heute Eier im Geschäft auf dem Marktplatz. Ich habe drei Stunden angestanden und für jedes Familienmitglied ein Ei gekriegt. Jetzt muss ich nach Hause. Ich habe das Essen noch nicht gekocht. Bald коmmen schon die Kinder aus der Schule. Ich habe es eilig".
  4) Die Frau erzählte: „Der Knabe ist so groß wie mein ältester Sohn. Er ist auch ähnlich gekleidet, seine Augen sind grau, in seinen Zügen ist nichts Besonderes, was ihn als einen Fremden stempelte".
  5) Die Meunier erzählte: „Mein Mann hat ein Kriegsjahr in der Maginotlinie gelegen. Jetzt ist er seit drei Wochen demobilisiert. Vor einer Woche hat sein Betrieb wieder aufgemacht. Man hat ihn auf Halbtagsarbeit gesetzt. Er verbringt den größten Teil der Freizeit in der Wirtschaft, dann коmmt er wütend über sich selbst und die ganze Welt nach Hause".
  6) Der Redner führte aus: „Die Aufgaben, die vor euch stehen, sind außerordentlich wichtig. Von euren Leistungen hängt der Erfolg ab. Das Tempo der Arbeit, die Arbeitsproduktivität sind von entscheidender Bedeutung. Im Moment muss man alle Kräfte einsetzen. Man darf keine Zeit verlieren."
  7) Die Zeitungen berichteten: „Diesmal beteiligen sich an der Frühjahrsmesse 81 Länder. Sie haben sehr interessante Exponate ausgestellt. Den russischen Pavillon besuchen viele Gäste. Sehr interessant sind die neuen optischen Geräte. Viele russische Exponate hat man mit der Goldmedaille ausgezeichnet".
VIII. Verwandeln Sie die direkte Frage in die indirekte, verwenden Sie dabei den Konjunktiv:
   1) Die Frau fragte den Jungen:
„Wie heißt du?" „Wo bist du geboren?" „Wo sind deine Eltern?" Sie fragte weiter: „Gehst du hier zur Schule?" „Willst du zu deinen Verwandten nach Deutschland?"
   2) Der Junge fragte die Frau:
„Wo soll ich auf Sie warten?" „Um wieviel Uhr коmmen Sie?" Er fragte auch: „Wo liegt das Café, wie heißt es?" „Was soll ich dem Wirt sagen?"
   3) Die Frau fragte den Mann:
„Bist du müde heute?" „Was willst du jetzt machen?" „Hast du viel gearbeitet?"
   4)  Der Nachbar fragte den Knaben:
„Wohin fährst du?", „Wo wohnst du?" „Wo wohnt deine GroBmutter in Berlin?"
   5) Die Betreuerin fragte die Touristen:
„Wohin wollen Sie jetzt gehen?" „Sind Sie nach der Stadtrundfahrt nicht müde?" „Haben Sie den Wunsch, am Abend Auerbachs Keller zu besuchen?"
ABSCHNITT II
Text: Das Obdach
In ihrem Herzen sah sie zum erstenmal klar, was aus dem Mann geworden war, der früher bei jedem Streik, bei jeder Demonstration mitgemacht und sich am 14. Juli stets so betragen hatte, als wollte er ganz allein die Bastille* noch einmal stürmen.
Doch sie hatte keine Zeit darüber nachzudenken. Der Mann war nun einmal ihr Mann, sie war nun einmal die Frau, da war nun einmal der fremde Junge, der jetzt auf sie wartete. Sie lief daher am Abend ins Café und sagte zu dem Kind:
„Ich kann dich erst morgen zu mir nehmen."
Der Knabe sah sie wieder scharf an, er sagte:
„Sie brauchen mich nicht zu nehmen, wenn Sie Angst haben."
Die Frau erwiderte trocken, es handle sich nur darum, einen Tag zu warten. Sie bat die Wirtin, das Kind eine Nacht zu behalten, es sei mit ihr verwandt. An dieser Bitte war nichts Besonderes, da Paris von Flüchtlingen wimmelte.
Am nächsten Tag erklärte sie ihrem Mann:
„Ich habe meine Kusine getroffen, ihr Mann ist in einem Gefangenenlazerett, sie will ihn ein Paar Tage besuchen. Sie hat mich gebeten, ihr Kind solange aufzunehmen".
Der Mann, der Fremde in seinen vier Wänden nicht leiden konnte, sagte:
„Wenn es nicht lange dauert." Sie richtete also für den Knaben eine Matratze. Sie hatte ihn unterwegs gefragt: „Warum willst du eigentlich nicht zurück?" Er hatte geantwortet:
„Sie können mich immer noch hier lassen, wenn Sie Angst haben. Zu meinen Verwandten werde ich doch nicht gehen. Mein Vater und meine Mutter wurden beide von Hitler verhaftet. Sie schrieben und druckten und verteilten Flugblätter. Meine Mutter starb. Sie sehen, mir fehlt ein Vorderzahn. Den hat man mir dort in der Schule ausgeschlagen, weil ich ihr Lied nicht mitsingen wollte. Auch meine Verwandten waren Nazi. Sie quälten mich am meisten. Sie beschimpften Vater und Mutter."
Die Frau hatte ihn darauf nur gebeten zu schweigen, dem Mann gegenüber, den Kindern und den Nachbarn.
Die Kinder konnten den fremden Knaben weder gut noch schlecht leiden. Er hielt sich abseits und lachte nicht. Der Mann konnte den Knaben sofort nicht leiden; er sagte, der Blick des Knaben missfalle ihm. Er schimpfte auf seine Frau, die von der eigenen Ration dem Knaben abgab, er schimpfte auch über die Kusine, die sich um ihr Kind selbst kümmern sollte. Und solche Klagen pflegten bei ihm in Belehrungen überzugehen, der Krieg sei nun einmal verloren, die Deutschen hatten nun einmal das Land besetzt, die hätten aber Disziplin, die verständen sich auf Ordnung. Als einmal der Junge die Milchkanne umstieß, sprang er los und schlug ihn. Die Frau wollte später den Jungen trösten, der aber sagte: „Noch besser hier als dort."
Nach zwei. drei Wochen begab sich die Meunier zu ihrer Freundin Annette. Die war über den Besuch nicht erfreut, bat sie nicht mehr zu коmmen, erzählte, dass die Gestapo geflucht und gedroht habe. Sie habe sogar herausbekommen, in welchem Café der Knabe gewartet habe, auch dass ihn dort eine Frau besucht, dass beide den Ort zu verschiedenen Zeiten verlassen hatten.
* Bastille — lies: [bastilje]
Wortschatzliste
mitmachen vt (auch bei Dat) - принимать участие: einen Ausflug, eine Demonstration, einen Streik m.: die ganze Gruppe wollte den (bei dem) Ausflug mitmachen: wir haben einen Theaterbesuch vor, machst du mit?
sich betragen (u, a) - вести себя, держать себя: sich gut, schlecht, seltsam, frech b.; Betragen n -s (ohne Pl) поведение; sie hat im  Betragen eine Eins - у нее по поведению пятерка
nachdenken (dachte nach, nachgedacht) vi (über Akk) - думать (над чём-л.), размышлять (над чем-л.); ich dachte lange über seine Worte nach; denk darüber nach! nachdenklich - задумчивый: ein nachdenklicher Mensch, Blick; er wurde nachdenklich - он призадумался
ansehen (sah an, angesehen) vt - (по)смотреть на кого-л.: jmdn. freundlich, böse, verwundert, groß a.; was siehst du mich so böse an!?; sie sah ihn von oben bis unten an - она окинула его взглядом с головы до ног
anschreien (schrie an, angeschrien) vt - (на)кричать на к-л.; schrei mich nicht so an
es handelt sich um (Akk) - речь идет о ...: es handelt sich um unser Studium; es handelte sich darum, sofort einen Entschluss zu fassen
wimmeln vi (von Dat) - кишеть: der See wimmelte von Fischen; die Straßen wimmeln von Menschen - улицы полны людей
Gefangene sub m, f - пленный(ая), заключенный(ая); Kriegsgefangene m - военнопленный; Gefangenenlager n -s - лагерь для военнопленных; Gefangenschaft f - (ohne Pl) плен; in G. geraten (ie, a), s попасть в плен
leiden (i, i) vt - 1) терпеть: Hunger, Not l.; seine Eltern mussten jahrelang Hunger leiden; 2) vi страдать: der Kranke litt sehr; sie leidet an Tuberkulose (an Rheuma) она страдает туберкулезом (ревматизмом); der Flüchtling litt unter der Einsamkeit - беглец страдал от одиночества; ich kann es nicht leiden я терпеть этого не могу
verteilen vt - распределять: die Rollen, die Themen, die Kräfte v.; die Themen wurden unter den Studenten verteilt; Flugblätter verteilen распространять листовки
klagen vi (über Akk) - жаловаться, сетовать: über Schmerzen, Müdigkeit k.; man hört dich immer klagen - ты вечно жалуешься; Klage f-, -n жалоба
pflegen vt - 1) ухаживать, следить за чём-л.: Kinder, Kranke, Blumen, den Garten, das Haar, die Nägel p.: er hat ein gepflegtes Äußeres - у него холеная внешность; ег spricht ein gepflegtes Deutsch он говорит на хорошем немецком языке; 2) etw. zu tun pflegen - иметь обыкновение что-то делать: ег pflegt sehr früh aufzustehen - он обычно встает очень рано
übergehen (ging über, übergegangen) vi, s - переходить: der Betrieb ging in die Hände des Volkes über, gehen wir zur nächsten Frage über; Übergang m -(e)s, - переход
trösten vt - утешать: jmdn. in seinem Unglück, in seinem Schmerz t.; dieser Gedanke tröstet mich; Trost m -es (ohne PI.) утешение: das ist ein schlechter Trost; trostlos безутешный, безотрадный: eine trostlose Mutter, Witwe; eine trostlose Gegend, Landschaft
sich begeben (a, e) - отправляться: sie begaben sich ins Konzert (ins Theater, zum Fluss, nach Hause)
drohen vi - грозить, угрожать: sie drohte dem Jungen mit dem Finger; der Richter drohte ihm mit Gefängnis; ihnen droht die Gefahr (der Tod); Drohung f -, -en угроза
herausbekommen (bekam heraus; herausbekommen) vt - решить, разгадать: ein Rätsel, ein Kreuzworträtsel h.; 2) выведать, разузнать: ein Geheimnis h.; wir haben bisher nicht herausbekommen, wo sie sich zur Zeit aufhält
Lexikalische Übungen
I. Hören Sie sich den Text im Sprachlabor an.
II. Lesen Sie den Text. Erläutern Sie die schwierigen Stellen.
III. Lernen Sie die in der Wortschatzliste enthaltenen Vokabeln.
IV. Schlagen Sie im Wörterbuch die unten stehenden Verben nach:
a) mit dem Präfix mit-: mitsingen, mitspielen, mitbringen, mithaben, mitnehmen, mitgeben, mitgehen, (mitkommen, mitfahren);
b) mit dem Präfix an-: anschauen, anreden, ansprechen, anschreien,
anlachen.
Bilden Sie Sätze damit.
V. Beantworten Sie die Fragen. Verwenden Sie in der Antwort die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen.
1. Machen Sie bei jedem Skiausflug Ihrer Gruppe mit? 2. Hat Ihr kleiner Bruder im Betragen immer eine Eins? Beträgt er sich zu Hause auch gut? 3. Haben Sie von Ihrer letzten Reise etwas mitgebracht? 4. Nehmen Sie Ihre Schwester mit, wenn Sie ins Kino gehen? 5. Denken Sie gewöhnlich lange nach, bevor Sie einen Entschluss fassen? 6. Gehört es zum guten Ton, einen Menschen von oben bis unten anzusehen? 7. Werden Sie oft auf der Straße angesprochen und nach dem Weg gefragt? 8. Wissen Sie, um was es sich in diesem Fernsehfilm handelt? 9. Haben Sie Ihren Ausweis immer mit? 10. Leiden Sie an Schlaflosigkeit? 11. Klagt Ihre Tante oft über Kopfschmerzen? 12. Muss man kleine Kinder bestrafen, wenn sie Haustiere quälen? 13. Quält sich Anton immer noch mit seinem Referat? 14. Habt ihr die Themen eurer Referate schon untereinander verteilt? I5.Muss jeder sein Haar und seine Nägel pflegen? 16. Pflegen Sie vor dem Schlafengehen ein Paar Seiten zu lesen? 17. Tut Ihnen Ihre kleine Schwester leid, wenn Sie sie angeschrien haben? Möchten Sie sie gleich darauf trösten? 18. Wollt ihr euch in ein Café begeben, wenn eure letzte Prüfung zu Ende ist? 19. Haben Sie herausbekommen, was sich Peter zum Geburtstag wünscht? 20. Wollen wir zur nächsten Übung übergehen?
VI. Setzen Sie passende Wörter ein:
1. Wir wollen uns morgen die bedeutendsten historischen Denkmäler der Stadt ansehen. ... du ...? 2. Komm morgen ins Konzert und ... ... auch deine Schwester ...! 3. Wegen ihres frechen ... wurden die Jungen aufgefordert, den Saal zu verlassen. 4. Warum ... du mich so ...? Habe ich etwas falsch gesagt? 5. Du sollst ... bevor du unseren Vorschlag ablehnst. 6. Viktors Eltern ... durch den Krieg sehr viel ... (Perfekt) 7. Sind alle Themen schon ... worden? 8. Paul sagt, er ist schon ganz gesund und ... sehr ... Beschäftigungslosigkeit. 9. Sie hat ein ... Äußeres. 10. Seine Eltern waren Antifaschisten, sie ... Flugblätter. 11. Zwischen den beiden Sätzen gibt es keinen logischen ... . 12. ... wir nun zum nächsten Thema ...! 13. Sie ..., alle zu belehren. Das ist eine schlechte Gewohnheit. 14. In der Erzählung von Leonhard Frank „Karl und Anna" ... um einen Mann, der aus ... zurückkehrt. 19. Die Kleine weinte, ihr Bruder wollte sie ... 20. Den mutigen Widerstandskämpfern ... die Gefahr, eingesperrt zu werden. 21. Endlich ... ich das Kreuzworträtsel ... (Perfekt)
VII. Sagen Sie die Sätze anders. Ersetzen Sie die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen durch die sinnverwandten:
1. „Wir fahren in den Ferien nach Minsk. Soll ich dich in die Liste eintragen?" — „Nein, ich will nicht daran teilnehmen". 2. Ihr Junge hat sich früher niemals so schlecht benommen. 3. Dieser junge Mann spricht ein gutes Deutsch. 4. In den Festtagen sind die StraBen voll von Menschen. 5. Wovon ist in diesem Artikel die Rede? 6. Überlege dir unseren Vorschlag! 7. Dieser Mann ist mir höchst unsympathisch. 8. Nun machte sich die ganze Gesellschaft auf den Heimweg. 9. Du bist stets mit allem unzufrieden. 10. Gewöhnlich geht er ins Büro zu Fuß. 11. Seine Hände sind immer in Ordnung. 12. Das Kind weinte, die Mutter wollte es beruhigen. 13. Es ist mir endlich gelungen, seine Adresse zu erfahren. 14. Ich kann das Kreuzworträtsel nicht lösen. 15. Ich spreche fremde Leute nicht gerne an. 
VIII. Geben Sie Synonyme und Varianten. Bilden Sie Beispiele damit: 
teilnehmen, sich benehmen, überlegen, anreden, ansehen, es geht um, beruhigen, sich auf den Weg machen, ein Rätsel lösen.
IX. Verwenden Sie folgende Sätze in kurzen Situationen.
I. Ich mache nicht mit. 2. Denk mal darüber nach! 3. Was siehst du mich so groß an? 4. Man hört sie immer klagen. 4. Ich kann sie nicht leiden. 5. Ich habe herausbekommen, wer meine Schwester jeden Tag anruft.
X. Übersetzen Sie folgende Fragen ins Deutsche. Beantworten Sie sie dann.
1. О чем шла речь на последней конференции? 2. Имеет ли переводчик возможность немного подумать перед тем, как перевести предложение или абзац? 3, Считаете ли вы легкомысленным человека, который следит за своей внешностью? 4. Кто распределяет темы ваших рефератов, руководитель семинара или декан? 5. Вы участвуете в мероприятиях, которые организует институт? 6. Есть ли среди вас студенты, которые постоянно жалуются на слабое здоровье и плохо посещают лекции, в то время как их часто видят в кино, театрах, кафе? 7. Вы можете назвать имена знаменитых писателей, художников, композиторов, которым пришлось большую часть своей жизни терпеть голод и нужду? 8. Какое у вас было настроение после того, как вы без причины накричали на своего друга? 9. В каких произведениях прогрессивных немецких писателей описываются фашистские концлагеря, в которых заключенные терпели страшные мучения? 10. Ты всегда находишь нужные слова, когда хочешь утешить своего друга?

XI. Beantworten Sie die Fragen zum Text:
I. Welche neuen Charakterzüge entdeckte Frau Meunier an ihrem Mann? 2. Warum holte die Meunier den Jungen nicht gleich vom Café ab, sondern bat ihn, einen Tag zu warten? Wie reagierte der Junge darauf? 3. Warum wollte der Junge nicht zu seinen Verwandten zurückkehren? 4. Warum musste die Meunier eine Geschichte über ihre Kusine erfinden? Warum konnte sie ihrem Mann nicht die Wahrheit sagen? 5. Wie fühlte sich der Junge in dem fremden Haus? 6. Wie behandelte der Meunier den fremden Jungen? Wie wurde er von Frau Meunier behandelt? 7. Warum bat Annette Villard ihre Freundin Luise Meunier, nicht mehr zu kommen, als diese sie besuchte?
XII. Erzahlen Sie den Text nach.
XIII. Geben Sie folgende Dialoge wieder: I) zwischen Luise Meunier und dem Jungen, 2) zwischen Luise Meunier und ihrem Mann.
Grammatische Übungen
I. Finden Sie im Text die Stellen, wo der Konjunktiv vorkommt. Erklären Sie den Gebrauch der Zeitformen des Konjunktivs.
II. Bilden Sie aus den eingeklammerten Sätzen konjunktionslose Nebensätze. Verwenden Sie dabei den Konjunktiv.
I. Ich dachte (du hast den Artikel schon gelesen). 2. Wir glaubten (er ist vorige Woche nach Leipzig abgereist). 3. Mein Freund sagt (er hat sich die Telefonnummer nicht gemerkt). 4. Ich dachte (du bist krank). 5. Wir dachten (er hat die Kinokarten besorgt). 6. Ich meinte (du bist schon umgezogen). 7. Mein Bruder schrieb mir aus Minsk (er will mich besuchen). 8. Dein Nachbar sagte mir (du arbeitest jetzt von früh bis spät an deinem Referat). 9. Wir meinten (er wird heute Abend unbedingt zu unserer Veranstaltung kommen). 10. Der Gruppenälteste sagte (er hat seine Kandidatur unterstützt). 11. Igor sagt (er kann jetzt seinen Arbeitstag richtig einteilen). 12. Er meinte (ihm ist nichts Besseres eingefallen). 13. Mein Freund sagte (er wird mich mit seiner Frau bekannt machen). 14. Marie sagte (bei der Untersuchung hat sich Viktors Unschuld herausgestellt). 15. Karin sagt (sie wird noch darüber nachdenken). 16. Die Verkäuferin sagte (das Geschäft schließt um 8 Uhr). 17. Er glaubt (du sollst mehr lesen). 18. Sie hoffen (sie werden bald die Prüfungen hinter sich haben).
III. Ergänzen Sie die Sätze. Verwenden Sie dabei den Konjunktiv.
1. Er dachte, ... .2. Glaubst du, ... .3. Wir haben gelesen, .... 4. Ich bat sie, ... . 5. Man sagt, ... . 6. Wir meinten ... . 7. Die Zeitung schreibt, ... .8. Der Redner betonte.....9. Er war der Meinung, ... 10. Sie haben gehört, ....   11. Sie behaupten, ....   12. Wir hofften, ….
IV. Verwandeln Sie die direkte Frage in die indirekte, verwenden Sie dabei den Konjunktiv.
Der Fahrgast wollte wissen:
I. Wann fährt der nächste Zug nach Gera? 2. Wo kauft man die Fahrkarten? 3. Von welchem Bahnsteig geht der Zug ab? 4. Wann kommt der Zug in Gera an? 5. In welchem Hotel kann man dort ein freies Zimmer finden?
V. Schreiben Sie den Brief in der Form der indirekten Rede ohne Konjunktion „dass":
Meine Schwester Nina, die in der Hauptstadt wohnt, schreibt mir: „Das Schuljahr ist zu Ende, mein Sohn Boris hat zwei Wochen Ferien. Im Frühling war er mehrere Wochen krank und versäumte viele Stunden. Deshalb lernte er vor den Prüfungen sehr viel. Ich habe Boris für zwei Monate in ein Erholungsheim geschickt. An frischer Luft wird er sich hoffentlich gut erholen und wieder zu Kräften kommen. Sobald ich weiß, wie es ihm geht, schreibe ich wieder."
VI. Geben Sie den Inhalt des Briefes in der Form der indirekten Rede wieder. Beginnen Sie mit den Worten: Alexanders Freund schreibt ihm, ...
Lieber Alexander! Ich befinde mich seit zwei Tagen auf der Krim. Ich habe eine schwere Lungenentzündung durchgemacht. In den ersten Tagen nach der Reise war ich müde und konnte mich nicht an die Seeluft und den Wind gewöhnen. Aber heute geht es mir viel besser. Ich mache täglich Spaziergänge am Strand. Ich fahre auch mit meinen Zimmergenossen mit dem Segelboot. In zwei Tagen werden wir einen Ausflug nach Jalta machen. Das schönste ist der Strand und der Anblick des Schwarzen Meeres. Man weiß nicht, was man vor Entzücken sagen soll. Die Sonne, das Meer und die Seeluft muss jeden Menschen gesund machen. Ich hoffe auf ein frohes Wiedersehen!
VII. Verwandeln Sie die direkte Rede in die indirekte. Gebrauchen Sie dabei die Verben „mögen" oder „sollen".
Muster: Peter bat seine Mutter: „Schreibe mir öfters!" — Peter bat seine Mutter, sie möge ihm öfters schreiben. Der Vater sagte zu Peter: „Störe mich nicht bei der Arbeit." — Der Vater sagte Peter, er solle ihn nicht bei der Arbeit stören.
1. Emma bat ihre Nachbarin: „Pass bitte auf meine Kleine auf!" 2. Der Verkehrspolizist sagte zu dem Fahrer, der die Verkehrsregeln verletzt hatte: „Zahlen Sie Strafe!" 3. Der Schuldirektor befahl den Schülern: „Kommt nach dem Unterricht in mein Arbeitszimmer!" 4. Die Verkäuferin redete auf die Kundin ein: „Nehmen Sie dieses Kostüm, es kleidet Sie sehr gut!" 5. Der Lektor sagte zu den Studenten: „Wählen Sie selbst die Themen Ihrer Referate!" 6. Der Lehrer bat den Gruppenältesten: „Teilen Sie bitte die Hefte aus!" 7. Die Mutter sagte zu Helga: „Bringe dein Zimmer in Ordnung!" 8. Paul bat seinen Vater: „Hilf mir bitte bei der Rechenaufgabe!"
VIII. Übersetzen Sie ins Deutsche. Verwenden Sie dabei das Verb „mögen". 
1. Мария попросила своего брата, чтобы он проводил ее на вокзал. 2. Виктор просит, чтобы вы отнесли письмо на почту. 3. Герд попросил своего знакомого, чтобы он разбудил его в 6 часов утра. 4. Скажите Виктору, чтобы он заехал сегодня перед театром за Верой. 5. Перед тем как поехать в командировку,Олаф попросил своего друга сохранить его корреспонденцию. 6. Директор попросил передать вам, чтобы вы отправили срочную телеграмму. 7. Александр просит вас, чтобы вы заказали по телефону билеты на самолет. 8. Он попросил сестру, чтоб она вызвала врача. 9. Руководитель семинара просит вас, чтобы вы принесли на занятия газеты.
IX. Übersetzen Sie ins Deutsche, verwenden Sie in der indirekten Rede und indirekten Frage den Konjunktiv.
Петер Шмид нетерпеливо ждет свою новую знакомую. Ее зовут Инга. Он познакомился с ней несколько дней назад в клубе и пригласил её в кино.
В половине девятого начинается фильм. Сейчас уже 35 минут девятого, а Инги все нет. Петер подходит к кассе и спрашивает, начался ли уже фильм. Кассир отвечает ему, что художественный фильм еще не начался.
Наконец приходит Инга. Но она не одна, ее сопровождает ее подруга. Инга подходит к Петеру и просит извинить ее. Она объясняет, что встретила по дороге свою подругу и что они поэтому опоздали. Она представляет свою подругу, которую зовут Гизела. Петер отвечает, что он очень рад, и спрашивает, не хотела ли бы Гизела пойти с ними в кино. Гизела отвечает, что она не хотела бы мешать. Гизела Петеру нравится, поэтому он говорит, что она совсем не будет им мешать. После демонстрации фильма (die Vorstellung) Петер спрашивает, может ли он пригласить девушек в кафе. Девушки согласны и все трое идут в кафе.
Через час Инга собирается (хочет) идти домой и объясняет Петеру, что ему не нужно ее провожать, т. к. Гизела живет в ее доме. Прежде чем уйти домой, Петер спрашивает Ингу, когда они опять увидятся. Инга отвечает, что пока она не может сказать ничего определенного. Она просит Петера позвонить ей и дает ему номер телефона.
ABSCHNITT III
Text: Das Obdach
Auf ihrem Heimweg dachte die Meunier noch einmal über die Gefahr nach, in die sie sich und ihre Familie gebracht hatte. Sie sah Schlangen vor den offenen Geschäften, Fensterläden vor den geschlossenen, die deutschen Autos, die durch die Straßen sausten, und über den Toren die Hakenkreuze. Und das bestätigte ihren Entschluss, den Jungen bei sich zu behalten. So dass sie beim Eintritt in ihre Küche dem fremden Knaben liebevoll übers Haar strich.
Der Mann aber fuhr sie an, sie hatte an diesem Jungen einen Narren gefressen. Er selbst ließ seine schlechte Laune stets an dem fremden Kind aus. Da der Junge zu vorsichtig war und zu schweigsam, um einen Anlass zu geben, schlug er ihn ohne Anlass. Dabei behauptete er, der Blick des Knaben wäre frech. Er selbst war um sein letztes Vergnügen gebracht worden. Er hatte noch immer den größten Teil seiner freien Zeit in der Wirtschaft verbracht, was ihn etwas erleichtert hatte. Jetzt war einem Schmied am Ende der Gasse die Schmiede zwangsweise von den Deutschen abgekauft worden. Die Gasse, bisher recht still und hakenkreuzfrei, wimmelte nun von deutschen Soldaten. Es stauten sich deutsche Wagen, die repariert werden sollten, und Nazisoldaten besetzten die Wirtschaft und fühlten sich dort wie zu Hause. Der Mann der Meunier konnte das nicht erfragen. Oft fand ihn die Frau stumm vor dem Küchentisch. Sie fragte ihn einmal, als er fast eine Stunde reglos gesessen hatte, den Kopf auf den Armen rnit offenen Augen, woran er eben gedacht habe. Darauf sagte er: „Ich habe soeben, stell dir vor, an diesen Deutschen gedacht, von dem dir einmal deine Freundin Annette efzählt hat, ich weiß nicht, ob du dich noch erinnerst, der Deutsche, der gegen Hitler war, der Deutsche, den die Deutschen verhafteten. Ich möchte wohl wissen, was aus ihm geworden ist. Aus ihm und aus seinem Sohn.

Die Meunier erwiderte: „Ich habe kürzlich die Villard getroffen. Sie haben damals den Deutschen in die Santé gebracht. Er ist inzwischen vielleicht schon erschossen worden. Das Kind ist verschwunden. Paris ist groß. Er hat sich wahrscheinlich ein Obdach gefunden."
Da niemand gern zwischen Nazisoldaten sein Glas austrank, kam man oft mit ein paar Flaschen in .Meuniers Küche. Die meisten waren Meuniers Arbeitskollegen aus demselben Betrieb, man sprach frei weg. Der Chef in dem Betrieb hatte sein Büro dem deutschen Kommissar zur Verfügung gestellt. Der ging und kam nach Belieben. Man gab sich nicht einmal Mühe mehr, in den Büros und der Verwaltung geheim zu halten, für wen geschuftet wurde. Die Fertigteile aus dem geraubten Metall wurden nach dem Osten geschickt, um anderen Völkern den Hals abzudrehen. Das war das Ende vom Lied, verkürzte Arbeitszeit, verkürzter Arbeitslohn, Streikverbot. Die Meunier Iieß ihre Läden herunter, man dämpfte die Stimmen. Der fremde Junge senkte die Augen, als fürchte er, dass sein Blick sein Herz verraten könne. Er war so bleich, so hager geworden, dass ihn der Meunier mürrisch betrachtete und die Furcht äußerte, er sei krank und könne die eigenen Kinder noch anstecken. Die Meunier hatte an sich selbst einen Brief geschrieben. in dem sie die Kusine bat, den Knaben noch zu behalten, ihr Mann sei schwer krank und sie möchte noch für eine Weile in seiner Nähe bleiben.
„Die machte sich's bequem mit ihrem Bengel", sagte der Meunier. Die Meunier lobte eilig den Jungen, er sei sehr tüchtig, er ginge schon jeden Morgen um vier Uhr auf den Markt, zum Beispiel, hatte er heute dieses Stück Rindfleisch ohne Karten gekauft.
Die deutschen Monteure kamen oft in Meuniers Hof, sie machten den Hof zu dem ihren, man hörte den Lärm in der Küche. Der Meunier lobte jetzt nicht mehr die deutsche Ordnung; mit feiner, gewissenhafter, gründlicher Ordnung war ihm das Leben zerstört worden, im Betrieb und daheim, seine kleinen und großen Freuden, sein Wohlstand, seine Ehre, seine Ruhe, seine Nahrung, seine Luft.
Eines Tages war der .Meunier allein mit seiner Frau. Nach langem Schweigen brach es aus ihm heraus, er rief:
„Sie haben die Macht, was willst du! Wie stark ist dieser Teufel! Wenn es nur auf der Welt einen gäbe, der stärker wäre als er! Wir aber, wir sind ohnmächtig, Wir machen den Mund auf und sie schlagen uns tot. Wie jener Deutsche, von dem dir einmal deine Annette erzählt hat, du hast ihn vielleicht vergessen, ich nicht. Er hat immerhin was riskiert. Und sein Sohn, alle Achtung! Deine Kusine mag sich selbst helfen mit ih​rem Bengel. Das macht mich nicht warm. Den Sohn dieses Deutschen, den würde ich aufnehmen, der könnte mich warm machen. Ich würde ihn besser füttern, ich würde ihn höher halten als meine eigenen Söhne, und diese Banditen gehen aus und ein und ahnen nicht, was ich wage und was ich für einer bin und wen ich bei mir versteckt habe! Ich würde mit offenen Armen einen solchen Jungen aufnehmen!"
Die Frau drehte sich weg und sagte:
„Du hast ihn bereits aufgenommen.
Wortschatzliste
Gefahr f -, -en - опасность: ihm droht eine Gefahr; in (außer) G. sein быть в (вне) опасности: der Kranke ist in (außer) Gefahr; jmdn. in G. bringen подвергать кого-л. опасности; du bringst dadurch dein Leben in Gefahr; gefährlich опасный: gefährliche Krankheiten, Feinde, Gedanken; ein gefährliches Experiment
bestätigen vt - подтвердить: ich bestätige die Richtigkeit seiner Worte; wir bestätigen den Empfang Ihres Briefes (Schreibens)
streichen (i, i) - 1) vi гладить: die Frau strich dem Jungen über das Нааr женщина погладила мальчика по голове; 2) красить: Wände, Bänke, Tische s.; Frisch gestrichen! осторожно, окрашено! З) намазывать: Butter, Marmelade auf das Brot s.

anfahren, (u, a) vt - накричать: der Polizist fuhr den Knaben grob an
Laune f -, -n - настроение (каприз): guter (schlechter) L. sein быть в хорошем (плохом) настроении: sie hat stets Launen - она постоянно капризничает; launisch - капризный: ein launisches Kind, Mädchen,Wetter; das Kind ist schrecklich launisch
Schmied m -es, -e - кузнец; Schmiede f -, -n - кузница; schmieden vt - ковать: jeder ist seines Glückes Schmied - всяк сам своего счастья кузнец; man muss das Eisen schmieden, solange es heiß ist - куй железо, пока горячо
zwangsweise - в принудительном порядке; Zwang m, -s (ohne PL) - принуждение: er tat es aus Zwang - он сделал это по принуждению; zwingen (a, u) vt - принуждать, заставлять: man zwang ihn zu diesem Schritt - его заставили совершить этот шаг; ich bin gezwungen, dir das zu sagen - я вынужден сказать тебе это
reparieren vi - чинить, ремонтировать: Schuhe, Kleider, Uhren, Autos r.; ich muss meine Uhr reparieren lassen - мне нужно отдать свои часы в ремонт; Reparatur f-, -en починка, ремонт; Reparaturwerkstatt f-, -stätten - ремонтная мастерская
ertragen (u,  a) vt - переносить, терпеть: Schmerzen, Leiden, Kälte, Hitze e.; ich kann eine solche Hitze nicht ertragen; sie erträgt alles stumm - она все терпит молча; ег ist nicht zu ertragen - он невыносим
jmdm. etw. zur Verfügung stellen - предоставлять что-л. в чье-л. распоряжение: ег hat mir seine Bibliothek zur Verfügung gestellt; zur Verfügung stehen (D.) находиться в чьем-л. распоряжении: Sanatorien und Erholungsheime stehen uns zur Verfügung
sich (D.) Mühe geben (a, e) - стараться: еr gibt sich Mühe, die Aufgabe gut vorzubereiten; du gibst dir keine Mühe; mit Müh' und Not - с трудом: еr hat mit Müh' und Not sein Abitur gemacht; verlorene Mühe! - напрасный труд!
geheimhalten (ie, a) vt (vor D.) - хранить в тайне, скрывать (от кого-л.): Pläne, Absichten g.; wir konnten es (vor ihm) nicht lange geheimhalten; geheim - секретный, тайный: geheime Pläne, Absichten, Verbindungen; streng g. совершенно секретно; Geheimnis n, -ses, -se тайна, секрет
schuften  (umg.)  vi - работать, не разгибая спины, надрываться: еr lässt andere für sich schuften
verraten (ie, a) vt - 1) предавать: einen Menschen, eine Organisation v.; Verräter m, -s, - предатель; Verrat m, -s (ohne PL) предательство, измена; 2) выдавать: seine Aussprache verrät seine Herkunft; er verriet sich schon bei den ersten Worten - oн выдал себя при первых же словах
hager - худой, тощий: ein hagerer Mann, Junge, ein hageres Gesicht; der Junge ist ganz hager - geworden мальчик сильно похудел
äußern vt - выражать, высказывать: einen Wunsch, seine Meinung, seine Ansicht a.; ich habe meine Meinung darüber schon geäußert; er äußerte den Wunsch, die Stadtrundfahrt mitzumachen; sich äußern высказываться: ich will mich darüber nicht äußern; Äußerung f -,  -en высказывание
anstecken vt - заражать: jmdn. mit einer Krankheit, mit einer Idee a.; ein Kranker kann leicht die anderen anstecken; er hat uns mit seiner Idee angesteckt; ansteckend - заразный, заразительный: eine ansteckende Krankheit, ein ansteckendes Lächeln
es sich (D.) bequem machen - устраиваться поудобнее: mach es dir bequem!
gewissenhaft - добросовестный: ein gewissenhafter Mensch, Schüler, Student; Gewissen n, -s (ohne PL) - совесть: ein gutes (reines); ruhiges G.; ein gutes Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen - спокоен тот, у кого совесть чиста; Gewissensbisse (PL) угрызения совести: G. haben, fühlen: sich (D.) G. machen - упрекать себя в чем-л.
ohnmächtig - 1) бессильный: hier sind wir ohnmächtig, wir können nichts dagegen tun; 2) без сознания: der Kranke liegt ohnmächtig da; ohnmächtig werden потерять сознание: ег ist ohnmächtig geworden; Ohnmacht f -(ohne PL) бессилие, обморок; in Ohnmacht fallen упасть в обморок
riskieren vt - рисковать: sein Leben г.; hier riskierst du nichts: Risiko n, -s, -s риск: ein großes, geringes R.
füttern vt - кормить: Tiere, kleine Kinder f.; Futter n, -s, - 1) корм: frisches, trockenes F.; 2) подкладка: seidenes, helles, dunkles F.

ahnen vt - предчувствовать: niemand konnte es damals ahnen; Ahnung f, -, -en предчувствие, представление: ich habe keine Ahnung, wo er ist; er hat keine (nicht die geringste) Ahnung von Mathematik
wagen vt - рисковать, осмеливаться: du wagst nichts dabei - ты при этом ничем не рискуешь; ich wage nicht, dies zu behaupten - я не осмеливаюсь утверждать это; wer wagt, gewinnt риск — благородное дело; frisch gewagt ist halb gewonnen - смелость города берет
Lexikalische Übungen
I. Hören Sie sich den Text im Sprachlabor an. 

II. Lesen Sie den Text. Erläutern Sie die schwierigen Stellen. 

III. Lernen Sie die in der Wortschatzliste enthaltenen Vokabeln.

IV. Beantworten Sie die Fragen. Verwenden Sie in der Antwort die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen.
1. Lassen Sie Ihre Schuhe oft reparieren? Liegt die nächste Reparaturwerkstatt weit von Ihrem Haus? 2. Können Sie Zahnschmerzen geduldig ertragen? 3. 1st Ihre Bekannte ein launisches Mädchen? 4. Können Sie mir Ihre Wohnung zur Verfügung stellen, falls Sie im Sommer verreisen? 5. Geben Sie sich im Studium Mühe? Sind Sie ein gewissenhafter Student? 6. Ist Angina eine ansteckende Krankheit? 7. Sind Sie heute gut gelaunt? Sind Sie immer guter Laune? 8. Kann Sie jemand zwingen, Ihre Überzeugungen zu ändern? 9. Haben Sie vor Ihrem Freund Geheimnisse? 10. Muss man Sperlinge und Tauben im Winter füttern? 11. Ist Ihr Freund ein gewissenhafter Student? 12. Darf man mit seinem Gewissen Kompromisse schlieSen? Bekommen Sie manchmal Gewissensbisse? 13. Darf man die Geheimnisse seiner Freunde verraten? 14. Verrät die Aussprache dieses deutschen Studenten, dass er ein Sachse ist? 15. Muss man immer seine Meinung äußern, wenn es um wichtige Dinge geht? 16. Haben Sie eine Ahnung, wo sie sich zur Zeit aufhält?
V. Setzen Sie das passende Wort ein: 

1) leiden; leiden an; leiden unter 

Der Kranke ... Asthma. Viele afrikanische Völker ... noch ... Ausbeutung. Das Gemälde ... Feuchtigkeit. Im Winter ... ich ... Kälte. Die Familie meines Großvaters ... Not. Ich kann diesen Faulpelz nicht...
2) besitzen; besetzen; beherrschen
Russland ... die Technik der Kopplung der Raumschiffe. Er ... ein erstaunlich gutes Gedächtnis. Den Partisanen gelang es, das Dorf zu .,.   . Mein Freund... drei Fremdsprachen.
3)  etw. fordern; j-n auffordern, etw. zu tun
Die demokratischen Kräfte der BRD ... die Regierung ..., die neonazistischen Verbände zu verbieten. Die Streikenden ... die Erhöhung des Arbeitslohnes.
4)  senken,  sinken
Er schämte sich und ... die Augen. Die Preise für Radioapparate wurden mehrmals ... . In der Nacht ... die Temperatur bis auf 20 Grad Kälte. Am Ende des Aussagesatzes muss man die Stimme ...
5)  teilen; verteilen; einteilen
Er ... eine Tafel Schokolade in vier Stücke und ... sie unter den Kindern. Diese Stadt ist in 14 Bezirke .... Das Vokabelheft ... ich gewöhnlich in zwei Hälften. Man muss seine Arbeitszeit richtig .... Ich  ...  deine Meinung.
6)  zur Verfügung stehen; zur Verfügung stellen
Ich ... Ihnen gern .... Wenn du willst, kann ich dir meine Wohnung ....
7)  einfallen;  auffallen
Deine schlechte Aussprache ... allen .... Ich dachte darüber lange nach, aber mir wollte nichts Richtiges ....
8)  denken; denken an; denken über (von); nachdenken über; sich (D) denken
Er ... oft ... seine Zukunft. Er ..., welchen Beruf er erlernen soll. Ab diesem Semester erhalte ich ein Leistungsstipendium, du kannst ..., wie ich mich freue. „Ich... , du hast ihm Unrecht getan, du musst dich bei ihm entschuldigen." — „Was fällt dir ein? Ich ... nicht.. .! „Wie ... du ... Pauls Verhalten?" fragte mich mein Bruder.
VI. Sagen Sie die Sätze anders. Ersetzen Sie die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen durch die sinnverwandten:
1. Die Kälte kann ich nicht aushalten. 2. Der Verkehrspolizist schrie den Fahrer an, weil er die Verkehrszeichen nicht beachtete. 3. Er verbirgt seinen Plan vor allen. 4. Er war bewusstlos, als er ins Krankenhaus gebracht wurde. 5. Der Junge war längere Zeit krank. Er ist sehr mager geworden. 6. Man muss auch einmal etwas wagen. 7. Olaf ist ein tüchtiger Student. 8. Er hat seinen Bruder ohne Grund angeschrien, jetzt quält ihn sein Gewissen. 9. Der Gutsbesitzer ließ die Landarbeiter von früh bis spät arbeiten. 10. In dieser Sache können wir nichts machen, hier sind wir hilflos. 11. Ich habe davon keine Vorstellung.
VII.  Verwenden Sie folgende Sätze in kurzen Situationen:
I. Darüber brauchst du dir keine Gewissensbisse zu machen. 2. Man muss das Eisen schmieden, solange es heiß ist. 3. Wer wagt, gewinnt! 4. Vorsicht! Frisch gestrichen! 5. Ich stehe Ihnen gern zur Verfügung! 6. Das war ein großes Risiko. 7. Machen Sie es sich bequem. 8. Das ist verlorene Mühe!
VIII. Setzen Sie die Reihe fort. Verwenden Sie alle passenden Verben:
I. Eine Delegation wird vom Bahnhof abgeholt, im Hotel untergebracht, ... 2. Das Geld wird verdient, gespart, ... 3. Das Buch wird geschrieben,... 4. Der Verbrecher wird beobachtet, verfolgt,... 5. Der Vorschlag wird diskutiert,  ...
IX. Bilden Sie Beispiele mit dem gegebenen Material. Achten Sie auf die  Rektion.
mitmachen vt (bei Dat)      der Ausflug, die Maidemonstration, der Messerundgang, die Kulturveranstaltung, die Fakultät
nachdenken (über Akk.)     unser Plan, mein Vorschlag, die Worte des Lehrers, die Bedeutung der bevorstehenden Festspiele
anreden vt                        ein Verkehrspolizist, ein Passant, ein Mädchen
es handelt sich (um Akk.)     die Wahl des Berufs, unsere Leistungen, die Ordnung im Studentenwohnheim, die Arbeitsdisziplin
wimmeln (von)                      Fische, Menschen, Fehler, Autos
leiden (аn, unter (D.)          ständiges Husten, eine fixe Idee, Rheuma, die Einsamkeit, der erhöhte Blutdruck, die Hitze
klagen (über Akk.)              Zahnschmerzen, Herzensschwäche, das freche Benehmen ihres Sohnes, ungenügende Leistungen
verteilen (etw. unter D.)      Zigaretten, Bücher, Flugblätter, Rollen
zur Verfügung stehen (D.)      moderne Wohnhäuser, Klubs, Paläste, Hochschulen
X. Übersetzen Sie ins Deutsche:
1. Во время забастовки рабочие потребовали повышения зарплаты. 2. Последний экзамен был для нас очень напряженным. Я готовился к нему добросовестно. 3. Ганс любит выдавать себя за русского, но его выдает плохое произношение. Когда он начинает говорить на русском языке, все громко смеются. 4. Недавно я сидел на скамейке в парке и кормил хлебом воробьев. Когда я встал, мои серые брюки были сзади зеленые. Поэтому я хочу предостеречь вас. Прежде чем садиться на скамейку, обратите внимание, не окрашена ли она. 5. Погода в этом году очень капризная. То идет дождь, то светит солнце. 6. Мой сосед очень аккуратный человек. Я это могу подтвердить. 7. У меня сломался пылесос. Я не знал, где его можно починить. Оказалось, что мастерская недалеко от моего дома.
XI. Beantworten Sie die Fragen zum Text.
1. Wie veränderte sich das Leben in der stillen Gasse, in der die Wirtschaft lag, seitdem die Deutschen sie besetzt hatten? 2. Woran dachte oft der Meunier, wenn er jetzt zu Hause vor dem Küchentisch stumm da saß? 3. Warum versammelten sich die Arbeitskollegen von Meunier bei ihm zu Hause? Worüber diskutierten sie? 4. Warum lobte der Meunier die „deutsche Ordnung" nicht mehr? 5. Warum äußerte einmal der Meunier im Gespräch mit seiner Frau den Wunsch, den.Sohn des Deutschen aufzunehmen? 6. Wie wollte er seinen Protest gegen die Okkupanten äußern?
XII. Erzählen Sie den Text nach.
XIII. Lassen Sie folgende Personen das Erlebte erzählen: a) Luise Meunier erzählt ..., b) der alte Meunier erzählt ... c) der deutsche Junge erzählt  ....
XIV. Beurteilen Sie die Handlungsweise von Luise Meunier.
XV.  Charakterisieren Sie den Meunier.
Grammatik
A. Der Konjunktiv im unabhängigen Satz. Der Konjunktiv II dient zum Ausdruck einer irrealen bedingten Möglichkeit. Der Konjunktiv des Präteritums und der Kondilionalis I werden zum Ausdruck der Gegenwart bzw. Zukunft verwendet, z. В.: Das fehlte noch! Этого еще не хватало! Das würde ich nicht sagen! Я бы этого не сказал! Der Konjunktiv des Plusquamperfekts dient zum Ausdruck der Vergangenheit, z. В.: Ich hätte ihn auch nicht gleich erkannt. Я бы тоже его не сразу узнал. Anmerkung: Manchmal wird der Konjunktiv des Plusquamperfekts zum Ausdruck der Gegenwart bzw. Zukunft verwendet, z. В.: Das hätte ich nicht gesagt! Das hätte noch gefehlt! Ich hätte gern Herrn N. gesprochen.
Gebrauch der Zeitformen
	Zeit
	Zeitformen

	Gegenwart, Zukunft
	Präteritum K., Konditionalis I

	Vergangenheit
	Plusquamperfekt K.


B. Irreale Wunschsätze. Der Konjunktiv II dient zum Ausdruck eines irrealen Wunsches. Solche Sätze nennt man irreale Wunschsätze. Sie werden durch die Konjunktion wenn eingeleitet und können aber auch konjunktionslos sein. Der Konjunktiv des Präteritums drückt einen unerfüllten Wunsch in bezug auf die Gegenwart bzw. Zukunft aus, dessen Erfüllung unsicher ist, z. В.: Wenn er nur gesund wäre! oder: Wäre er nur gesund! Если бы он был здоров! Der Konjunktiv des Plusquamperfekts drückt einen völlig irrealen Wunsch und bezeichnet die Vergangenheit, z. B. Wenn du doch etwas früher gekommen wärest! oder: Wärest du doch etwas früher gekommen! Если бы ты пришел немного раньше.

Anmerkung I: In den Wunschsätzen gebraucht man oft zur Verstärkung doch oder nur.
Anmerkung II: In der Umgangssprache wird in den irrealen Wunschsätzen auch der Konditionalis I gebraucht, der hier der Bedeutung und Funktion nach mit dem Präteritum übereinstimmt, z. В.: Würde er mich doch heute Abend besuchen!
Gebrauch der Zeitformen
	Zeit
	Zeitformen

	Gegewart, Zukunft
	Präteritum Konjunktiv

	Vergangenheit
	PIusquamperfert Konjunktiv


Grammatische Übungen
I. Lernen Sie die Grammatik: Der Konjunktiv im unabhängigen Satz, irreale Wunschsätze.
A. II. Schreiben Sie die Sätze im Konjunktiv.
a) Muster: Peter geht sehr langsam.— Ich ginge nicht so langsam. Oder: Ich würde nicht so langsam gehen.
1. Viktor geht früh zu Bett. 2. Meine Bekannte gibt ihrem Sohn viel Geld. 3. Mein Freund ist sehr ungeduldig. 4. Peter schläft morgens sehr lange. 5. Sie gibt viel Geld für Kleider aus. 6. Meine Schwester geht oft aus. 7. Sie ist ihrer Freundin wegen einer Kleinigkeit böse. 8. Sie tut das gern.
b) Muster: Peter ging sehr langsam. Ich wäre nicht so langsam gegangen.
1. Meine Schwester ging oft ins Café. 2. Mein Freund schlief beim Fernsehen ein. 3. Karl wartete lange auf seine Bekannte. 4. Der Fahrgast hat nicht auf sein Gepäck aufgepasst. 5. Er hat sie nicht um Rat gefragt. 6. Er wagte, das zu behaupten. 7. Mein Freund hat sich nach dem schweren Schlag schnell erholt. 8. Mein Freund каm auf diese glänzende Idee. 9. Er hat Emil sofort erkannt. 10. Paul ging im Januar auf Urlaub. 11. Egon nahm viele Sachen mit auf die Reise.
III. Schreiben Sie die Sätze im Konditionalis I.
Muster: Peter kauft sich diesen Anzug. — Ich würde mir auch diesen Anzug kaufen. Oder: Ich würde mir diesen Anzug nicht kaufen.
I. Er ärgert sich sehr darüber. 2. Mein Freund steckt sein Geld in die Aktentasche. 3. Er trinkt abends starken Kaffee. 4. Meine Tante fährt jeden Sommer in dasselbe Sanatorium. 5. Mein Freund schlägt sein Zelt dicht am Wasser auf. 6. Er versucht sie davon zu überzeugen. 7. Peter unterstützt ihre Kandidatur. 8. Sie kleidet sich sehr auffallend.
IV. Beantworten Sie die Fragen. Gebrauchen Sie in der Antwort den Konjunktiv in der entsprechenden Zeitform.
Muster: Findest du das Buch interessant? (Das, nicht, ich, sagen) — Ich würde das nicht sagen.
1. Willst du mitkommen? (nein, ich, bleiben, am liebsten, zu Hause). 2. Gefällt dir Karls neuer Hut? (nein, ich, kaufen, ein solcher Hut, nicht). 3. Sind Sie mit Pauls Antwort einverstanden? (ich, antworten, auf diese Frage, anders). 4. Wie meinen Sie, hat sich Christa richtig benommen? (ich, sich benehmen, nicht, so). 5. Peter will sich nicht entschuldigen. Hältst du das für richtig? (nein, er, sollen, sich entschuldigen). 6. Oleg ist mir böse, weil ich ihn nicht abholen will. Hat er Grund, mir böse zu sein? (aber sicher, du, sollen, ihn, abholen). 7. Bist du müde? (nicht im geringsten, ich, können, noch, ein paar Stunden, arbeiten).
V. Übersetzen Sie ins Deutsche:
1. Это было бы для нас неприятно. 2. Я бы это ему доказал. 3. Кто мог бы себе это представить! 4. Это я мог бы сделать сам. 5. Завтра я мог бы пойти с тобой. 6. Я не смогла бы этого вынести. 7. Я бы этого не стал утверждать. 8. Сегодня вечером я с удовольствием пришел бы. 9. Было бы неправильно это утверждать. 10. Я об этом никому бы ничего не сказал. 11. Я бы с удовольствием его пригласил. 12. Это было бы очень плохо. 13. Я бы с удовольствием купил телевизор. 14. Я полетел бы на юг самолетом. 15. Он охотнее поехал бы поездом. 16. Кто мог бы мне рассказать об этом? 17. В этом районе я мог бы заблудиться! 18. Я бы послал ему заказное письмо. 19. Я бы не стал рисковать.
В. I. Bilden Sie Wunschsätze mit und ohne Konjunktiv:
Muster: 1) Ich kann dich heute nicht besuchen. — Wenn ich dich doch heute besuchen könnte! Könnte ich dich doch heute besuchen!
              2) Ich habe die Kontrollarbeit schlecht geschrieben. — Wenn ich doch die Kontrollarbeit gut geschrieben hätte. Hätte ich die Kontrollarbeit doch gut geschrieben!
1. Ich mache viele Fehler. 2. Wir haben nicht genug Zeit. 3. Es ist so schrecklich kalt geworden. 4. Ich habe mir nicht viel Mühe gegeben. 5. Er hat seinen Wunsch nicht geäußert. 6. Du warst unaufmerksam. 7. Mir ist nichts Besseres eingefallen. 8. Er ist krank. 9. Ich kam zu spät. 10. Wir haben ihn vor der Gefahr nicht gewarnt. 11. Ich kann nicht singen. 12. Er kann uns nicht helfen. 13. Ich habe ihn telefonisch nicht erreicht. 14. Er ist noch nicht gekommen. 15. Sie haben meinen Vorschlag nicht angenommen. 16. Wir haben seinen Vorschlag abgelehnt. 17. Er kümmerte sich nicht um seine Schwester. 18. Er hat den Brief nicht richtig adressiert. 19. Ich habe meine Wollsocken nicht eingepackt. 20. An diesem Sonntag bin ich nicht nach auBerhalb gefahren. 21. Er kann leider nicht Deutsch. 22. Sie ist keine fleißige Studentin.
II. Übersetzen Sie ins Deutsche:
I. Раньше люди мечтали: «Если бы мы могли летать как птицы!» 2. Когда я пришел домой, сестра мне сказала: «Если бы ты пришел раньше!» 3. Несколько дней тому назад я простудился и думаю теперь: «Если бы я оделся потеплее!» 4. Я очень люблю море и мечтаю: «Если бы я мог этим летом поехать к морю!» 5. После того как я сдал работу, я подумал: «Если бы я eе проверил еще раз!» 6. Когда я приехал в Москву, мне сказал мой друг: «Если бы ты прислал мне телеграмму!» 7. Когда я пришел на вокзал, поезд уже ушел. Если бы я пришел на 2 минуты раньше!
III. Überselzen Sie ins Deutsche, verwenden Sie in der indirekten Rede den Konjunktiv.
I. Виктор рассказал, что он недавно вернулся из-за границы. Он говорит, что работа с делегацией принесла ему большую пользу. Он видел также много интересного. 2. Вера пишет мне, что хорошо отдыхает и довольна домом отдыха. Она часто ходит на лыжах, а по вечерам танцует или смотрит фильм. 3. Мой друг был вчера в театре и рассказал, что пьеса ему очень понравилась, а игра артистов произвела на него большое впечатление. 4. Студентка сказала мне, что сейчас больна ее мать. Ей самой приходится вести домашнее хозяйство, покупать продукты и готовить обед. С учебой ей сейчас приходится нелегко. 5. Студент пишет нам, что он сейчас живет в Лейпциге. Город ему очень нравится. Он видел много достопримечательностей, он пробудет здесь еще две-три недели. 6. Газеты сообщают, что в Англии опять бастуют рабочие. 
IV. Übersetzen Sie ins Deutsche. Verwenden Sie in der indirekten Frage den Konjunktiv.
I. У кассы Петр спросил, когда начинается спектакль, может ли он получить два билета и сколько он должен заплатить. 2. Студент спросил, когда и где состоится собрание и какие вопросы будут обсуждаться. 3. Учитель спросил нового ученика, как его зовут, сколько ему лет и где он учился раньше. 4. У незнакомца спросили, из какого города он приехал, с каких пор он здесь живет и чем он занимается. 5. Пассажир спросил, где он должен пересесть, чтобы попасть на Александерплац. 6. В письме он спрашивает, когда поезд прибывает в Берлин и смогу ли я встретить его на вокзале и проводить в гостиницу. 7. Продавщица спросила покупательницу, нравится ли ей цвет и рисунок материи и не хочет ли она примерить платье.
V. Übersetzen Sie ins Deutsche. Beachten Sie den Gebrauch des Konjunktivs.
В рассказе «Приют» Анна Зегерс описывает судьбу немецкого мальчика, мать которого погибла в борьбе с фашизмом в Германии. Его отец был также арестован и отправлен в концлагерь. Вскоре ему удалось бежать. Вместе с сыном он приехал в Париж и жил в одной гостинице. Мальчик учился в школе и хорошо говорил по-французски. После того как немцы оккупировали Францию, гестаповцы арестовали отца мальчика и расстреляли его. Мальчика хотели отправить в Германию к родственникам или в исправительную колонию. Он попросил служащую гостиницы Анет Вилар помочь ему.
Анет Вилар привела мальчика в одно маленькое кафе, хозяина которого она хорошо знала. Анет думала, что ей нетрудно будет спрятать мальчика в этом большом городе, но оказалось, что страх французов перед немцами был слишком велик и никто не хотел рисковать.
Анет рассказала об этом своей приятельнице Луис Менье, муж которой только что вернулся с фронта. Луис Менье выразила желание навестить мальчика. Она пришла в кафе и сказала хозяину, что мальчик ее родственник, что она принесла ему вещи, но что сможет его взять лишь на следующий день. Когда она увидела мальчика, то подумала: «Если бы я могла ему помочь! Если бы мой муж был согласен взять его! У нас трое детей и мы могли бы выдать его за своего сына!»
Луис пришла домой и рассказала о нем мужу. Он заявил, что Анет поступила очень глупо, что мальчику следует вернуться на родину.
Несмотря на это Луис Менье отправилась на следующий день в кафе и взяла мальчика к себе. По пути мальчик ей рассказал, что его родственники нацисты, что они мучили его и его родителей. Он заявил, что никогда не вернется к ним.
Луис привела мальчика домой и сказала мужу, что этот ребенок — сын ее двоюродной сестры и что сестра хочет навестить своего мужа в госпитале.
Менье согласился оставить у себя мальчика, пока не вернется его мать.
Мальчик чувствовал себя в этой семье одиноким. Менье ненавидел его. Он утверждал, что у мальчика дерзкий взгляд, и часто ругал его. Иногда Менье часами сидел молча за кухонным столом и о чем-то думал.
Однажды, когда он был один со своей женой, он сказал, что он часто думает о том немце, сын которого искал убежище. Он заявил: «Теперь я принял бы его в свою семью с радостью. Я бы любил его больше, чем своих сыновей!» На это Луис ответила, что он это уже сделал и что мальчик живет у них.
LEKTION   VI

THEMA: MENSCH
I. Gespräch: Unsere Bekannten

II. Grammatik: Irreale Konditionalsätze, Sätze mit „beinahe", „fast"; irreale Vergleichsätze

Gespräch: Unsere Bekannten
Erich: Helga, rate mal, wen ich heute getroffen habe. Ich gebe dir ein paar Tipps. Wir, d. h. du, ich und er sind zusammen zur Schule gegangen, lernten in derselben Klasse. Er war einer der besten Schüler. Er war begabt, fleißig...
Helga: In unserer Klasse gab es viele begabte Jungen ...
Erich: Unterbrich  mich nicht,  Helga. Also, er war begabt, tüchtig, bescheiden und bei allen sehr beliebt.
Helga: Ich bin gespannt. Hatte er dunkles lockiges Haar und graue Augen?
Erich: Stimmt.
Helga: Mittelgroß, gut gebaut?
Erich: Ja, du bist auf dem richtigen Wege.
Helga: Das ist doch Werner. Nicht wahr?
Erich: Werner Schulze? Meinst du diesen schlauen Faulpelz, der stets bei dir abzuschreiben pflegte? Nie hatte ich denken können, dass du ihn für begabt und fleißig hieltst.
Helga: Na ja. Ich erinnere mich. Du konntest den Werner nie gut leiden.
Erich: Das hätte ich nicht gesagt. Aber sympathisch fand ich ihn wirklich nicht. Er war frech und egoistisch.
Helga: Lassen wir Werner in Ruh. Wen hast du denn getroffen?
Erich: Herbert Kühnel.
Helga: Unseren kleinen „Professor"? Wie, geht es ihm denn?
Erich: Es geht ihm gut. Er ist wirklich Professor an der Universität. Ein gut aussehender Mann mit graumelierten Schläfen. Ich habe auch seinen Sohn kennengelernt.
Helga: Sieht er dem Vater ähnlich?
Erich: Nicht im geringsten. Herbert sagt, der Junge sei ganz die Mutter.
Helga: Wie alt ist er?
Erich: Meiner Meinung nach ist er höchstens 16. Er ist nicht sehr groß, aber breit in den Schultern. Der Junge hat regelmäßige Gesichtszüge, schöne Zähne, dichte blonde Haare. Und was mich besonders beeindruckt hat, der Junge versteht sich zu benehmen, hat .angenehme Manieren. Herbert meinte, ich müsste auch seine Frau kennen. Leider konnte ich mich aber nicht an sie erinnern.
Helga: Wie heißt sie denn?
Erich: Vor 20 Jahren hat sie Sabine Wilske geheißen. Herbert erzählte, sie hatte an der Musikschule gelernt. Einmal waren wir auch zusammen im Konzert gewesen.
Helga: Sabine Wilske? War es nicht die hübsche schlanke Blondine? Sie hatte feine musikalische Hände mit langen Fingern? Wir Mädchen beneideten sie aber um ihre langen Beine. Weißt du nicht mehr? Du sagtest, das Mädchen hatte ein ansteckendes Lächeln. Sie war wirklich sehr lustig und lebensfroh. Sie lächelte ständig.
Erich: Du hast aber ein gutes Gedächtnis. Alle Achtung!
Helga: Ich möchte gern die beiden wiedersehen. Du hättest sie einladen sollen.                                                                         
Erich: Das habe ich auch getan.

Wörter und Wendungen
er hat dunkles (schwarzes, blondes, rotes, graues) Haar - у него темные (черные, светлые, рыжие, седые) волосы, auch: er hat glatte Haare (Pl) у него прямые волосы
er hat graumeliertes Haar (graumelierte Schläfen) - у него волосы с проседью (седина на висках) 
sie hat graue (blaue, schwarze, braune) Augen - у нее серые (голубые, черные, карие) глаза
er ist groß (mittelgroß, klein) - он высокий (среднего роста, маленький) 

sie ist gut gebaut - у нее хорошая фигура
er hat breite (schmale) Schultern - у него широкие (узкие) плечи 

er ist breitschultrig (breit in den Schultern) - он широкоплечий 

sie ist schlank (vollschlank) - она стройная (статная) 

der Mann sieht gut aus; er ist ein gut aussehender Mann - он интересный мужчина 

er sieht (ist) dem Vater (der Mutter) ähnlich - он похож на отца (на мать)

er ist ganz der Vater (die Mutter) - он вылитый отец (мать)

sie hat ein rundes (breites, schmales) Gesicht - у нее круглое (широкое, узкое) лицо
er hat regelmäßige Gesichtszüge - у него правильные черты лица
sie hat schöne (weiße) Zähne - у нее красивые (белые) зубы
er hat muskulöse Arme und Beine - у него мускулистые руки и ноги 

fünf Finger sind an einer Hand: der Daumen, der Zeigefinger, der Mittelfinger, der Ringfinger, der kleine Finger - на руке пять пальцев: большой, указательный,  средний,  безымянный, мизинец
Übungen zum Gespräch
I. Hören Sie sich das Gespräch im Sprachlabor an. 
II. Lesen Sie das Gespräch in Rollen. 
III. Lernen Sie die Wörter und Wendungen zum Gespräch.
IV. Schlagen Sie die nachstehenden Wörter im Wörterbuch nach. Merken Sie sich deren Geschlecht und Pluralform: 
Kopf, Hals, Stirn, Nase, Mund, Lippe, Wange, (Augen) Braue, Ohr, Haut, Nagel, Körper, Oberkörper, Brust, Bauch, Seite, Rücken, Knie,  Zehe, Gestalt, Figur 

V. Setzen Sie die unten stehenden Wörter und Wortgruppen ein:
1. Mein Freund sieht gut aus. Er hat schöne weiße ... , dichtes schwarzes ... . Er ist auch ... .2. Die meisten Sportlerinnen sind ... .3. Wem sehen Sie ... , dem Vater oder der Mutter? 4. Er wäscht sich den ... mit kaltem Wasser. 5. Der Junge ist nicht sehr ..., aber ... .6. Die Frau ist krank. Ihre ... sind ganz blass. 7. Er schläft meist auf dem .., ich aber schlafe entweder auf der rechten ... oder auf dem ... .8. Die Tante küsste die Kleine auf die ... .9. Das Mädchen hat regelmäßige .... Sie ist ... . 10. Warum trägst du den Ring ...?
----------------------------------------------------------------------------------
gut gebaut, groß, am kleinen Finger, Zähne, Haar, Gesichtszüge, ganz die Mutter, Bauch, schlank, ähnlich, Seite, Rücken, breitschultrig, Lippen, Oberkörper, Wange
VI. Beschreiben Sie das Äußere Ihres Bruders (Ihrer Schwester), Ihres Freundes, Ihrer Freundin.

Grammatik
Irreale Konditionalsätze. Der irreale Konditionalsatz drückt eine irreale Bedingung aus. Er wird durch die Konjunktion „wenn" eingeleitet und kann aber auch konjunktionslos sein. Der Konjunktiv II steht dabei sowohl im Hauptsatz als auch im Nebensatz. Der Konjunktiv des Präteritums drückt eine irreale Bedingung in Bezug auf die Gegenwart bzw. Zukunft aus, z. В.: Wenn ich heute Zeit hätte, ginge ich mit; oder: Hätte ich heute Zeit, ginge ich mit. Если бы у меня было время, я бы тоже пошла (вместе с вами).
Der Konjunktiv des Plusquamperfekts drückt eine irreale Bedingung in Bezug auf die Vergangenheit aus, z. В.: Wenn ich gestern Zeit gehabt hätte, wäre ich auch gekommen; oder: Hätte ich gestern Zeit gehabt, wäre ich auch gekommen. Если бы у меня вчера было время, я бы тоже пришла.
Die Zeitformen im Haupt- und Nebensatz können auch nicht zusammenfallen, z. В.: Hätte ich mich gestern auf das Seminar vorbereitet, könnte ich heute ins Kino gehen.
Der Konditionalis I wird im Konditionalsatz besonders häufig gebraucht, Er dient zur Hervorhebung des zukünftigen Geschehens und zur Kennzeichnung des Modus bei schwachen Verben, z. B.: Wenn ich Zeit hätte, würde ich auch mitkommen. Würdest du mich heute besuchen, würde ich dir mein letztes Bild zeigen.
Gebrauch der Zeitformen
	Zeit
	Zeitformen

	
	Hauptsatz
	Nebensatz

	Gegenwart, Zukunft
	Konditionalis I 
Präteritum K.
	Präteritum K. 
Konditionalis I

	Vergangenheit
	Plusquamperfekt K.
	Plusquamperfekt K.


Grammatische Übungen
I. Lernen Sie die Grammatik „Irreale Konditionalsätze".
II. Finden Sie im Text irreale Konditionalsätze und erklären Sie den Gebrauch der Zeitformen des Konjunktivs. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische.
III. Beantworten Sie die Fragen:
a) 1) Wohin würden Sie fahren, wenn Sie Ferien hätten? 2. Was würden Sie ihm schenken, wenn er heute Geburtstag hätte? 3. Was hätten Sie ihm gezeigt, wenn er in Moskau etwas länger geblieben wäre? 4. Was würden Sie anziehen, wenn Sie ausgehen wollten? 5. Was würden Sie kaufen, wenn Sie eine Reise vorhätten? 6. Wie wäre es Ihnen zumute, wenn Sie Ihren Freund angeschrien hätten? 7. Was würden Sie besichtigen, wenn Sie in Leipzig wären? 8. Wem würden Sie schreiben, wenn Sie auf Reisen wären? 9. Wen würden Sie nach dem Wege fragen, wenn Sie in der Stadt fremd wären? 10. Wen würden Sie heute besuchen, wenn Sie Zeit hätten? 11. Was würden Sie Ihrem Freund sagen, wenn er ein ungepflegtes Äußeres hätte?
b) Was würden Sie tun:
1. wenn Sie alle Prüfungen bestanden hätten;

2. wenn Sie sich in einer Stadt verlaufen hätten; 

3. wenn Sie sich in den Finger geschnitten hätten;

4. wenn Sie die Schmerzen nicht mehr aushalten könnten; 

5. wenn Sie Hunger hätten;
6. wenn Sie die Adresse Ihres Freundes verloren hätten;

7. wenn Sie seit langem keine Briefe von Ihren Eltern erhielten;

8. wenn Sie  mehrere Fehler in der Kontrollarbeit gemacht hätten;

9. wenn Ihr Freund nervös wäre;
10. wenn Sie einen unfrankierten Brief erhalten hätten;

11. wenn Sie sich keinen Rat mehr wüßten;

12. wenn Sie sich einen Stoff gekauft hätten;

13. wenn Sie für Ihren Beruf nicht taugten;

14. wenn Sie einen Fernsehapparat kaufen wollten;

15. wenn Sie es eilig hätten;
16. wenn sich Ihr Freund schlecht benehmen würde;

17. wenn Sie den Unterricht versäumt hätten; 

18. wenn Sie sich  einen neuen Anzug machen lassen wollten.
IV. Bilden Sie irreale Konditionalsätze. Beachten Sie die Zeitformen.
Muster: Das Buch ist nicht interessant, ich lese es nicht gern. — Aber wenn das Buch interessant wäre, würde ich es gern lesen.
1. Es hat nicht geregnet, die Straßen sind nicht nass. 2. Ich habe nicht viel Zeit. Ich gehe selten ins Theater. 3. Die Sonne scheint heute nicht, ich fahre nicht aufs Land. 4. Ich habe das Buch nicht gefunden, ich kann es ihm nicht geben. 5. Ich traf ihn nicht, ich sprach mit ihm nicht. 6. Er hat nicht auf den Arzt gehört, er muss jetzt im Bett liegen. 7, Der Student war nicht aufmerksam, er machte viele Fehler. 8. Er hat sich wenig um seine Gesundheit gekümmert, jetzt versäumt er die Vorlesungen. 9. Du hast mich nicht gewarnt, ich habe falsch gehandelt. 10. Er hat dich nicht erkannt, er hat dich nicht gegrüßt. 11. Er hat noch keine Nachricht von seinen Eltern erhalten, er ist nervös. 12. Du hast dich nicht um die Fahrkarten gekümmert, wir können heute nicht verreisen. 13. Du bist meinem Rat nicht gefolgt, du kannst jetzt mit der Arbeit nicht fertig werden. 14. Ich habe das Kleid nicht anprobiert, ich habe es gekauft. 

V. Ergänzen Sie die Sätze. Verwenden Sie die angegebenen Verben in den entsprechenden Zeitformen des Konjunktivs. 

Muster: Wenn ich deine Telefonnummer hätte; ... (anrufen). ~ Wenn ich deine Telefonnummer hätte, hätte ich dich gestern angerufen.
I. Wenn er genügend Zeit hätte, ... (besuchen) 2. Wenn wir nicht so müde gewesen wären, ... (arbeiten). 3. Wenn ich seine Adresse wüsste, ... (schreiben). 4. Wenn wir Kinokarten im Vorverkauf besorgt hätten, ... (gehen). 5. Wenn sie heute nach Moskau kämen, ... (abholen). 6. Wenn ich eine gute Bibliothek hätte, ... (zur Verfügung stellen). 7. Wenn das Projekt fertig wäre, ... (besprechen). 8. Wenn ich etwas Neues erfahren hätte, ... (schreiben). 9. Wenn ich mir Seide gekauft hätte, ... (machen lassen) 10. Wenn es bis zur Stadt nicht so weit wäre, ... (zu Fuß gehen). 11. Wenn du dir mehr Mühe gegeben hättest... (gute Leistungen haben). 12.  Wenn das Muster des Stoffes mir gefallen hätte, ... (kaufen). 13. Wir könnten zusammen ins Theater gehen, wenn ... (besorgen). 14. Ich hätte dir geholfen, wenn ... (bitten). 15. Es wäre nett von dir, wenn ... (abholen). 16. Er hätte alle Prüfungen gut bestanden, wenn ... (fleißig lernen). 17. Wir könnten auf die Eisbahn gehen, wenn ... (so kalt sein). 18. Ich würde gern ans Meer fahren, wenn ... (Urlaub haben). 19. Ich wäre noch eine Stunde geblieben, wenn ... (langweilig sein).
VI. Ergänzen Sie die Sätze.
1. Wenn ich heute frei hätte, ... .2. Wenn er fleißiger gewesen wäre, ... .3. Wenn ich 20 km zu Fuß zurückgelegt hätte, ... .4. Hätte ich schon meinen Doktor gemacht, ... .5. Wenn ich seine Adresse nicht verloren hätte.....6. Wenn du die Richtigkeit seiner Worte bestätigt hättest.....7. Wäre jetzt Frühling, ... .8. Wenn er gewissenhaft gearbeitet hätte.....9. Wenn ich das früher geahnt hätte.....10. Wenn ich die Möglichkeit hätte, diese Stadt kennenzulernen, ... . 11. Wenn er sich mehr Mühe geben würde,   ... . 12. Wenn dir wirklich Gefahr drohte … 13. Wenn du die Reise mitmachen würdest.....14. Wenn du dir unseren Vorschlag genau überlegt hättest, ... . 15. Wenn ich nicht so weit von dir wohnte.....16. Wenn es nicht so spät wäre, ... .17. Hättest du mehr Geduld.....18. Wenn ich das Formular richtig ausgefüllt hätte, ... .19. Wenn ich meinem Freund ein dringendes Telegramm geschickt hätte,  .....

VII. Übersetzen Sie die Geschichten ins Deutsche. Gebrauchen Sie dabei den Konjunktiv, wo es möglich ist.
1. Kити стоит около витрины магазина. В витрине лежит прекрасная шуба между дамской сумкой и элегантной шляпой. Если бы у Кити были деньги, то она купила бы сейчас себе эту шубу. Вдруг она слышит голос своего мужа. Он спрашивает ее, нравится ли ей эта модель и сколько она может стоить. Kити отвечает, что она очень дорогая. Муж согласен купить ее. Kити смотрит на него и ничего не понимает. Если бы муж подарил ей эту шубу месяц назад на день рождения, то она бы от радости упала в обморок. Но сегодня, в обычный день? Она спрашивает мужа, не шутит ли он. Не отвечая на ее вопрос, он открывает дверь и они входят в магазин. Кити говорит продавцу, что ее муж хотел купить ей с витрины прекрасную вещь. Продавец готов продать вещи с витрины. Он спрашивает, желают ли они купить шубу. Муж спокойно на это отвечает, что речь идет, конечно, о шляпе.
2. К одному жителю Мюнхена приехал его друг из деревни. Друг попросил мюнхенца, чтобы он показал ему все достопримечательности города. Мюнхенец был согласен и спросил друга, когда ему нужно возвращаться домой. Друг ответил, что он уезжает сегодня вечером в 8 ч. Мюнхенец повел его сначала к памятнику Максимилиана и сказал ему, чтобы он хорошо осмотрел его. Затем они пошли вдоль Максимилиан-штрассе и увидели закусочную. Они вошли туда, сели за стол и заказали пиво. Они сидели и беседовали. Время прошло очень быстро. Друг сказал, что ему нужно ехать на вокзал. Когда они приехали на вокзал, то увидели, что поезд уже отошел.
«Если бы мы пришли на 2 минуты раньше, мы бы успели на поезд», сказал друг. Мюнхенец ответил ему, что это как раз те две минуты, которые они провели у памятника.
3. Много лет назад в городе Н. жил один профессор. Его верным другом была собака. Однажды профессор поехал в Данию и взял с собой собаку. Был чудесный день и море сверкало на солнце. Профессор смотрел на море н наблюдал за игрой волн. Дети пассажиров играли с его собакой. Вдруг собака упала в воду. Профессор побежал к капитану и попросил его, чтобы он остановил пароход и спас собаку. Капитан ответил ему, что он не может остановить пароход, т. е. речь идет только о собаке, и добавил: «Если бы в воду упал человек, то я бы остановил  пароход».
Профессор подумал и прыгнул в воду. Капитан должен был остановить пароход и спасти профессора и его собаку.
VIII. Übersetzen Sie ins Deutsche. Beachten Sie den Gebrauch des Artikels vor den geographischen Eigennamen.
I. Из биографии Шиллера
Шиллер родился в маленьком городке Марбах в Вюртемберге. Он учился в военной академии в Штуттгарте. После окончания академии Шиллер поехал в Мангейм. Он жил у знакомых недалеко от Мангейма на другом берегу Рейна. Мангеймский театр поставил его первую драму «Разбойники». Но его последующие драмы театр не захотел ставить. Друзья пригласили Шиллера в Лейпциг. Он последовал этому приглашению и прожил в Лейпциге долгое время. В этот период своей жизни он очень интересовался историей.
В 1787 году Шиллер переехал в Веймар, но жил там недолго. В 1789 г. он стал профессором истории в университете в Иене. Здесь он познакомился с Гёте, который часто приезжал в Иену. Они стали друзьями. Гёте пригласил Шиллера в Веймар, и Шиллер последовал его приглашению. Он прожил здесь до конца своей жизни.
Из Веймара Шиллер совершал лишь небольшие поездки в Берлин, где в это время ставились его драмы.
II. Путешествия Гёте
Гёте родился во Франкфурте на Майне. Он учился в Лейпциге. Затем поехал в Страсбург, где продолжал свою учебу. После окончания учебы он вернулся во Франкфурт к своим родителям. Некоторое время он жил и работал в Ветцларе, севернее Франкфурта. С друзьями oн совершил поездку на пароходе по Рейну и посетил Дюссельдорф, Кельн, Кобленц и Майнц.
Из Дюссельдорфа он совершил путешествие в Швейцарию через Шифгаузен, где Рейн образует водопад в Альтдорфе. Он поднимался на гору Сен-Готард (Sankt Gotthard). Из Швейцарии он вернулся в Германию и с тех пор жил в Веймаре. Он часто совершал поездки в горы Гарца, поднимался на Брокен, самую красивую гору в Гарце, и часто бывал в Тюрингском лесу. В Ильменау он написал знаменитое стихотворение «Снежные вершины спят во тьме ночной» („Über allen Gipfeln ist Ruh"). Затем Гёте поехал в Швейцарию. По возвращении из Швейцарии он посетил Штуттгарт и познакомился там с Шиллером.
Grammatik
A. Sätze mit beinahe, fast: In den Sätzen mit den Adverbien beinahe und fast steht stets der Konjunktiv des Plusquamperfekts, z. В.: Beinahe (fast) hätte ich vergessen, ihn daran zu erinnern. - Я чуть было не забыл напомнить ему об этом. Beinahe (fast) hätte ich den Zug nicht mehr erwischt. - Я едва успел на поезд (я чуть было не опоздал на поезд).
Verneinung nicht in den Sätzen mit beinahe, fast
	Indikativ
	Konjunktiv

	Verneinung nicht: 
Ich habe mich doch nicht verspätet!
	Keine Verneinung: 
Beinahe hätte ich mich verspätet.

	Keine Verneinung: 
Ich habe dich doch erkannt!
	Verneinung nicht: 
Fast hätte icb dich nicht erkannt.


B. Irreale Vergleichsätze: In den irrealen Vergleichsätzen werden die Konjunktive des Präsens, Präteritums, Perfekts und des Plusquamperfekts gebraucht. Der Konjunktiv des Präsens und des Präteritums bezeichnet die Gleichzeitigkeit der Handlung des Nebensatzes mit der des Hauptsatzes. Die Vorzeitigkeit wird durch den Konjunktiv des Perfekts und des Plusquamperfekts ausgedrückt.
Der irreale Vergleichsatz wird durch die Konjunktionen als wenn und als ob eingeleitet, z. B. Er sah so aus, als ob (als wenn) er krank wäre (sei). — Gleichzeitigkeit. Он выглядел так, как будто он был болен. Er sieht so schlecht aus, als ob (als wenn) er sich diese zwei Wochen gar nicht erholt hätte (habe). — Vorzeitigkeit. Он выглядит так плохо, как будто oн совсем не отдыхал эти две недели. Der irreale Vergleichsatz kann auch nur durch die Konjunktion als eingeleitet werden, dann steht das finite Verb direkt nach der Konjunktion als, z. В.: Er sieht so aus, als wäre er krank. Er sieht so schtecht aus, als hätte er sich diese zwei Wochen gar nicht erholt.
Gebrauch der Zeitformen
	Zeitverhältnis
	Zeitformen (im Nebensatz)

	Gleichzeitigkeit
	Präteritum Konjunktiv, 
Präsens Konjunktiv

	Vorzeitigkeit
	Plusquamperfekt Konjunktiv, 
Perfekt Konjunktiv


Grammatische Übungen
I. Lernen Sie die Grammatik: Sätze mit „beinahe", „fast"; irreale Vergleichsätze.
A. II. Bilden Sie Sätze mit „beinahe", „fast".
Muster: a) Ich habe deine Bitte doch nicht vergessen. — Beinahe hätte ich deine Bitte vergessen.
    b) Ich  habe hier  doch  einen  Platz gefunden. — Beinahe hätte ich hier keinen Platz mehr gefunden.
1. Wir haben den Film doch erwischt. 2. Wir sind zum Unterricht doch nicht zu spät gekommen. 3. Er hat diese schwere Prüfung doch bestanden. 4. Wir haben uns im Walde doch nicht verlaufen. 5. Er hat mich zu Hause doch angetroffen. 5. Er ist in der Prüfung doch nicht durchgefallen. 6. Der Verbrecher war der Polizei doch nicht entkommen. 7. Ich habe doch nicht vergessen, dich zu informieren. 8. Ich habe dich doch erkannt. 9. Er hat die Beherrschung doch nicht verloren. 10. Zwei Autos sind doch nicht zusammengestoßen.
III. Ergänzen Sie die Sätze.
Muster: In dieser Stadt bin ich fremd. Beinahe ... (sich verlaufen). — Beinahe hätte ich  mich verlaufen.
1. Ich stolperte über einen Stein. Beinahe ... ich ... (hinfallen). 2. Du bist zu spät gekommen. Beinahe ... wir ohne dich die Rollen ... (verteilen). 3. Die Versammlung findet heute statt. Ich ... es fast ... (vergessen). 4. Der Radfahrer fuhr dicht am Bus vorbei. Beinahe ... ... es zu einem Unglücksfall ... (kommen). 5. Es ist gut, dass du mich daran erinnerst. Ich ... deine Bitte fast ... (vergessen). 6. Der Junge hat sich so verändert. Beinahe ... ich ihn nicht ... (erkennen). 7. Meine Uhr geht nach. Beinahe ... ich den Zug nicht ... (erwischen). 8. Heute hat еr Geburtstag. Ich ... beinahe ... (vergessen), ihm ein Glückwunschtelegramm zu schicken.
IV. Übersetzen Sie ins Deutsche:
I. Я чуть было не забыл прочитать эту статью. 2. В этом городе я впервые и чуть было не заблудилась. 3. Я чуть было не забыл отве​тить на их последнее письмо. 4. Я не знал, где вы живете, и чуть было не ошибся этажом. 5. Она так изменилась, я едва ее узнал. Я чуть было не прошел мимо нее. 6. Я чуть было не порезал палец. 7. Вчера я поехал на дачу и чуть было не забыл взять с собой плащ. 8. На улице очень скользко. Я чуть было не упал. 9. Я чуть было не пропустил в контрольной работе две ошибки. 10. Я вчера едва успел на поезд.
V. Setzen Sie die eingeklammerten Verben in die richtige Zeitform des Konjunktivs.
1. Er sprach so gut deutsch, als wenn er ein Deutscher (sein). 2. Er spricht so überzeugend, als ob er alles (wissen). 3. Er sieht so gut aus, als ob er vom Urlaub (zurückkommen). 4. Er ging an mir vorbei, als ob er mich nicht (erkennen). 5. Er grüßt mich so freundlich, als ob wir gute Freunde (sein). 6. Er benahm sich so, als wenn er allein im Zimmer (sein). 7. Sie kauft so viel ein, als ob sie heute Besuch (haben). 8. Er rennt so, als ob ihn jemand (verfolgen). 9. Er schildert den Vorfall so ausführlich, als ob er ihn (miterleben). 10. Sie tat so, als wenn sie über unseren Besuch (sich freuen). 11. Er überlegt sich unseren Vorschlag so lange, als ob er dabei etwas (riskieren).
VI. Ersetzen Sie die Konjunktion „als ob" bzw. „als wenn" durch „als". Beachten Sie die Wortfolge.
1. Plötzlich verschwand der Mann, als ob ihn die Erde verschluckt hätte. 2. Er sah mich so groß an, als wenn er davon nichts wüßte. 3. Der Junge war derart müde, als ob er wenigstens 20 Kilometer zurückgelegt hätte. 4. Du staunst so, als ob du das zum erstenmal sähest. 5. Die Freunde freuten sich so sehr über das Wiedersehen, als ob sie sich seit Jahren nicht gesehen hätten. 6. Heute rechnete er in der Stunde so langsam, als ob ihm das Denken schwer fiele. 7. Werner erzählte von dem Untall so lebhaft, als ob er ihn selbst miterlebt hätte. 8. Der Junge kam ganz außer Atem und stotterte so vor Aufregung, als ob ihn jemand verfolgt hätte. 9. Er hatte so ein Gefühl, als ob ihm vor Freude Flügel wüchsen. 10. Der Junge tat so, als ob er niemand bemerke. 11. Der alte Mann ging gebückt und langsam, als ob er eine große Last auf seinen Schultern trüge. 12. Sie tat so, als ob die Angelegenheit sie gar nicht interessierte. 13. Er sah mich so an, als ob er mir etwas sagen wollte.
VII. Ergänzen Sie die irrealen Vergleichsätze.
1. Er spricht so gut deutsch, als ob ... . 2. Er sieht so aus, als ... . 3. Er warnt mich davor, als wenn ... . 4. Mein Freund sieht so müde aus, als ... . 5. Er antwortete heute in der Deutschstunde so schlecht, als ob… . 6. Er ist mir so böse, als ob .... 7. Er ging und sah sich immer um, als ob ... . 8. Ich war auf das Wiedersehen mit ihr so froh, als ob ... . Er spielt Klavier so gut, als ... . 10. Sie sieht so traurig aus, als ... . 11. Er behandelt mich so, als ... . 12. Mir ist so schlecht zumute, als wenn .... 13. Er benahm sich so seltsam, als ... . 14. Der Junge senkte die Augen, als ob ... . 15. Im Zimmer ist es so kalt, als wenn .... 16.Sie sehen einander so ähnlich, als ob ... . 17. Er nimmt so viel Gepäck, als ob  ....
VIII. Beantworten Sie die Fragen, verwenden Sie in den Antworten irreale Vergleichsätze.
1. Wie sieht er heute aus? 2. Wie spricht dieser Student deutsch? 3. Wie singt Erna? 4. Wie sitzt sein neuer Anzug? 5. Wie fühlt er sich jetzt? 6. Wie urteilt er über die Bilder? 7. Wie erzählt er über den Vorfall? 8. Wie trägt er Gedichte vor? 9. Wie behandelt er seinen Bruder? 10. Wie spielt Peter Klavier?
IX. Beantworten Sie die Fragen negativ. Beginnen Sie die Sätze mit den Worten: „Nein, er tut nur so....."
Muster: Ist er denn wirklich so belesen? — Nein, er tut nur so, als wäre (sei) er so belesen.
1. Ist er denn wirklich nicht schuld daran? 2. Ist das denn wirklich so wichtig? 3. Beherrscht er wirklich drei Sprachen? 4. Ist es ihm wirklich alles egal? 5. Hat er in der Tat alles vergessen, hat er ein so schlechtes Gedächtnis? 6. Ist er wirklich daran so interessiert? 7. Hat er in der Tat so schreckliche Schmerzen? 8. Gefällt ihm ihre Stimme wirklich?
VI. Übersetzen Sie ins Deutsche.
1. Он рассказывал так убедительно, как будто видел все своими глазами. 2. Костюм сидел на ней так хорошо, как будто его сшили по индивидуальному заказу. 3. У меня было такое чувство, как будто я что-то сделал неправильно. 4. Я услышал странный шорох, как будто кто-то стоял за дверью. 5. Она выглядела так, как будто ей хотелось заплакать. 6. Мне кажется, будто с тех пор прошло уже много лет. 7. Он слушал ее так внимательно, как будто хотел запомнить каждое слово. 8. Ребенок так тяжело дышит, как будто у него жар. 9. Ты с таким увлечением рассказываешь о работе геолога, как будто ты сам геолог. 10. Он сделал вид, как будто ничего не слышал. 11. Виктор так странно смотрел на меня, как будто не узнавал меня. 12. Он так подробно рассказывал об этой экспедиции, как будто бы сам принимал в ней участие. 13. Он ведет себя так, как будто ему все безразлично. 14. Она рассматривала картину так, как будто видела ее впервые.
LEKTION VII

THEMA: ARZT

I.  Gespräch: Beim Arzt.

II. Text: Doktor Robert Hartung (nach Juri Brežan "Eine Liebesgeschichte")

III. Grammatik: Zusammengesetzte Zeitformen der Modalverben, Bedeutung der Modalverben.

Gespräch: Beim Arzt

(In der Poliklinik einer Hochschule)

Student: Guten Tag, Frau Doktor.

Arzt: Guten Tag, Harald, was fehlt Ihnen diesmal? Wiederum Muskelkater nach vielem Training?

Student: Ach, nein, Frau Doktor. Diesmal hat es mich wirklich gepackt. Ich bin total  krank. 

Arzt: Was haben Sie denn?

Student: Ach, ich habe alle Beschwerden, die man sich nur denken kann. Erstens habe ich mich erkältet. Gestern bin ich vom Regen überrascht worden und habe jetzt schreckliche Kopf- und Halsschmerzen. Und zu allem kommt eine schlimme Magenverstimmung.

Arzt: Nun, dann muss ich Sie gründlich untersuchen. Machen Sie den Oberkörper frei! Schwester, haben Sie bei dem Kranken die Temperatur gemessen?

Krankenschwester: Jawohl, Frau Doktor, aber der Kranke hat ja kein Fieber. Das  Thermometer zeigt  36.6°.

Student: Aber, Frau Doktor, bei mir verlaufen die Erkältungskrankheiten immer ohne Fieber. Dafür habe ich schreckliche Kopfschmerzen und starke Herzklopfen.

Arzt: Lassen Sie mich mal Ihren Puls fühlen und den Blutdruck messen... So! Der Pulsschlag ist normal, der Blutdruck auch!

Student: Aber, Frau Doktor, mein Herz...

Arzt: Jetzt wird nicht mehr geredet! Ich muss Sie abhorchen. Tief einatmen!... Jetzt ausatmen! Ihr Herz ist auch in bester Ordnung. Ich muss sogar sagen, Sie haben ein gut durchtrainiertes Herz! Einfach zu beneiden!

Student: Aber mein Hals tut mir beim Schlucken so weh und ich huste dabei.

Arzt: Mund auf! Weiter, weiter! So! Der Hals ist rosig, nicht einmal gerötet, die Zunge auch nicht belegt. Der Husten aber kommt vom Rauchen. Sie sollten nicht so viel rauchen, junger Mann!

Student: Ja, ja. Ich werde schon das Rauchen lassen. Aber, Frau Doktor, meine Magenschmerzen lassen nicht nach. Ich glaube, ich habe mich gestern mit Pilzgulasch vergiftet. Ich hätte mich beinahe übergeben.

Arzt: Aber Sie haben es nicht, nicht wahr? Das beste ist, ich lasse Ihnen den Magen auspumpen!

Student: Frau Doktor, muss das sein? Lieber schreiben Sie mich für zwei Tage krank. Ich werde alle Pillen schlucken, die Sie mir verschreiben wollen, und...

Arzt: Ach so! Darum geht es also! Ich soll Sie krank schreiben!    Aber ich kann und darf es nicht. Sie haben nicht einmal Schnupfen!

Student: Ich bin aber so überarbeitet!

Arzt: Das sind alle. Ich kann doch nicht die ganze Studiengruppe krank schreiben! Vor Ihnen waren in meiner Sprechstunde fast alle Studenten aus Ihrer Gruppe, und alle hatten dieselben Beschwerden! Was haben Sie denn alle auf einmal?

Student: Ach, Frau Doktor. Morgen haben wir eine sehr schlimme Seminarstunde bei Professor Wolf. Es ist so viel aufgegeben worden!

Arzt: Aber da kann Ihnen keine Medizin helfen. Ich leider auch nicht.

Wörter und Wendungen zum Gespräch
Was fehlt Ihnen? - что у Вас болит?

еr hat Muskelkater - у него болят мышцы
es hat mich gepackt - я заболел
еr hat verschiedene Beschwerden - у него различные недуги
еr hat Herzbeschwerden (Magenbeschwerden) - у него расстройство со стороны сердца (желудка) 

еr hat Kopfschmerzen (Halsschmerzen, Magenschmerzen, Augenschmerzen usw.) - у него болит голова (горло, желудок, глаза и т. д.) 

die Schmerzen lassen nicht nach - боли не утихают 

der Kopf (der Hals, der Zahn, der Magen) tut mir weh - у меня болит голова (горло, зуб, желудок) 

еr hat Herzklopfen - у него сердцебиение

еr hat ein gut durchtrainiertes Herz - у него хорошо тренированное сердце 

еr hat Magenverstimmung - у него расстройство желудка 

sich mit etw vergiften - отравиться чем-л. 

еr hat sich übergeben - его стошнило 

den Magen auspumpen - промыть желудок 

sich erkälten - простудиться 

nasse Füsse bekommen - промочить ноги 

beim Schlucken tut es mir weh - мне больно при глотании 

еr hustet - он кашляет
еr hat Husten und Schnupfen - у него кашель и насморк 

die Zunge ist belegt - язык обложен 

der Hals ist gerötet - горло покраснело 

er hat Fieber - у него температура

die Krankheit verläuft ohne Fieber - болезнь протекает без температуры  

den Kranken untersuchen - обследовать больного
machen Sie den Oberkörper frei! - разденьтесь до пояса!

die Temperatur (den Blutdruck) messen - измерить температуру (давление)

den Puls fühlen - проверять пульс
den Kranken abhorchen - выслушать больного
Einatmen! Ausatmen! - Вдохните! Выдохните!

jmdn. krank schreiben - выписать листок нетрудоспособности
jmdn. gesund schreiben - выписать на работу
die Medizin (die Arznei), die Pillen einnehmen - принимать лекарство, таблетки
der Arzt hat ab 5 Uhr Sprechstunde - врач принимает с 5 часов 

die Sprechstunde hat schon begonnen - прием уже начался 

das Rauchen lassen - бросить курить
Übungen zum Gespräch
I. Hören Sie sich das Gespräch im Sprachlabor an.
II. Lesen Sie das Gespräch in Rollen.    
III. Lernen Sie die Wörter und Wendungen zum Gespräch.
IV. Nennen Sie einige zusammengesetzte Substantive mit folgenden Wörtern: 
Schmerzen, Herz, Magen.
V. Nennen Sie die Krankheiten, die Sie durchgemacht haben.
VI. Schlagen Sie im Wörterbuch die Wörter nach, die die inneren Organe des Menschen bezeichnen.
VII. Setzen Sie die unten stehenden Wörter und Wortgruppen ein:

I. Gestern wurde ich vom Regen überrascht und ... 2. Ich habe heute zwei Portionen Eis gegessen, jetzt ... mir der Hals beim Schlucken .... 3. Hat ... bei dem Zahnarzt begonnen? 4. Da ich mich in der letzten Zeit überarbeitet habe, hat sich bei mir ... erhöht. 5. Die Grippe ... bei mir ohne hohes Fieber. 6. Gestern habe ich zu Mittagessen ein schlecht durchgebratenes Schweinskotelett gegessen, jetzt habe ich eine schlimme ... .7. Da ist das Thermometer. Sie müssen ... . 8. Bei der Untersuchung ... der Arzt dem Kranken das Herz und die Lungen ..., ... den Blutdruck, ... den Puls, stellt die Diagnose und ... eine Medizin. 9. Da er regelmäßig Sport treibt und viel an der Luft ist, hat er ein gut ... Herz. 10. Sie haben alle Symptome der Angina: Ihr Hals ist ..., und die Zunge ist ... .11. Wenn ich mich aufrege ... ich starkes .... denn ich bin herzkrank. 12. Seit gestern fühle ich mich bedeutend besser. Hoffentlich wird mich heute der Arzt... . 13. Da er sich mit Fischbraten vergiftet hatte, musste man ihm den Magen .... 14. Nach einer anstrengenden körperlichen Arbeit ... ich am nächsten Tag ... . 15. Obwohl ich sehr viele Pillen geschluckt habe, ... die Kopfschmerzen nicht ....


Muskelkater bekommen; auspumpen; der Blutdruck; nasse Füße bekom​men; verlaufen; Magenverstimmung; die Sprechstunde; weh tun; die Temperatur messen; durchtrainiert; belegt; gerötet; abhorchen; messen; fühlen; verschreiben; Herzklopfen bekommen; nachlassen; gesund schreiben
VIII. Stellen Sie Ihrem Gesprächspartner die nachfolgenden Fragen. 
1. In welchem Fall wenden Sie sich an den Arzt? 2. Lassen Sie sich oft krank schreiben? 3. In welchen Fällen muss man zur ärztlichen Untersuchung? 4. Wie untersucht der Arzt einen Kranken in der Sprechstunde? 5. Wann erhöht sich der Blutdruck? 6. Was muss man tun, wenn man nasse Füße bekommt? 7. Welche Medizin verschreibt der Arzt im Falle einer Erkältung? Wie muss man die Medizin einnehmen? 8. Wann kommt es zu einer Magenverstimmung? 9. Was muss man machen, wenn man sich vergiftet hat? 10. Welches sind die Symptome der Angina? 11. Von welcher Arbeit bekommt man Muskelkater? 12. Welches Leben muss man führen, um immer frisch und gesund zu sein?
IX. Stellen Sie einen Dialog anhand des angeführten Gesprächs zusammen.
ABSCHNITT I
Text: Doktor Robert Hartung
Flach und farblos hing der Tag über der Stadt. Durch die Straßen drängten sich Menschen, ohne Eile und ohne ein notwendiges Ziel, die meisten Studenten und Studentinnen trugen ihre Kollegmappen, besprachen Probleme, Fußballspiele und nahtlose Strümpfe; Hausfrauen kauften das Nötige und hofften etwas Besonderes zu entdecken; ein Rollkutscher wuchtete leere Holzkisten auf einen Wagen, und zwei Afrikaner fütterten die Pferde davor mit Weißbrot; ein Polizist schlenderte am Gehweg entlang, und oben über der Straße hing ein grünes Tuch und pries eine neue Sorte Tomatensaft an.
Ein Mann suchte Ananas in Dosen, er lief von Geschäft zu Geschäft, er hatte Ananasmarmelade und frische Ananasfrüchte kaufen können, aber er wollte die Frucht in Dosen. Der Mann schob die Hände in die Manteltaschen und ging zurück zu seinem Wagen, der vor dem Alten Rathaus parkte. Schade, dachte er. Ich hatte eher daran denken sollen. Aber Mutter wird sich deswegen nicht weniger freuen. 
Und doch tat es ihm leid. Vor vier Jahren, zu ihrem fünfundsechzigsten Geburtstag, hatte er ihr zum erstenmal Ananas gebracht, und sie hatte ihm erzählt, wie ihr Ananas mit Sahne zum Inbegriff reichen und schönen Lebens geworden ist, als sie, fünfzehnjährig, Magd bei einem Grünberger Getreidergroßhändler war.
Sie hatten beide darüber gelacht, doch seither war es ihr ein kleines Vergnügen geblieben, unter den Dingen, die der Junge ihr zum Geburtstag oder zu Weihnachten brachte, Ananas in Dosen zu finden.
Hartung steuerte den Wagen auf den Parkplatz zwischen dem großen Konsumkaufhaus und dem Hotel „International" und betrat das Hotel.

Im Speisesaal saß ein Paar. Ein Oberkellner erschien würdig, gemessen und höflich, obwohl die Messe zu Ende war und eben kein internationaler Kongress stattfand.
Der Gast wünschte, bitte, Herrn Hoffmann zu sprechen und inzwischen einen Kaffee zu trinken.
Der Kaffee wurde sofort gebracht, und Herr Hoffmann, der kleine silberhaarige maitre d’hotel kam, noch ehe der Zucker sich im Kaffee aufgelöst hatte. Natürlich sei Ananas da, werde gleich erledigt, ja. Und was das eigene Wohlbefinden betreffe, danke der Nachfrage, Herr Doktor, aber es gehe wirklich nicht übel. Man müsse wohl zufrieden sein. Und wenn der Herr Doktor Abendbrot essen wolle — es gebe Gänseleberpastete, wirklich etwas ganz Exklusives. Hartung gestand, dass er Gänseleberpastete noch nie gekostet hatte.
Der maitre d’hotel neigte ein wenig den Kopf, er freute sich, dem Gast eine Freude machen zu кönnen. Sie lächelten sich zum GruB zu, der silberhaarige alte Herr und Dr. Hartung, der ein- oder zweimal im Monat hier zu Abend aß, seit er vor einigen Jahren aufgehört hatte, Untermieter des kleinen Herrn Hoffmann zu sein.
Martha Hartung war nicht hinuntergegangen, um den Sohn auf dem Hof willkommen zu heißen. Sie erwartete ihn oben in ihrer kleinen Wohnung.
Die Tür flog auf, und er stand auf der Schwelle, in der rechten Hand einen groBen StrauB ziegelroter Nelken, in der linken den Koffer.
„Die Blumen", sagte er, „sind nur Garnierung, Mutter, ein halbes Haus voll guter Wünsche hab' ich hier!"
Er stellte den Koffer ab und hielt der Mutter die Blumen hin. „Soviel Biumenblätter, soviel Jahre, Mutter!  Gute, schöne, gesunde Jahre!"
„Ich gebe mir ja Mühe", sagte sie. „Und die Blumen sind sehr schön!"
Er sah, dass sie eine Kaffeetasse in der Hand hielt, obwohl der Frühstückstisch schon gedeckt war.
„Wer kommt denn noch?" fragte er erstaunt.
„Ja", die alte Frau wunderte sich, „nun, deine Braut doch?" Er klärte sie über ihren Irrtum auf, und sie stellte mit Enttäuschung und Bedauern die Tasse in den Schrank zurück. Er sah, wie es ihr leid tat, dass er sich immer noch nicht anschickte zu heiraten.
„Das kommt eben daher, dass ich bisher keine Neuausgabe von dir habe finden können", meine er leichthin.
Noch während er sprach, wusste er, dass es stimmte. Die Mutter hatte seine Liebe gebraucht, und er hatte sie ihr gegeben. Da war wenig übriggeblieben.
Er reichte ihr seine Geschenke, eine warme flauschige Schafwolljacke und eine große zweistöckige Bonbonniere. „Und hier", er hielt beide Hände hinter dem Rücken, „damit du wenigstens einen Tag lang ein reiches und schönes Leben führen kannst ..."
„Ananas!" sagte sie. „Und Sonntag mache ich richtigen Geburtstagskaffee und alle kriegen Ananas mit Sahne".
Er klopfte den Kofferdeckel zu. „Ist er leer?" Er lächelte ihr zu. „Acht Tage Urlaub sind noch drin".
Sie nickte zufrieden, holte den Kaffee aus der Küche und goss ein. Auf dem Tisch stand ein Nusskuchen.
„Ich habe Nüsse bekommen", sagte sie.
„Fein", entgegnete er. „Meine liegen noch im Wagen". Er sah den Nusskuchen scheel an. Der Nusskuchen war doch das sonntägliche Kaffeegebäck gewesen, als sie, der Sattlermeister Hartung, seine Frau und ihre vier Söhne auf einem Dorf unweit der Stadt Glogau wohnten. Drüben in der Kammer, auf der Kommode, standen die Toten, der Mann und die drei Söhne, und es stand unter ihnen der vierte Sohn, der Lebende.

Hier, in der Stube, hing nur ein Bild von Robert: ein Maler-Patient hatte es ihm geschenkt. Martha Hartung wollte nicht, dass ein jeder, fremd oder freund, der bei ihr eintrat, sah, was ihr Leid gewesen war. Das war Erinnerung geworden. Die Vergangenheit gehörte ihr, ihr allein, und niemandem war sie Rechenschaft darüber schuldig, wie sie mit dieser Vergangenheit umging.
Die Gegenwart war der Sohn, der ein guter Arzt war und ein guter Sohn. Jeder, fremd oder freund, der bei ihr eintrat, konnte sein Bild sehen und nach ihm fragen. Gern gab sie ihm Antwort. Das ist mein Junge, er hat studiert, und ich habe gearbeitet, damals, als es noch schwer war, satt zu werden und gutes, warmes Tuch auf den Leib zu bekommen. Damals hat es uns beiden oft an beidem gefehlt.
Aber jetzt ist er fertig und jetzt arbeitet er, und ich, ich lege die Hände in den Schoss und bekomme Bonbonnieren, groB wie mein Nähkästchen, und Ananas und eine handgewebte Jacke um die Schultern, und jetzt sind wir, er und ich, hier daheim, in diesem Dorf und in diesem Stückchen Land. Denn hier haben wir angefangen zu leben, er und ich. Das frühere Leben — das war auf einmal nicht mehr da, als der Panzer in unseren Hof stieB und Dieter...
Drei Söhne sind tot, und der vierte ist Arzt, und er hat auch die Liebe der Toten in sich.
Sie sah den Sohn an und sagte „Und geht es dir gut, Bert?"
„Es geht mir gut, Mutter". Er nickte ihr zu und hob seine Tasse zum Mund. Der Kaffee ist viel schwächer als noch zu Weihnachten, dachte er. Sie hatte schwarzen Kaffee immer so gemacht, und heute gieBt sie sich fast ein Viertel Milch zu. Ihr Herz hat sich verschlechtert, und sie weiß es. Er streichelte liebevoll ihre Hand.
„Ich bin sehr froh, Mutter", sagte er, „dass es dir gut geht".
„Ja", sagte sie. „Gott sei Dank. Und nach Pfingsten besuche ich dich, wenn du mich abholst"..
Sie sahen sich an und freuten sich über ihr Zusammensein.
Wortschatzliste
entdecken vt – 1) обнаружить: einen Fehler, eine Lücke, einen Charakterzug e.; 2) открыть: neues Land, neue Sterne, ein neues Naturgesetz e.
parken – 1) vi: стоять: Wagen (Motorräder) parken drüben auf dem Platz; 2) vt: ставить машину: hier dürfen Sie (ihren Wagen) nicht parken; Parkplatz, m –es, -plätze – (Parkstelle, f, -, -en) – стоянка автомашин
(Wohl)befinden n -s, (ohne Pl.) – самочувствие, состояние здоровья: Wie ist Ihr Wohlbefinden? – как Вы себя чувствуете?
betreffen (a;o) vt – касаться: der neue Stundenplan bertrifft uns nicht; was mich betrifft, so kann ich Ihre Meinung nicht teilen

kosten vt – пробовать (на вкус): ich habe den Salat noch nicht gekostet
wilkommen heißen -  торжественно приветствовать: sie stieg hinunter, um die Gäste willkommen zu heißen; (seid uns) wilkommen! – добро пожаловать
abstellen vt – 1) поставить на время: einen Koffer, eine Kiste, einen Wagen a.; Darf ich den Koffer hier abstellen? 2) выключить: ein Radio, einen Fernsehapparat a.; Stell das Radio ab!
Enttäuschung f -, -en – разочарование: seine E. zeigen, verbergen; er stellte mit Enttäuschung fest, der Zustand des Kranken hat sich nicht gebessert; enttäuschen vt – разочаровывать: er (sein Verhalten) hat mich sehr enttäuscht; ich bin enttäuscht
Bedauern n –s, (ohne Pl.) – сожаление: er äußerte sein Bedauern; zu meinem großen Bedauern kann ich nicht länger bleiben; dieses Angebot muss ich mit Bedauern ablehnen – к сожалению, я вынужден отклонить это предложение; bedauern vt – сожалеть: wir bedauern diesen Vorfall; ich bedauere ihn – мне его жаль
übrigbleiben (ie;ie) vi, s -  оставаться: es ist kein Geld mehr übriggeblieben; was bleibt mir übrig?; ihm blieb nichts übrig, als sich bei uns zu entschuldigen – ему ничего не оставалось, как извиниться перед нами
umgehen (ging um; umgegangen) vi, s – обходиться, обращаться: er versteht, mit Menschen (Kindern, Maschinen, Geräten) umzugehen; er ist immer leichtsinnig mit seinem Geld umgegangen
die Hände in den Schoss legen – сидеть сложа руки: während alle tüchtig arbeiteten, legte er die Hände in den Schoss

sich verschlechtern – ухудшаться: das Befinden des Kranken (das Wetter) hat sich verschlechtert

Lexikalische Übungen

I.  Lernen Sie die Vokabeln aus der Wortschatzliste.
II.  Setzen Sie das nötige Wort ein:
1. Wenn man den Wagen an verbotener Stelle ..., wird man bestraft. 2. Ich habe in deinem Aufsatz zwei Fehler .... 3. Der Arzt fragte den Kranken nach seinem ... .4. Zehn Rubel habe ich ausgegeben. Drei ... (Perf.). 5. Was mich .. .,so würde ich gern mitmachen. 6. Greifen Sie bitte zu! Sie ... den Nusskuchen noch nicht ... (Perf.). 7. Die Kranken freuen sich immer, wenn Professor L. kommt. Er ist ein guter Arzt, außerdem versteht er mit den Menschen ... .8. Diese laute Musik macht mich nervös. ... das Radio ...! 9. Der neue Hut gefiel Marie nicht sehr. Sie konnte ihre ... nicht verbergen. 10. Ich ... diesen ärgerlichen Vorfall. ! 11. Über dem Tor zum Pionierlager hing ein rotes Tuch. Dort stand .... 12. Sein letztes Buch ist weniger interessant, als seine früheren Romane; es ... mich ... (Perf.).
III. Sagen Sie die Sätze anders. Ersetzen Sie dabei die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen durch die sinnverwandten:
1. Die Rentnerin wollte nicht untätig bleiben. Sie wollte in der Kinderwochenkrippe mithelfen. 2. Der Zustand des Kranken ist bedeutend schlechter geworden. 3. Was mich angeht, so bin ich gern bereit, Ihre Bitte zu erfüllen. 4. Er konnte nichts anders tun, als seine Schuld zu gestehen. 5. Ich habe Ochsenschwanzsuppe noch nie gegessen. 6. Ich arbeitete im Archiv unserer Bücherei und habe dort zwei seltene Bücher gefunden. 7. Er ließ den Wagen in der stillen Gasse stehen. 8. Die Sekretärin sagte zu dem Besucher: „Tut mir leid, Herr Direktor ist dienstlich verreist."
IV. Verwenden Sie die Sätze in kurzen Situationen:
1. Hier darf man nicht parken. 2. Was bleibt mir übrig? 3. Sie Iegt die Hände in den Schoss. 4. Was mich betrifft, bin ich dagegen. 5. Stell das Radio ab!
V.  Beantworten Sie die Fragen zum Text.
I. Warum wollte Dr. Hartung um jeden Preis Ananas in Dosen bekommen? Wo hatte er sie doch gefunden? 2. Wie waren die Jugendjahre seiner Mutter gewesen? 3. Mit welchen Worten begrüßte er seine Mutter? 4. Wen erwartete Martha Hartung zum Frühstück außer seinem Sohn? 5. Was schenkte Robert Hartung seiner Mutter zu ihrem Geburtstag? 6. Wie lange wollte Dr. Hartung bei seiner Mutter bleiben? 7. Wie groß war die Familie vor dem Krieg gewesen? 8. Unter welchen Umständen waren Martha Hartungs drei Söhne und der Vater ihrer Söhne umgekommen? 9. Wo bewahrte sie die Bilder der Toten auf? 10. Wie alt war Martha Hartung? Woran litt sie? l1. Was fiel Dr. Hartung auf, als er und seine Mutter bei Kaffee saßen? 12. Wodurch äußerte sich Dr. Hartungs Liebe zu seiner Mutter?
VI. Erzählen Sie den Text nach.
VII. Erzählen Sie, wie es bei Ihnen zu Hause am Geburtstag Ihrer Mutter (Ihrer Großmutter) zugeht.  
VIII. Erzählen Sie, wie der Internationale Frauentag an Ihrer Hochschule (in Ihrem Studentenwolinheim) gefeiert wird.
Grammatik
A. Zusammengesetzte Zeitformen der Modalverben.

Die Modalverben (können, dürfen, müssen, sollen, wollen, mögen) und das Verb „lassen" bilden das Perfekt und das Plusquamperfekt mit dem Hilfsverb „haben", z. В.: Er hat (hatte) das auch gekonnt. Ich habe (hatte) meinen Mantel an der Garderobe gelassen.
Wenn sie im Perfekt und Plusquamperfekt mit einem Infinitiv stehen, gleicht ihr Partizip II ihrem Infinitiv, es folgen also zwei Infinitive auf das Hilfsverb „haben", z. В.: Er hat (hatte) mir helfen können. Er hat (hatte) sich einen neuen Anzug nähen lassen. Sie hätten daran früher denken müssen.
Die Modalverben und das Verb „lassen" bilden das Futur I mit dem Hilfsverb „werden", z. В.: Er wird es können.
Wenn sie im Futur I mit einem anderen Infinitiv gebraucht werden, so stehen die beiden Infinitive am Ende des Satzes, z. В.: Er wird es schaffen können.
Im Nebensatz steht das finite Verb „haben" bzw. „werden" vor zwei Infinitiven, z. В.: Der Vorsitzende sagte, dass ich den Redner hätte nicht unterbrechen dürfen.

Bildung der zusammengesetzten Zeitformen

	ohne Infinitiv
	mit Infinitiv

	Perfekt: Er hat das gewollt.
	Er hat mir helfen wollen.

	Plusquamp.: Er hatte das gewollt.
	Er hatte mir helfen wollen.

	Futur I: Er wird das können.
	Er wird mir helfen können.


B. Die Bedeutung der Modalverben. 

Die Bedeutung der Modalverben ist reich an Schattierungen. Die Modalverben bezeichnen das Verhalten des Redenden zur Aussage und noch häufiger das Verhältnis des Subjekts des Satzes zu dem Vorgang, der durch den Infinitiv ausgedrückt wird.
Die Modalverben: müssen, sollen, können, dürfen
      Müssen drückt aus: 1) eine zwingende Notwendigkeit, eine Verpflichtung z. В.: Er muss im Bett liegen, er hat Fieber. Jeder Bürger muss die Heimat verteidigen. 2) eine Annahme, die logisch begründet ist z. В.: Er muss hier sein, da liegt seine Aktentasche. -Он по-видимому здесь (должно быть здесь) 
Anmerkung: Mit der Verneinung nicht steht müssen relativ selten, es bedeutet dann — не обязательно (не нужно), z. В.: Muss ich dabei sein? — Nein, du musst nicht, aber es wäre besser, wenn du kommst. Statt müssen + nicht verwendet man oft brauchen + nicht, z. В.: Jetzt brauche ich nicht früh aufzustehen, ich habe Ferien.
       Sollen drückt aus: 1) einen direkten und indirekten Befehl, z. В.: Du sollst das Zimmer aufräumen", sagte die Mutter. Der Lehrer sagte uns, wir sollten den Aufsatz bis zum 20. März abgeben. 2) eine überlegende Frage, z. В.: Was soll ich jetzt tun? Что мне теперь делать? 3) eine direkte und indirekte Frage, z. В.: Soll ich antworten? Мне отвечать? Er fragte mich, was er ihr antworten soll. Он спросил меня, что ему ей (надо) ответить. 4) eine Unentschlossenheit.'z. В.: Ich weiß nicht, was ich tun soll. Я не знаю, что мне делать. 5) eine Aufforderung, einen Vorschlag, z. В.: Sie sollten sich diesen Film ansehen. Вам надо бы посмотреть этот фильм.
Anmerkung: Bei einem herzlichen Ratschlag wird auch müssen verwendet, z. В.: Du musst mehr auf dein Äußeres achten.
6) den Imperativ der 3. Person, z. В.: Sie soll hier warten. Пусть она ждет здесь. 7) Eine Vermutung auf Grund fremder Meinung, z. В.: Der Roman soll sehr interessant sein. Говорят, что роман очень интересный. 8) einen Auftrag, z. В.: Ich soll ihm diesen Brief übergeben. Я должен (мне поручено) передать ему это письмо. 9) die Zukunft, z. В.: Die Konferenz soll in ein paar Tagen stattfinden. Конференция состоится через несколько дней.
Anmerkung: Sollen + nicht wird ins Russische не следует übersetzt, z. В.: Man soll nicht denken, dass alles so einfach ist.
     Können drückt aus: 1) eine Möglichkeit (physisch oder durch die Verhältnisse bedingt), z. В.: Sie kann stundenlang lesen. Jetzt kann ich nach Hause gehen. 2) Geistig können. z. В.: Können Sie Deutsch? Вы знаете немецкий язык? Ich werde es nicht übersetzen können. Я не сумею это перевести. 3) in der Lage sein. z. В.: Er kann viel Geld für Bücher ausgeben. Он может (в состоянии) тратить много денег на книги. 4) eine Erlaubnis, z. В.: Каnn ich den Mantel überziehen? Можно примерить пальто? 5) eine Vermutung. z. В.: Er kann krank sein, er fühlte sich schon gestern schlecht. Возможно, что он болен, ....
Dürfen drückt aus: 1) das Recht haben, z. В.: Jeder Bürger  darf wählen und gewählt werden; 2) eine Erlaubnis, z. В.: Darf ich Sie fragen? Darf man hier über die Straße? 3) ein Verbot, z. В.: Hier  darf man nicht rauchen. Du darfst keine Minute verlieren.

Grammatische   Übungen
I. Lernen Sie die Grammatik: Zusammengesetzte Zeitformen der Modalverben, Bedeutung der Modalverben (müssen, sollen, können, dürfen).
II. Finden Sie im Text die Stellen, wo zusammengesetzte Zeitformen der Modalverben  vorkommen.
III. Erklären Sie die Bedeutung der oben erwähnten Modalverben im Text.
A. IV. Setzen Sie die richtige Form des Modalverbs ein:
1. Hast du das Buch zu Hause aus Versehen liegen lassen, oder hast du es nicht mitnehmen ... (wollen)? 2. Haben Sie das wirklich tun (müssen)? 3. Ich habe ihm helfen ..., aber ich habe es nicht... (wollen, können). 4. Ich habe den Schlüssel mitnehmen ..., aber ich habe ihn aus Versehen im Schlüsselloch stecken lassen (wollen). 5. Er hat an seinem Referat weiter arbeiten.....aber er hat es, nicht ... (müssen, können). 6. Ich habe ihm heifen... , aber er hat es nicht ... (wollen, wollen). 7. Er hat mich diese Arbeit machen lassen, aber ich habe es nicht ... (wollen). 8. Du hättest das nicht machen ... (dürfen). 9. Ich hätte ihm gratulieren ... (müssen)! 10. Der Kranke hatte nicht rauchen ... (dürfen). 11. Ich hätte diese Angelegenheit allein erledigen, ... , aber ich hatte es nicht ... (können, wollen). 12. Ich habe nur das beste ... . Du wirst es nie begreifen ... (wollen, können). 13. Sie hat den Text nicht übersetzen .... das Gedicht hat sie auch nicht ... (können, können). Sie wird es nie schaffen ... (können). 14. Du hättest das nicht sagen ... , du hättest dich beherrschen ... (dürfen, sollen). 15. Ich habe auf dem Fest sein... , aber ich habe es nicht... (müssen, wollen). 16. Ich habe die ganze Nacht nicht schlafen ... (können). 17. Ich habe es ... , aber ich habe es nicht ... (wollen, dürfen). Ich habe nach Hause gehen ... (müssen).
V.  Schreiben Sie die Sätze im Perfekt:
1. Wolltest du das? Wolltest du mich wirklich sehen? 2. Wir mussten uns beeilen. Wir durften nicht zu spät kommen. 3. Ich wollte dich dazu nicht zwingen. 4. Wir mussten lange auf den Bus warten. 5. Solltest du dich bei ihm entschuldigen? Solltest du das wirklich? 6. Ich wollte dir keinen Anlass zur Klage geben. Ich wollte nur das Beste. 7. Sie musste ihm das sagen, sie durfte nicht länger schweigen. 8. Karl musste später das Geschriebene ausradieren.
VI.  Schreiben Sie die Sätze im Futur:
I. In diesem Semester müssen wir viele Texte übersetzen und viele Bücher lesen. 2. Mit diesem Problem musst du dich noch beschäftigen. Im Sommer kannst du dich dann erholen. 3. Bei diesem Lärm kann ich nicht einschlafen. 4. Noch in diesem Jahr muss ich umziehen. 5. Der Lehrer kann diesen Schüler kaum in die nächste Klasse versetzen. 6. Vielleicht kann ich von ihm etwas Neues erfahren?7. Wir müssen lange nach Karten anstehen. 8. Du musst dich daran gewöhnen, du kannst es.
VII. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. Ersetzen Sie danach die Nebensätze mit „dass" durch konjunktionslose Sätze.
I. Viktor sagt, dass ich ihn davor hätte warnen sollen. 2. Der Schaffner sagte dem Fahrgast, dass er eben hätte aussteigen müssen. 3. Peter behauptet, dass er keinen Anlass zum Streit hätte geben wollen. 4. Meine Freunde sagen, dass ich sie schon längst um Hilfe hatte bitten müssen. 5. Der Arzt äußerte die Meinung, dass der Kranke die Operation würde nicht überleben können. 6. Die Kameraden meinten, dass ich es werde nicht beweisen können. 7. Die Betriebsleiter meinten, dass man die Erfahrungen hätte austauschen sollen. 8. Werner behauptet, dass er mich hätte nicht erschrecken wollen. 9. Mein Freund teilte mir mit, dass er mich vom Bahnhof wird abholen können.                    
VIII. Ersetzen Sie in den folgenden Sätzen die direkte Rede durch die indirekte. Achten Sie auf den  Gebrauch der Zeitformen und Pronomen.
Muster: Er sagte zu mir: „Ich wollte dir helfen."— Er sagte mir, er habe (hätte) mir helfen wollen.
1. Die Frauen erzählten: „Wir hatten es eilig. Wir mussten ein Taxi nehmen." 2. Die Zeitung schrieb: „Die Unternehmer wollten wieder den Arbeitslohn.kürzen." 3. Später erzählte er uns: „Ich musste meinen Koffer packen und sofort verreisen". 4. Er sagte zu mir: „Ich konnte damals nicht anders handeln."5. Karl sagte: „Es war sehr kalt. Ich musste schrecklich frieren." 6. Die Mutter sagte: „Ich wollte keinen Krach." 7. Mein Freund behauptet: „Du konntest doch diese Chance ausnützen." 8. Er sagte: „Ich konnte nicht alle Wörter im Gedächtnis behalten." 9. Der Verkehrspolizist berichtete: „Ich musste den Wagen anhalten und den Fahrer bestrafen. Der Fahrer wollte aber die Strafe nicht zahlen."
IX. Sagen Sie die Sätze ohne die Konjunktion „wenn".
Muster: Wenn ich das bloß hätte wissen können. — Hätte ich das bloß wissen können.
1. Wenn wir ihm einen Tipp hätten geben können! 2. Wenn ihn die Kameraden hätten warnen können! 3. Wenn wir nicht nach Hause hätten gehen müssen. 4. Wenn ich wenigstens für ein paar Stunden hätte einschlafen können. 5. Wenn wir es doch hätten erledigen können 6. Wenn du mir die Zeit hättest angeben können. 7. Wenn ich dir meine Briefmarkensammlung doch hätte zeigen können. 8. Wenn wir den Treffpunkt nur hätten verabreden können. 9. Wenn wir nicht so lange hätten warten müssen. 10. Wenn ich dem Sprechzirkel hätte früher beitreten können.
B. I. Übersetzen Sie ins Russische, bestimmen Sie die Bedeutung der Modalverben.
I. Sie war der Meinung, dass man gute Bücher mehrmals lesen muss. 2. Der Mensch steht bei uns im Mittelpunkt! Sollen wir nicht mehr von den Menschen reden? 3. Sie sah so gut aus, dass er sie immer wieder ansehen musste. 4. In seinem Zimmer brennt Licht, er muss also zu Hause sein. 5. Wenn ich mich an diese komische Szene erinnere, muss ich lächeln. 6. Jetzt muss ich gehen. Wann soll ich nächstes Mal kommen? 7. Wo sollen die Stühle hin, die du eben gebracht hast? 8. Er soll sich an den Chef wenden, der weiß Bescheid. 9. Sie soll denken, was sie will, ich bin hier nicht schuld. 10. Hast du das wirklich gemusst? 11. Ihr Freund soll sehr gebildet sein. 12. Am ersten Mai sollte eine Veranstaltung stattfinden, und sie bereiteten sich eifrig darauf vor. 13. Ihnen muss ich es sagen: Sein Referat hat auf mich einen kolossalen Eindruck gemacht. 14. Du sollst nicht auf mich schimpfen. 15. Daran hätte man früher denken müssen.
II. Beantworten Sie die Fragen mit den Modalverben.
1. Wo müssen Sie nachschlagen, wenn Sie ein Datum nicht wissen? 2. Warum muss man in der Großstadt beim Überqueren der Straße auf die Verkehrsampel achten? 3. Was muss man tun, wenn ein Mensch ohnmächtig wird? 4. Wann soll nächstes Mal ein deutscher Film laufen? 5. Mit wieviel Jahren müssen die jungen Männer zum Militär? 6. Wann soll das Konzert zu Ende sein? 7. Wann sollen Sie Ihre Jahresarbeit fertig schreiben? 8. Wann müssen Sie heute ins Institut? 9. Warum muss man die Medizin regelmäßig einnehmen? 10. Was muss man machen, wenn man nasse Füße bekommen hat?
III. Beantworten Sie die Fragen negativ. Verwenden Sie in der Antwort „brauchen + nicht".
Muster: Müssen Sie.morgen früh aufstehen? - Nein, morgen brauche ich nicht früh aufzustehen.
1. Müssen Sie jeden Tag in der Bibliothek arbeiten? 2. Müssen Sie jedes Wort nachschlagen, wenn Sie einen Text übersetzen? 3. Müssen Sie Ihrem kleinen Bruder immer noch bei den Deutschaufgaben helfen, oder kann er sie schon allein machen? 4. Müssen Sie in der Metro lange auf den Zug warten? 5. Musst du jeden Tag einkaufen gehen? 6. Musst du deinen Freund an die.Verabredung erinnern? 7. Muss dich jemand in Berlin begleiten? Kannst du dich verlaufen? 8. Musst du heute zum Arzt gehen? 9. Müssen Sie in der Mensa lange anstehen? 10. Musst du heute noch etwas besorgen? 11. Müssen wir hier umsteigen?
IV. Verneinen Sie die Sätze. Verwenden Sie dabei „brauchen + nicht."
Muster: Ich muss zum Arzt gehen. Ich fühle mich schlecht. — Ich brauche nicht zum Arzt zu gehen, ich fühle mich gut.
I. Du musst diese Arznei einnehmen. Du bist krank. 2. Du musst deinen Regenschirm mitnehmen. Es regnet. 3. Ich muss nach dem Weg fragen. Ich bin hier fremd. 4. Du musst deine Meinung darüber äußern. Sie interessiert mich. 5. Er muss uns sein Benehmen erklären. Das ist wichtig. Du musst dich warm anziehen. Es ist kalt. 7. Sie müssen das alles besichtigen. Es ist interessant. 8. Wir müssen dieses Problem besprechen. Es ist aktuell. 9. Ich muss jetzt die Fahrkarten besorgen. Ich fahre auf die Krim. 10. Ich muss heute viel kochen. Ich erwarte Gäste. 11. Sie müssen für den Brief Strafporto zahlen. Er ist ungenügend frankiert.
V. Setzen Sie „sollen" oder „müssen" ein!
1. Ich habe nicht alle nötigen Bücher zu Hause, deshalb ... ich oft in der Bibliothek arbeiten. 2. Auch in Straßen mit wenig Verkehr ... man vorsichtig fahren. 3. Die Medizin schmeckt bitter, aber ich ... sie einnehmen. 4. Wenn du den Frieden liebst, ... du etwas für seine Erhaltung tun. 5. Man ... das Eisen schmieden, solange es heiß ist. 6. Er verlangt, alle ... dabei mitmachen. 7. Der Illegale ... fliehen, die Lage war zu gefährlich. 8. Wenn ich diesen Schauspieler in einem Film sehe, ... ich lachen. 9. Ich habe em Wort vergessen. Ich ... es im Wörterbuch nachschlagen. 10. Die Geschichte war so traurig, dass alle weinen ... 11. ... ich den Text nacherzählen oder übersetzen? 12. Die Sonne scheint so hell, es ... heute warm sein. 13. Der Lehrer sagte mir, ich ... auch N. in die Liste eintragen. 14. Es gibt keine direkte Verbindung mit diesem Stadtteil, ich ... also umsteigen. 15. Die Mutter sagte mir, ich ... einkaufen gehen. 16. Der Chef sagte, Kollege N. ... warten.  17. Infolge der Katastrophe blieben viele Menschen obdachlos, jetzt ... man sie irgendwo unterbringen. 18. Ich wollte wissen, an wen ich mich mit dieser Frage wenden ... 19. Der Lehrer sagte dem Studenten, er hätte sich mehr anstrengen ... 20. Meine Uhr geht nicht, ich ... sie reparieren lassen. 21. Der Lehrer sagte mir, ich hätte mir mehr Mühe geben ... .22. Der Freund gibt mir den Rat, ich ... mehr auf mein Äußeres achten. 23. Der Arzt sagte, der Patient ... im Vorzimmer warten. 24. Du ... dich mehr um deine Großmutter kümmern. 25. Warst du schon in der Ausstellung? Geh hin, sie ... sehr interessant sein. 26. Ich habe das Heft heute in die Aktentasche gesteckt, es ... also hier sein. 27. Ich gehe nicht in diesen Film, er ... schlecht sein. 28. Ich weiß nicht, was ich damit anfangen.
VI. Übersetzen Sie ins Deutsche, verwenden Sie „müssen", „sollen" oder „brauchen + nicht".
1. Уже темно, нужно зажечь свет. 2. Нужно уже сейчас распределить роли и начать подготовку к вечеру. 3. На улице сегодня, наверно, очень холодно, все так тепло одеты. 4. Тебе сейчас необходимо приложить очень много усилий, иначе ты провалишься на экзамене. 5. Чтобы осмотреть музей, нужно купить входные билеты. 6. Мне нужно отдать ботинки в ремонт. 7. Меня знобит, мне нужно измерить температуру. 8. Тебе следовало бы еще раз внимательно прочитать работу, а затем переписать ее. 9, Ты, наверное, мерзнешь в своем пальто. Оно совсем легкое. 10. Тебе следовало бы извиниться перед ним. Ты был неправ. 11. На прошлой неделе я дала ей книгу, она должна быть у нее. 12. Пусть они спорят, сколько хотят. 13. Пусть она сначала докажет, что не виновата. 14. Скажи им, пусть они разговаривают тише, ребенок еще спит. 15. Это слово я забыл, нужно посмотреть его в словаре. 16. Врач сказал, что я должен бросить курить. 17. Туристы устали и вынуждены были вернуться в гостиницу. 18. Что мне заказать, чай или кофе? 19. Эта интересная книга должна выйти (появиться) в следующем году. 20. Вам следовало бы самому об этом позаботиться. 21. Тебе незачем беспокоиться о нем, он уже достаточно самостоятелен. 22. Вам незачем спускаться вниз, чтобы заказать что-либо. Нужно позвонить и официант придет в ваш номер. 23. Мне купить тебе билет? — Нет, тебе незачем это делать, у меня уже есть билет. 24. Вам незачем переписывать работу, она аккуратно написана. 25. Тебе незачем приходить на консультацию. Ты хорошо знаешь тему. 26. Тебе не следовало бы на него так кричать.
VII. Übersetzen Sie ins Russische, bestimmen Sie die Bedeutung von „können" und „dürfen".
I. Es ist eine seltsame Geschichte, kann man daran glauben? 2. Alle Touristen können wir in diesem Hotel nicht unterbringen. 3. Ich erinnere mich nicht an alle Einzelheiten, ich kann den Inhalt nur in großen Zügen wiedergeben. 4. Sie braucht sich keine Kleider machen zu lassen. Sie kann selbst sehr gut nähen. 5. „Wir warten schon lange auf den Genossen N. Wo ist er?" — „Er kann noch unterwegs sein". 6. Der Anzug gefällt mir. Kann ich ihn anprobieren? 7. Brauchst du im Moment dein Wörterbuch? Kann ich es nehmen? 9. Die Kollegen fragen Herrn N., ob er nicht etwa im Sportklub mitarbeiten kann? 10. Unter ihnen waren solche Genossen, die sich in letzter Stunde vor dem Terror hatten retten können. 11. Kann er Auto fahren? 12. „Darf ich heute kommen?" fragte ich den Professor. 13. Er durfte niemand von dem Vorfall erzählen. So hätte er andere Menschen in Gefahr bringen können.
VIII.  Setzen Sie „können" oder „dürfen" ein:
I. In einem Nichtraucherabteil ... man nicht rauchen. 2. Er ... noch keinen Urlaub haben, er arbeitet hier erst seit ein paar Monaten. 3. Ihr Gesicht scheint mir bekannt zu sein, aber ich ... mich nicht an ihren Namen erinnern. 4. „Dieser Hut gefällt mir. ... ich ihn anprobieren?" fragte ich die Verkäuferin. 5. Diese seltenen Nachschlagebücher und Lexika ... ihr nicht ausleihen. Ihr ... sie nur hier im Saal benutzen. 6. Seit Jahren führten sie im faschistischen Deutschland eine gefährliche illiegale Arbeit, von der sie niemand ein Wort verraten ... . 7. Der Kranke hatte kein Fieber mehr. Der Arzt ... ihn gesund schreiben. 8. Während der faschistischen Okkupation wurde der Lohn der Arbeiter immer wieder gekürzt. Sie ... ihre Familie nicht erhalten. 9. Ohne Pass und Visum ... man nicht ins Ausland reisen. 10.Vor Aufregung stammelte er einigeWorte, die ich nicht verstehen ... .11. Jetzt wissen wir, dass der Mensch die Schwerelosigkeit ertragen ... 12. Ich kenne seine Adresse nicht, ich ... ihm nicht schreiben. 13. Hier ... man nicht über die Straße gehen, man muss die Unterführung benutzen. 14. Der Text ist schwer. Ich hätte ihn ohne Wörterbuch nicht übersetzen ... 15. ... du schnell im Kopf rechnen? 16. Du hättest dich nicht so frech benehmen ... 17. ... du mir diesen Text aus dem Französischen übersetzen helfen? 18. In der Stadt ... die Autos nicht so schnell fahren, wie auf den Landstraßen. 19. Im Zug ... man die Türen während der Fahrt nicht öffnen. 20. Auf einer langen Reise ... man viele interessante Menschen kennenlernen. 21. Es wurde dunkel und ich ... nicht mehr lesen. 22. Es strengt sich sehr an, aber er ... den Fehler nicht finden. 23. Zum Unterricht ... man sich nicht verspäten.
IX. Übersetzen Sie ins Deutsche, verwenden Sie „können" oder „dürfen".
1. Без тепла и света цветы не могут расти. 2. Я не могу забыть этого печального происшествия. 3. Итальянские рабочие не могли жить на такую низкую зарплату, они начали забастовку. 4. „Они не имеют права посещать этот ресторан“, - заявил хозяин кабачка. 5. Разреши мне напомнить о нашем разговоре. 6. Я не могу еще выписать вас на работу, у вас повышенная температура. 7. Возможно это Петр, он имеет обыкновение так сту​чать. 8. Я мог бы вам подробно рассказать о каждой картине, которую я видел. 9. Можно примерить вон то платье? Мне очень нравится ри​сунок. 10. Больным нельзя курить. 11. Здесь мы беспомощны, здесь мы ничего не можем сделать. 12. Разрешите мне еще раз попытаться, может быть на этот раз мне удастся эта роль. 13. Местность была очень красива, но, к сожалению, я не мог сделать снимков, т. к. погода была неблагоприятная. «Вчера Вы могли бы сделать замечательные снимки», - заявил мне житель деревни. 14. Тебе нельзя там долго задерживаться. Дело очень срочное. 15. Тебе еще нельзя выходить. Ты еще очень слаб. 16. Ученика нельзя перевести в следующий класс. У него недостаточно знаний. 17. Здесь нельзя громко разговаривать, вы мешаете другим. 18. Возможно он уже дома, он ушел час назад. 19. Когда я могу получить заказ? 20. Здесь разрешено купаться?
ABSCHNITT  II
Text: Doktor Robert Hartung
Er steuerte den roten Skoda vorsichtig in den Verkehr ein, überquerte den großen Platz an der Oper und bog nach rechts in das Viertel der Universitätskliniken ab.
Er ließ den Wagen auf der Straße stehen und betrat die Klinik. Der Pförtner grüßte, zwei Pfleger führen einen Kranken in den Aufzug, die Lehrschwester Inge trug Geschirr über den Gang und errötete, und der Zeiger der elektrischen Uhr rückte um einen Teilstrich vor, und es war genau fünf Minuten vor fünfzehn Uhr.
Der Dozent Oberarzt Dr. Robert Hartung betrat sein Dienstzimmer: Er wusch sich die Hände, zog den Arztkittel an und ging ins Erdgeschoß, wo er von fünfzehn Uhr fünfzehn an zwei Stunden Dienst in der Sprechstunde der Poliklinik hatte.
Das Wartezimmer war voller Patienten. Als Hartung ins Untersuchungszimmer trat, sagte der Assistentarzt Dr. Friedrichs eben zu einer Schwester: „Heute wird mal zwei Minuten pro Kopf. Sonst sind wir in zwei Stunden nicht fertig."
Dr. Hartung bat den jungen Kollegen für eine Minute in sein Zimmer. „Nehmen Sie sich bitte für jeden Patienten die notwendige Zeit, Doktor Friedrichs, und behandeln Sie jeden, wie es sich gehört. Ihr Dienst endet in zwei Stunden, und bis dahin tun Sie ihn, bitte, als Arzt", sagte er.
„Ich bitte um Entschuldigung". Der junge Mediziner wurde rot, verneigte sich leicht und verließ Hartungs Zimmer. Hartung hat nicht viel Hoffnung, dass Friedrichs aus Scham errötet sei.
Es waren wirklich sehr viele Patienten da; das Wetter brachte Kreisläufe durcheinander und Herzen in Unordnung, die chronischen Magengeschwüre wurden akut, und der Südostwind reizte die Atmungsorgane. Dr. Hartung fragte, betastete, behorchte, verschrieb Heilmittel und verordnete Diät, hielt Röntgenaufnahmen für notwendig, stellte zwei Kuranträge und fertigte einen jüngeren Simulanten kurz ab, der zwei Wochen Bronchialkatarrh brauchte, um seine Gartenlaube zu streichen und ein neues Mistbeet anzulegen.
Als eine der letzten betrat eine Frau das Untersuchungszimmer, die längere Zeit in der Station Dr. Hartungs gelegen hatte. Es war eine fünfzigjährige Frau, grau von Ansehen, mit tief eingesunkenen Augen und scnmalen blass-blauen Lippen.
„Frau Marten, will es denn immer noch nicht besser werden?" Hartung gab ihr die Hand. Die Frau sank auf dem Stuhl in sich zusammen. „Ich will nicht mehr, Herr Doktor."
Er untersuchte sie. Das Herz war schlecht, aber es war nicht schlechter als manches andere. Trotzdem halfen hier keine Tropfen.
Vor einem Vierteljahr war ihr einziges Kind vor ihren Augen in ein Auto gelaufen. Seitdem war die Frau krank.
„Wenn Sie mir Belladonna gäben, Herr Doktor..."
„Ich gebe Ihinen keine Belladonna", sagte Hartung. „Ich erzähle Ihnen eine Geschichte. Wollen Sie?"
Die Frau nickte, und er erzählte ihr von der Mutter, die vier Söhne geboren und drei Söhne und den Vater der Söhne im Krieg verloren hatte. Den dritten, den neunjährigen, hatte vor ihren Augen ein „Tiger"- Panzer zermahlen. Und vor meinen Augen, dachte er. Meinen Bruder Dieter, unseren Spätling.
„Aber", sagte die Frau, „sie hat ja einen Sohn behalten. Und ich..."
„Dort drüben in der Klinik, Frau Marten", er führte sie ans Fenster, „werden täglich Kinder geboren, die eine Mutter brauchen. Wenn Sie wollen, gehe ich einmal mit Ihnen hin; wir sehen uns die Burschen an, die da sehr gegen den Willen ihrer Mütter zur Welt kommen."
Die Frau  schwieg.
„Vielleicht morgen oder übermorgen, Frau Marten?"
Sie antwortete immer noch nicht. Er drang nicht weiter in sie, er setzte sich hinter den Schreibtisch und sagte beiläufig: „Ich habe hier einen Kurplatz in Bad Liebenstein. Ich denke, es müsste Ihnen gut tun."
Sie nahm ihre Handtasche vom Stuhl, ihre Lippen schienen noch blauer als zuvor, „Und die Belladonna, Herr Doktor..."
„Die Geschichte", antwortete er, „die ich Ihnen erzählt habe, Frau Marten: das ist meine Mutter."
Sie stand unschlüssig, grau und zerfallen.
„Wenn Sie kommen", sagte er, „ich bin nachmittags immer in meiner Station. Sie finden mich schon."
Die Frau schien nachzudenken. „Am Donnerstag auch?"
„Auch am Donnerstag." Er nickte. „Dann aber bin ich ein paar Tage nicht da". „Gut", sagte sie leise, und es schien, als sei ihre Stimme nicht mehr ganz so grau. Sie gab ihm die Hand.
„Auf Wiedersehen, Herr Doktor".
Eines Tages wurde er gebeten, die Poliklinik-Sprechstunde der groBen Spinnerei im Osten der Stadt zu übernehmen, weil der Assistentarzt Dr. Friedrichs nicht erschienen sei. Hartung fuhr in die Spinnerei. Er fand wenig Patienten vor, der schwierigste Fall war eine Reinemachefrau mit einem Bronchialkatarrh und einem monotonen Redefluss.
Am Werkausgang traf er auf Frau Marten. Ihr Herz war immer noch nicht in Ordnung, vielleicht wurde es wirklich nie mehr ganz gesund werden. Aber von der grauen Verzweiflung war nichts in ihr zurückgeblieben, sie hatte klare Augen und eine feste Stimme. Sie arbeitete nicht mehr an der Maschine, sondern, nach einem Lehrgang, in der Kinderwochenkrippe des Betriebes.
Hartung musste mit ihr in den schattigen Garten zwischen Kindergarten und Krippe hinübergehen und sich „ihr" Kind anseben, das sie auf seinen Rat hin adoptiert hatte. Es war ein Mädchen, rotbäckig und stramm und mit einem Kopf voller schwarzer Haare.
Alles war in bester Ordnung, Hartung freute sich über Frau Marten und mit ihr über das Kind.
Wortschatzliste
behandeln vt - лечить: Doktor N. behandelt sie schon seit Monaten; ich lasse mich von Doktor N. behandeln - я лечусь у доктора Н.; Behandlung f, - (ohne Pl.) - лечение: die ärztliche Behandlung ist bei uns kostenfrei; er ist bei Doktor N. in Behandlung - его лечит (он лечится) у доктора Н.
reizen vt - 1) раздражать: die Atmungsorgane, den Gaumen, den Magen, die Augen r.; einen Menschen r.; er war sehr gereizt; den Appetit r.: возбуждать аппетит; 2) привлекать: das Neue reizt; reizend – очаровательный: ein reizendes Kind, Mädchen, Kleid

verordnen vt - назначать, прописывать: (strenge) Diät, (Bett)ruhe, Bäder, Medikamente v.; was hat dir der Arzt verordnet?
Kur f - (ohne PI.) - лечение, курс лечения: eine К. machen пройти курс лечения; zur К. fahren (reisen) поехать на лечение: er ist in Mazesta zur Kur он лечится в Мацесте; Kurplatz m -es, путевка на лечение; einen  Kurantrag stellen - подать заявление о предоставлении путевки на лечение: kurieren vt - лечить: einen Kranken, ein Leiden k.

Station f -, -en - отделение: die chirurgische S. (die Chirurgische) хирургическое отделение: die S. für innere Krankheiten, die innere S. (die Innere) терапевтическое отделение; er liegt auf der chirurgischen S. - он лежит в хирургическом отделении; auf welcher Station liegt sie?
beiläufig - между прочим, вскользь: etwas b. sagen, bemerken; sie sagte beiläufig, sie wurde bald verreisen
guttun (tat gut, gutgetan) vi - пойти на пользу: Tabletten (Tropfen, frische Luft, Frühgymnastik) tun dem Kranken gut
Verzweiflung f - (ohne Pl.) - отчаяние: er hat das in (vor, aus) Verzweiflung getan; verzweifeln vi, s - придти в отчаяние, отчаяться; ich bin ganz verzweifelt - я в полном отчаянии
adoptieren vt - усыновить: die Iwanows haben einen Jungen adoptiert
Lexikalische Übungen
I. Hören Sie sich  den   Text   im  Sprachlabor an.
II.  Lesen Sie und analysieren Sie den Text.
III. Übersetzen Sie die schwierigen Stellen.
IV.  Lernen Sie die Vokabeln aus der Wortschatzliste.
V.  Setzen Sie das nötige Wort ein.
I. Der Arzt hat mir strenge Diät und Bettruhe ... .2. Bald soll er nach Thüringen ... fahren. 3. Er hat zwei Monate auf der chirurgischen ... gelegen. 4. Mehr Bewegung an der frischen Luft wurde dir ... . 5. Die Frau ... ganz ... , als Ihr von dem Tode ihres Sohnes mitgeteilt wurde. 6. Sie bemerkte ... , sie hatte lauter Einsen. 7. Der Arzt hat seiner Patientin geraten, ein Kind zu ... .8. Grelles Licht ... die Augen. 9. Der Arzt bot den Kranken......an. 10. Nachdem sie aus dem Krankenhaus entlassen worden war, musste sie noch nach Sotschi ... . 11. Meine Mutter ist seit Jahren bei Doktor N. in ... 
VI. Sagen Sie die Sätze anders. Ersetzen Sie die fettgedruckten Wörter und Wortgruppen durch die sinnverwandten.
1. Sie sagte nebenbei, sie hatte 1000 Rubel gewonnen. 2. Der Arzt hat mir Aufenthalt auf dem Lande verschrieben. 3. Die Frau hat längere Zeit in der Abteilung Dr. Perkheimers gelegen. 4. Ein bisschen Sport wird dir bestimmt Nutzen bringen. 5. Sie ist ein liebes Kind. 6. Er hat das im Zustand äußerster Depression getan. 7. Die Eheleute Krause haben das Waisenkind in ihre Familie aufgenommen. 8. Ihn lockte die Schwierigkeit der Aufgabe. 9. Die duftende Speise erregt den Appetit.
VII. Verwenden Sie folgende Sätze in kurzen Situationen:
1. Was hat dir der Arzt verordnet? 2. Sie muss noch eine Kur machen. 3. Körperliche Arbeit wird dir gut tun. 4. Ich bin ganz verzweifelt. 5. Merke dir! Alkoholische Getränke reizen Leber und Nieren. 

VIII. Nennen Sie Synonyme und Varianten. Bilden Sie Sätze damit.
1. parken, 2. schlechter werden, 3. kurieren, 4. untätig sein, 5. Gesundheitszustand, 6. ärgern, 7. Abteilung, 8. erfinden, 9. freudig, 10. begrüßen.
IX.  Beantworten Sie die Fragen zum Text:
I. Wo hatte Dr. Hartung seine Sprechstunde? 2. Was machte er, bevor er in die Sprechstunde ging? 3. Welche Beschwerden hatten die meisten Patienten? 4. Warum waren an diesem Tage so viele Kranke da? 5. Wie wollte Dr. Friedrichs die Kranken behandeln? Wie hatte Dr. Hartung ihn zurechtgewiesen? 6. Wie sah die ältere Frau aus, die als eine der letzten das Untersuchungszimmer betrat? 7. Kam sie zum ersten Mal zu Dr. Hartung? 8. Was war der eigentliche Grund ihres Herzleidens? 9. Welche Geschichte erzählte ihr Dr. Hartung, statt ihr Belladonna zu geben? 10. Was für einen Rat gab ihr Dr. Hartung? Hat sie seinen Rat befolgt? 11. Wie sah Frau Marten aus und wie fühlte sie sich, als Dr. Hartung sie nach ein paar Monaten wieder traf?
X.  Erzählen Sie den Text nach.
XI.  Lassen Sie Frau Hartung das Erlebte erzählen.
XII.  Lassen Sie Frau Marten über ihre Erlebnisse erzählen.
XIII. Sprechen Sie über das Thema „Welche Eigenschaften muss ein richtiger Arzt haben?"
XIV. Nehmen Sie Stellung zu Dr. Hartungs Meinung, dass Tropfen allein einen Kranken nicht gesund machen können.
XV. Lesen Sie den Text. Schlagen Sie im Wörterbuch die Ihnen unbekannten Vokabeln nach, die zum Thema „Medizin" gehören. Beschreiben Sie die Sprechstunde eines Arztes anhand dieses Textes.

Der Krankenbesuch
Wie geht es Ihnen, Herr Schmidt? Fühlen Sie sich jetzt besser? Lassen Sie mich einmal Ihren Puls fühlen! — Ah, er schlägt nicht mehr so schnell, dann haben Sie auch nicht mehr so viel Temperatur? Machen Sie Ihren Mund auf! — Hm, die Zunge ist noch etwas belegt. So, jetzt wollen wir. mal sehen, wieviel Temperatur Sie noch haben. Stecken Sie einmal das Thermometer in Ihre Achselhöhle (achtunddreiBig eins). Also etwas Fieber haben Sie noch. Nun richten Sie sich bitte auf und machen Sie sich oben frei! Ich will Ihre Lungen abhorchen, ob noch alles in Ordnung ist. Atmen Sie tief! Noch einmal und noch einmal! Gut! Die Grippe haben Sie bald überstanden. Einige Tage müssen Sie aber im Bett bleiben und oft schwitzen; decken Sie sich dabei aber immer fest zu, damit Sie keine Lungenentzündung bekommen. Ich verschreibe Ihnen noch etwas.— Hier ist das.Rezept. Die einen Tabletten nehmen Sie dreimal täglich nach dem Essen. Sie sollen das Fieber herunterdrücken. Die anderen Tabletten nehmen Sie stündlich. Aber schlucken Sie sie nicht hinunter, sondern lassen Sie sie im Mund zergehen. Sie haben hinten im Hals noch eine starke Rötung. Sie kommt von einer Infektion. Wahrscheinlich haben Sie sich angesteckt. Gurgeln Sie auch immer noch regelmäßig mit Kali? Das desinfiziert und schützt Sie vor weiterer Ansteckung. — Leiden Sie noch an Kopfschmerzen? Nicht? — So, jetzt muss ich aber wieder gehen. Meine Sprechstunde beginnt gleich, und mein Wartezimmer ist sicher voll von Patienten. Auf Wiedersehen und gute Besserung! Ich komme morgen noch einmal vorbei und sehe nach Ihnen. In einer Woche fehlt Ihnen sicher nichts mehr.
XVI. Setzen Sie den Dialog fort. Benutzen Sie die unten stehenden Vokabeln.
Arzt: Was fehlt Ihnen?
Patient; Ich habe Kopf- und Halsschmerzen. Ich glaube, ich habe mich erkältet.
Arzt: Wieviel Temperatur haben Sie? 

Patient: Ich habe die Temperatur nicht gemessen. Aber Fieber habe ich bestimmt. 

Arzt: Machen Sie bitte den Mund auf. Hm, im Hals haben Sie eine starke Rötung.

den Oberkörper (oben) frei machen, sich anstecken, gurgeln, schwitzen, das Fieber herunterdrücken, gute Besserung, krankschreiben, Sprechstunde haben.

Grammatik
Die Modalverben: wollen, mögen; das Verb lassen. 
Wollen drückt aus: 

1) einen Wunsch, eine Absicht, z. В.: Er will morgen verreisen. Он хочет (собирается) ехать завтра.
Anmerkung: Wollen kann bei jedem Subjekt stehen (nicht nur bei Lebewesen)  z. B.: Der Regen will nicht aufhören.— Дождь никак не проходит. Das Haus will einstürzen. Дом вот-вот рухнет. Die Arbeit will nicht gelingen. Рабо​та никак не удается (не спорится). Der Beifall wollte kein Ende nehmen. Аплодисменты никак не смолкали.
2) eine betont höfliche Aufforderung, einen Vorschlag, z. В.: Wollen Sie bitte uns rechtzeitig darüber informieren. Будьте добры, проинформируйте нас об этом своевременно.

Mögen drückt aus: 

1) eine Vorliebe. eine Zuneigung (meist ohne Infinitiv), z. В.: Sie mag Eis. Она любит мороженое. Ich mag den Herbst nicht. Я не люблю осень. Ich habe ihn nie gemocht. Он мне никогда не нравился. 

2) eine Wahrscheinlichkeit, eine Möglichkeit, z. В.: Es mag sein. Возможно (может быть). Wer mag das sein? Кто бы это мог быть? Sie mag 30 Jahre alt sein. Ей, пожалуй, 30 лет. 

3) eine Aufforderung, ein Einverständnis. z. В.: Mag das Kind noch spielen! Пусть ребенок еще поиграет! 

4)eine indirekte Bitte. z. В.: Kollege N. bittet Sie, Sie möchten ihn heute Abend anrufen. коллега Н. просит вас, чтобы вы позвонили ему сегодня вечером. 

5) einen höflich ausgedrückten Wunsch, z. B,: Ich möchte mir gleich die Stadt ansehen. Мне хотелось бы (хочется) осмотреть город сейчас же.
Anmerkung: Der Präteritum Konjunktiv möchte bezieht sich nur auf die Gegenwart, in der Vergangenheit wird wollen verwendet, z. В.: Gestern wollte ich mir die Stadt ansehen.

Lassen kann mit und ohne Infinitiv gebraucht werden. Ohne Infinitiv bedeutet „zurücklassen“ z. В.: Ich habe meine Sachen im Hotel gelassen. Я оставил вещи в гостинице. Es steht auch in phraseologischen Wendungen, z. В.: Er Iässt mich nicht in Ruh. Он не оставляет меня в покое. Er hat mich im Stich gelassen. Он оставил меня в беде. Mit Infinitiv drückt es aus: 1) einen Befehl, eine Aufforderung, eine Bitte, z. B.: Der Dekan lässt den Studenten N. kommen. Декан просит придти студента Н. Lassen Sie ihn warten! Попросите его подождать! (Пусть он подождет!) Kurt lässt dich grüßen. Курт передает тебе привет. Er hat sich einen Mantel nähen lassen. Он заказал себе пальто. Lässt uns keine Zeit verlieren. He будем терять время! 2) eine Erlaubnis, ein Zulassen, z. В.: Lass mich dir helfen! Позволь мне помочь! Er lässt mich nicht sprechen. Он не дает мне говорить. Der Lärm hat uns, nicht einschlafen lassen. Шум не давал нам заснуть. 3) eine Möglichkeit, eine Erlaubnis (in reflexiven Wendungen mit passiver Bedeutung), z. В.: Das Kleid lässt sich gut waschen. Платье хорошо стирается.

Grammatische Übungen
I. Lernen Sie die Grammatik: Bedeutung der Modalverben „wollen", „(mögen)" und des Verbes „lassen".
II. Finden Sie im Text die Stellen, wo die Modalverben vorkommen, und übersetzen Sie die Sätze ins Russische.
III. Übersetzen Sie ins Russische, bestimmen Sie die Bedeutung der Modalverben mögen und wollen.
1. Wir wollen die Fernen des Weltraums kennenlernen. 2. Jeder, der den Frieden will, muss ihn verteidigen. 3. Ich will mir erst alles überlegen, bevor ich einen bestimmten Entschluss fasse. 4. Er wollte bereits gehen, da begann es plötzlich zu regnen. 5. Was wollen Sie von mir? .6. „Ich habe nur noch für ihn leben wollen und ich hatte gar keinen Willen mehr." (D. Noll). 7. Heute weiß ich schon, was ich will. 8. „Er wollte bald wie möglich zu den Besten der Klasse zählen". (D. Noll). 9. Herr S. lässt Ihnen sagen, Sie möchten um 3 Uhr nachmittags ins Büro kommen. 10. Wie spät mag es sein? 11. Die Lage war so, dass er es tun musste, ob er wollte oder nicht. 12. Wir gingen schon sehr lange, aber der Wald wollte kein Ende nehmen. 13. Ich möchte nicht, dass du mich missverstehst. - 14. Ich will Journalist werden. 15. Sie wirkt jugendlich. Wie alt mag sie sein? 16. Er fragte sie, ob sie Eis mag. 17. Egon bittet Sie, Sie möchten heute zu mir kommen. 18. „Wie du es willst, so soll es sein" (D. Noll). 19. Solche Menschen hat sie nie gemocht. 20. „Rauchst du gern?" — „Nein, nie gemocht." 21. Ich möchte noch etwas hinzufügen. 22. Mag er mir seine Arbeit zeigen! 23. Mögen unsere Feinde reden, was sie wollen. Wir gehen ruhig und sicher unseren Weg. 24. Das feuchte Holz wollte nicht brennen. 25. Wollen Sie bitte ablegen!
IV.  Setzen Sie „wollen" oder „mögen" ein.
I. Das Volk hat nie einen Krieg... 2. Ich ... dich bitten, mir bei der Arbeit zu helfen. 3. Er hat immer nur das beste ... . 4. Ich ... Kaffee schwarz und ohne Zucker, ich habe auch als Kind nie Süßes... . 5. Ich hatte die Karten besorgt, wenn ich es ... hätte. 6. Den neuen Studenten ... alle. 7. Ich habe ihn zur Bahn bringen... , aber er hat es nicht... . 8. Der eine ... Fahrer, ein anderer Ingenieur, der dritte Agronom oder Arzt werden. 9. Wir ... zu allen Völkern freundschaftliche Beziehungen haben. 10. Ich ... ihn noch in der Schule nicht... . 11. ... wir endlich mit dem Streit Schluss machen. 12. ... Sie denken, was sie ... , ich fühle keine Gewissensbisse. 13. ... wir schon anfangen, es ist Zeit!
V. Beantworten Sie die Fragen.
I. Wollen Sie im Sommer eine Reise unternehmen? Wollen Sie an die See oder in die Berge? 2. Zu welcher Ausstellung wollten Sie an diesem Sonntag gehen? Mögen Sie abstrakte Kunst? 3. Hast du die Exkursion mitmachen wollen? Warum hast du dich nicht gemeldet? 4. Was willst du heute Abend tun? Willst du vielleicht ins Tanzlokal? Magst du tanzen? 5. Wo wollen Sie jetzt hin? 6. Was wollen Sie in den Ferien machen, um die Sprache nicht zu verlernen? 7. Welche Speisen mögen gewöhnlich die Kinder? 8. Welches Getränk mögen Sie am liebsten? 9. Was willst du dir aus diesem Stoff nähen lassen? 10. Du hast ihn gekränkt. Hast du das gewollt?
VI. Übersetzen Sie ins Deutsche. Verwenden Sie „mögen" oder „wollen".
1. Я хотел бы знать некоторые подробности этой истории. 2. Я не могу сразу отвечать, я хочу сначала обдумать свой ответ. 3. Мне хотелось бы потанцевать с тобой. 4. Давай спокойно обсудим этот вопрос. 5. Я как раз собрался уходить, когда пришли товарищи. 6. Я на него накричала, так как я была взволнована. Но я этого не хотела. 7. Ты ведь знаешь, что мне очень хотелось бы прочитать твою последнюю работу. 8. Пойдем, собирается дождь. 9. Я не хочу больше ничего слышать об этом. 10. Мне хотелось бы иметь стихи Гейне отдельным изданием (отдельным томом). 11. Это был большой успех. Аплодисменты никак не прекращались. 12. Пусть он останется здесь. Он нам не мешает. 13. Мне хотелось бы еще раз обдумать ответ, прежде чем отправить письмо. 14. Эксперимент нам никак не удавался. 15. Население этой небольшой страны хочет бороться за свои права. 16. Почему ты спрашивал обо мне? Ты хотел со мной поговорить? 17. Он никогда не любил рыбных блюд. 18. Мне не хотелось бы тебе мешать.
VII. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische und beachten Sie dabei die Bedeutung des Verbs „lassen".
1. Wo haben Sie Ihren Koffer gelassen? 2. Wie ungern lasse ich ihn fliegen. 3. Lässt uns keine Zeit verlieren! 4. Er lässt lange auf sich warten. 5. In der Ietzten Zeit lässt er sich nicht sehen. 6. Das Kostüm lässt sich leicht pflegen. 7. Ich will mich aufnehmen lassen. 8. Der Anzug ist aus der Mode gekommen, er will sich einen neuen nähen lassen. 9. Lassen wir dieses Gespräch! 10. Hier lässt es sich gut arbeiten. 11. Ich habe die Vase fallen lassen und sie ist ganz geblieben. 12. Ich muss mir die Schuhe reparieren lassen. 13. Lass sie die Speise kosten! 14. Er lässt sich nicht betrügen. 15. Ich muss mir in der Bibliothek Bücher ausleihen lassen. 16. Der Kranke muss sich röntgen lassen. 17. Lass den Jungen noch etwas spielen! 18. Ich habe meinen Regenschirm im Vorzimmer stehen lassen. 19. Es fiel mir ein, dass ich den Schlüssel im Schlüsselloch habe stecken lassen. 20. Er erinnerte sich, dass er sein Lehrbuch auf dem Tisch in dem Lesesaal hat liegen lassen.
VIII. Übersetzen Sie ins Deutsche, verwenden Sie „lassen", „sich lassen".
I. Могу я здесь оставить свое пальто? 2. Позволь ему уйти, он очень спешит. 3. Врач велел больному через несколько дней придти еще раз. 4.  Я оставил свою ручку в аудитории. 5. Он не показывается у нас уже целый месяц. 6. Я хочу отдать в ремонт свой магнитофон. 7. Где ты починил свои часы? 8. Я недавно видел Н. Он передает тебе привет. 9. Извини, если я заставил тебя ждать. 10. В нашем парке можно хорошо поработать и отдохнуть. 11. Дайте мне дочитать эту статью до конца. 12. Почему ты заставляешь меня повторять тебе это дважды. 13. Мальчик бросил палку в реку и заставил собаку принести ее обратно. 14. Отец заставил сына переписать работу. 15. Этот вопрос не решишь за полчаса. 16. Я иду к врачу, мне нужно измерить давление. 17. Разрешите мне высказать свое мнение. 18. Ты должен сделать рентгеновский снимок.
IX. Lernen Sie die Sätze auswendig. Verwenden Sie sie in kurzen Situationen:
I. Muss das sein? — Это обязательно? 2. Was soll ich damit anfangen? — Что мне с этим делать? 3. Darf ich ran (durch, vorbei)? — Можно мне подойти (пройти)? 4. Ich muss fort.—Мне нужно уйти (уехать). 5. Darf ich Ihnen behilflich sein? — Разрешите вам помочь? 6. Wollen wir das beste hoffen. Будем надеяться на лучшее. 7. Wo willst du hin? — Куда ты идешь? 8. Ich kann nichts dafür. — Я тут не причем. 9. Ich kann (mag).ihn nicht gut leiden.— Я его терпеть не могу. 10. Lass mich in Ruh! — Оставь меня в покое! 11. Er lässt dich grüßen.— Он передает тебе привет. 12. Er lässt keinen zu Worte kommen.— Он не дает никому слова сказать. 13. Er lässt sich nicht sehen (blicken).— Его давно не видно. (Он давно не показывается). 14. Lass dir Zeit! —  Не торо​пись! 15. Ich muss mir etwas einfallen lassen.— Я должен что-нибудь придумать. 16. Du sollst dir die Gelegenheit nicht entgehen lassen.— Ты не должен упускать эту возможность. 17. Ich habe mir sagen (erzählen) lassen ... — ... Мне говорили (рассказывали)  ...
X. Übersetzen Sie den Text ins Deutsche. Beachten Sie den Gebrauch der Modalverben.
Много лет назад в Берлине жил известный профессор медицины, которого боялись все студенты. Если они знали, что профессор должен был принимать у них экзамен (экзаменовать их), то они начинали дрожать от страха за месяц до экзаменов.
Профессор был известен тем, что задавал самые трудные вопросы, на которые студентам нужно было ответить быстро и правильно. Если студенты смогли выдержать экзамен, то им не нужно было заботиться о своем будущем, так как отметка этого профессора была лучшей рекомендацией для любой больницы.
Однажды профессор принимал экзамен у одного студента. Он сидел перед экзаменационной комиссией и смотрел со страхом на профессора. Профессор попросил его, чтобы он назвал симптомы одной болезни. Студент перечислил все симптомы и профессор все время кивал головой. Затем профессор спросил, какое лекарство надо прописать в этом случае, и получил правильный ответ. Он спросил также, какую дозу надо дать больному.
Студент был очень взволнован и сказал не подумав: «30 капель».
Пару минут спустя, когда он стоял в коридоре у двери экзаменационной комнаты, он вспомнил (einfallen), что ошибся. Он открыл дверь и сказал, что пациенту можно дать всего пять капель. Профессор ответил, что врач не должен ошибаться и что пациент уже умер.
Aufgaben zum Thema
I.  Erzählen Sie über Ihren ersten Besuch beim Arzt.
II.  Beschreiben Sie den Arbeitstag eines Arztes.
III.  Sprechen Sie über die Aufgaben eines Arztes.
IV. Erzählen Sie über die ärztliche Betreuung in Russland.
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